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- CENTENARUL NAŞTERII LUI GORKI. 


„TIPURI GORKIENE 


MIHAI NOVICOV 


$ 2d aaa 
| ; 


Opera lui Gorki e populatä de o multime imensä de personaje. Nu- 


mai in Viaţa lui Klim Samghin evoluează peste 500. Lumea aceasta e si 
foarte variată. De aici înclinația mai tuturor exegetilor de a olasifica per- 
sonajele gorkiene. Jar clasificarea poate fi făcută din unghiuri. de vedere 


diferite. Unul din cele mai frecvente e cel social. După cum o remarcă | 
într-un loc si G. Călinescu !, ca scriitor, Gorki s-a preocupat insistent de 


condiția de existență a unor vaste categorii sociale. „Tipurile“ sale. sînt 
apreciate de aceea adeseori ca „reprezentanţi“ ai unor clase. De. altfel. si 
analiza din punct de vedere tematic a operei lui Gorki se face de obicei 


pe temeiul unor criterii asemănătoare — povestirile, romanele si piesele. 


de teatru se grupează în raport cu mediul social zugrăvit într-însele. 


“Primul „tip“ de acest gen, cum s-ar zice „lansat“ de Gorki, a fost cel 


al „vagabondului“. Deși traducînd astfel cuvîntul rusesc -bosiak acceptăm 
cu bunä-stiintà o aproximație. Literalmente bosiak înseamnă golan, dar 
şi după un contact sumar cu opera din tinereţe a Jui Gorki ne dăm seama 
cá eroii unor povestiri ca Emilian Pileai, Celkas, Konovalov, Malva, Odată 
toamnă, Soții Orlov, Foştii oameni ș.a., şi sociologic si ‘caractenologic, sînt 
foarte deosebiți de Golanii lui Rebreanu, de pildă. Cu puține excepţii ei 
nu sînt delicventi, ci mai degrabă nişte declasati, nişte ,,mizerabili* aruncaţi 
la periferia existenţei sociale. O comparaţie ar putea fi încercată cu mai 
multi sorti de izbindá cu lumea Gropii lui Eugen Barbu, cu atît mai mult 
cu cit scriitorul însuși a recunoscut că Gorki „l-a hrănit“ spiritualiceste. 2 
Dar si în acest caz deosebirile ar ieşi-la iveală cu pregnantä. Eroii lui 


Gorki, cel mai adesea; nu sînt doar „golani“, «i si vagabonzi în sensul | 


propriu al cuvîntului, De altfel fenomenul pelerinajului a fost foarte räs- 
pîndit în Rusia din cele mai vechi timpuri, printre altele şi datorită dia. 
selor sale distante. | de zT | iP 


O datá insá cu modernizarea statului si cu înfiinţarea nenumăratelor. | 


1 George Călinescu, Scriitori străini, E.L.U., Bucuresti, 1967, d 591. 
? Eugen Barbu, Jurnal, Bucuresti, E.P.L., 1966, p. 304 ---. — 
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12... EL me ci ONE vid d uu. cin mir ura 


ocne şi închisori in Siberia, a apărut o categorie noua de vagabonzi — 
fugarii. Prezenţa lor in diferite regiuni ale Rusiei a fost atit de masivă, 
încât a lăsat urme pînă şi în onomastică, descendenții celor fără domiciliu 
stabil altădată continuind să se numească si astăzi: Nepommneascii, Bez- 
rodii, Bezprozvanti $.a.m.d. Către sfîrşitul secolului al XIX-lea cei „fără 
pașaport“ (bezpaspôrtniie)—alde Luca din Azilul de noapte—se numărau în 
Rusia cu sutele de mii, aflindu-se într-un continuu război cu reprezentanţii 
ordinii publice. Existenţa lor se colora și cu o anumită tentă poetică, vaga- 
bonzii devenind pentru cetăţenii simpli nişte personaje comparabile întru- 
oîtva [cu eroii romanelor picaresti din apusul Europei. Lor li se spunea 
volniie ptitt, adică „păsări libere“, fapt datorită căruia, explicabil, spiritele 
 nemultumite, neastimpárate, dornice de aventuri au început sa fie atrase 
către. această „corporație“ sui generis, care chiar dacă niciodată nu s-a 
constituit, să zicem — organizatoric, igi elaborase totuşi un fel de 
„cod moral“ nescris, respectat de membrii ei cu mult mai multă rigoare 
decît legile scrise de către cetăţenii „onorabili“ ai statului. Către lumea 
aceasta mizerá, dar și atit de poetică prin nonconformismul ei total, s-a 
îndreptat mai demult și atenţia scriitorilor ; unii au fnfatisat-o tangential, 
ca Dostoievski, de pildă, alţii, ca Grigorovici si mai tîrziu Ghilcarovski 


i-au închinat opere speciale. Dintre contemporanii lui Gorki au frecven- : 


tat-o mai insistent. A. Kuprin și Leonid Andreev. Dar mai trebuie adăugat 
cá în ultimele decenii ale secolului al XIX-lea vagabondajul a luat în 


Rusia proporții necunoscute pînă atunci si datorită intensificării procesului - 


de dezvoltare a relaţiilor capitaliste. Fenomenul ca atare a fost analizat 
de Lenin?, care l-a interpretat ca pe o consecință a descompunerii ine- 
vitabile a vechii obşti ţărăneşti și a pauperizării în masă a țărănimii. În 
acest fel tabloul a devenit mai complex, cäpätind aspecte sociale îngroșate, 
devenind exemplar si pentru suferințele la care orînduirea socială nedreaptă 
condamna milioane de oameni. Astfel se explică de ce unii comentatori 


au relevat la Gorki şi o latură de compasiune 4, care, de bună seamă, e pre- .: 


venta, dar nu poate fi considerată — dupa părerea noastră — ca domi- 


nantá. „Golanii“ lui Gorki i-au șocat pe multi critici „cuminţi“ din revis- 
tele literare „solide“ ale epocii, mai ales prin spiritul lor independent, prin 


mândria lor provocătoare, prin superioritatea afişată într-un anumit sens . 


a comportării lor. De aici si încercările de a-l apropia de Gorki de Nietzsche, 


— 


împotriva social-democrafilor ; vezi Opere complete, vol. I, Ed. politică, Bucureşti, 1963, 
; p. 325 si urm. "A | i 
* Ibrăileanu, de pildă, îl încadra pe acest temei pe Gorki în aceeasi familie de 


spirite cu Dostoievski şi Tolstoi, întrucît „ca si genialii săi înaintaşi el găseşte adesea. 


omenescul adevărat în sufletele tulburi ale celor din fundul cel mai de jos al omenirii“. 
lar noutatea operei sale s-ar datora faptului că spre deosebire de „înaintaşi“, Gorki 


descrie o lume pe care o cunoaște foarte bine si căreia ii aparținuse. „Dar sufletul 


acestui realist, arată in continuare Ibrăileanu, avea acelaşi caracter profund moral ‘ca 
si al predecesorilor săi şi de aici caracterul evanghelic al realismului său“. (C. Ibräi- 
leanu, Studii literare, Bucuresti, Ed. tineretului, 1957, p. 831—333). . | 


"9 Între altele și în cunoscuta lucrare Ce sînt prietenii poporului si cum luptă ei. 
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făcute uneori cu simpatie, de către Lunacearski, de pildă, alteori 
cu malitie, mai ales de către criticii narodnici din şcoala lui Mihailovski. 
În orice caz — oricît de stranie ar părea această constatare — Gorki, spre 
deosebire de Dickens sau Victor Hugo, acordă prea puţină atenție cau- 
zelor sociale ale mizeriei. Foarte rar face el biografia personajelor decá- 
gute. Tipurile sale din această. categorie dau și stilistic impresia unor 
„portrete după natură“, E o galerie de „oameni de prisos“, ostracizati de 
„societate“, fără nici o perspectivă de a fi reprimiti în rîndurile ei, inráiti, 
amorali în sensul literal al cuvântului, dar mândri în decăderea lor, răz- 
bunători pe societate, considerindu-se eliberaţi de orice obligaţie fata de 
ea, şi reveniti, printr-o turnură dialectică, tocmai datorită acestei ,,eli- 
berări“ la o condiţie umană mai „naturală“ care le permite în clipe de 
unică şi supremă încordare să atingă măsura sublimului omenesc. Se pare 
că noutatea scrierilor lui Gorki izvora tocmai din faptul că interesul lui 
pentru vagabonzi a avut un caracter preponderent estetic. p 

Întrucîtva altfel stau lucrurile în legătură cu alte tipuri. Dintre cla- 
sele sociale ale Rusiei prerevolutionare, Gorki a acordat o atenţie mai 
mare burgheziei în cele mai variate ipostaze ale ei. 


După ‘acelasi criteriu social, personajele apartinind acestui mediu ar 
P J 


putea fi despartite în două mari subgrupe: exponentii micii și marii 
burghezii. Dar, de bună 'seamă, catalogarea e foarte convențională. Se ştie 


doar că-pe Gorki l-a preocupat „spiritul mic burghez“ ® ca fenomen social. 
În 1905 el a publicat chiar, pe această temă, o serie de foiletoane în zia- 
rul „Novaia jizn“ 7. lar ceva mai înainte, scriind poemul în proză Omul, 


plănuia să-i opună într-o antiteză subliniată chipul Mescianinului, lacom, 


5 În recenzia la piesa Uilegiaturistii (publicată pentru prima dată în revista 
„Pravda“, în aprilie 1905), se evidenţiază ca o trăsătură pozitivă a lui Gorki disprețul 
lui crud“ faţă de tot ce este moliciune si soväialä în caracterele oamenilor : „În lite- 
ratura critica s-a şi vorbit despre faptul că cruzimea gorkiană, dragostea lui de adevăr 
puternică şi proaspătă, ca aerul de munte, precum şi propováduirca minciunii conso- 


‘latoare pe care a întreprins-o în Azilul de noapte au ca prototip (putin probabil să 


fie si izvor) unele idei -ale filozofului celui crunt cu ciocanul — Friedrich Nietzsche“ 
Criticul explică apoi de ce chemarea lui Nietzsche de a căuta adevărul, chiar dacă el 
aduce suferinţă, e consonantà cu starea de spirit revoluţionară, dar si tn ce probleme 
revoluționarii se despart de Nietzsche. (Opere in opt volume, vol. II, Moscova, 1964, 


p. 8 şi urm.) i 


¢ Aşa: am tradus cuvintul rusesc mescianstvo; alţii însă preferă expresia: „filis- 
tinism*, ; 


1 Vezi Opere, vol, XXIII, Bucureşti, E.L.U., 1962, p. 449—456 (Însemnări deshid- 


filistinism, în româneşte de Ovidiu Constantinescu si Liudmila Vidragcu). Insemndrile au 
apărut în patru numere ale ziarului „Novaia Jizn“ (din 27 octombrie, 30 octombrie 
18 noiembrie si 20 noiembrie), fiind indreptate, intre altele, si impotriva atitudinii sovä- 
ielnice fatä de revolutie a unor categorii sociale, in care atitudine Gorki vedea tocmai 
o expresie a „spiritului mic burghez“, întrucît purtătorii lui nu. preţuiesc nimic mai 
presus de liniştea proprie si interesul personal. „«Filistinii», scrie Gorki,- ar dori să 
aibă o'existentá liniştită și frumoasă, fără să ia parte activă la această luptă, idealul 
lor fiind viața paşnică în spatele armatei celei mai puternice“ (p. 423). - i 
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profitor si meschin 8. Într-un fel așadar, pentru Gorki „Micul burghez“ 
a fost şi o chintesentà a moralei si ideologiei burgheze, mai mult chiar — 
a individualismului celui mai animalic, a egoismului redus la expresia lui 
biologică. Acesta pare a fi şi mesajul primei piese a lui Gorki, avînd, 
după cum se ştie, ca titlu — tot Micii burghezi. ȘI în alte opere, ca de 
pildă ciclul Okarov, Viaţa unui om inutil etc. „micul burghezi evoluează 
nu atît ca un tip socialmente format, ci ca un antipod al „omului rebel , CO- 
respondentul şarpelui din vestitul Cintec al şoimului. Dacă în condiția 
 vagabonzilor Gorki a fost impresionat maj ales de exploziile sublime ale 
umanităţii sugrumate, din existența micului burghez el a reținut dimpo- 
trivă absenta oricărei aspirații câtre „libertatea interioară“, scufundarea 
acceptată în mlaştina unei trăiri triviale gi plate. Micul burghez gorkian 
e incarnarea ipocrita a smereniei și a renunţării, masca sub care se ascunde 
lăcomia nestapinita. | | 

“Dar pe Gorki l-a preocupat şi destinul clasei ca atare. E conclu- 
dentä din acest punct de vedere comparatia ce ar putea fi incercata între 
romanul-cronică de familie la Gorki, pe de o parte, şi la unii scriitori 
occidentali, pe de alta. Astfel. impresionantul ciclu Les Rougon-Macgquart 
al lui Zola, romanul Buddenbrooks al lui Thomas Mann sau Forsyte 
Saga a lui John Galsworthy sînt .niste istorii ale ascensiunii şi decăderii 
unor familii bungheze ca și Întreprinderile Artamonov de Gorki. Însă în 
timp ce în romanele occidentale destinul cutărei familii se încadrează doar 
ca jun episod în istoria clasei care supraviețuiește, propulsînd în virful 
piramidei alti reprezentanţi ai ei, la Gorki istoria familiei Artamonov 
coincide în timp cu istoria clasei, ceea ce, evident, s-a putut realiza şi 
datorită caracterului specific al istoriei burgheziei ruseşti. De aceea dife- 
rite tipuri de burghezi corespund într-un fel diferitelor faze din istoria 
clasei, succesiunea generaţiilor parcă ilustrind tinereţea, maturitatea şi bă- 
trinetea ei. Este îndeobște recunoscut că tipul cel mai specific gorkian 
este cel al pionierului industriei şi al comerțului în stil mare (Ignat Gor- 
deev, Ilia Artamonov, Egor Buliciov) — energic, talentat, iscusit organi- 
zator, om al actiunii prin excelenti, dar si lipsit de scrupule, nepasator 


8 . . A . E . . . e SE 
ps p octombrie 1903 trimifind prima versiune a poemului Omul editorului său 
d latnitki, Gorki il prevenea că va continua să scrie despre „filistinul care merge 

. va 3 e ow ee 
a oarecare distanță in urma omului, făcînd în spatele acestuia tot felul de ticăloşenii, 
bo ue viata) mele a tot soiul de legi etc.*. Această a doua parte n-a 
arita niciodată, însă în arhiva lui Gorki s-a ăsit un fr i 
f PIDE agment din care extragem 
un pasăj semnificativ : P À ae x M PLUME ANS 
4 s La i v "uU ee A v . vse . . 
TÁ Ji hes ap ddr e persoană rezonabilă. Constiinta mindrä a libertätii interioare este 
idee i e sufletul său meschin și mic: pentru el, libertatea înseamnă a fi independent 
e ve ȘI nu dorește decit delimitarea drepturilor sale personale şi patrimoniale. 
ue A F strimta este fntesatä de „dorințe meschine: nevoja de comoditate, de 
s orinfa € a se ghiftui, de a dobindi onoruri; el vrea să aibă si stomacul si 
sufletul plin, îndestularea aceasta fiind pentru el fericirea. hee 
Vah. calm, tücticos, el merge in urma omului şi nu se gindeste decât să cerceteze, 
Sa cintareascà și să-și însușească pentru o viata mai plăcută tot ce acesta descoperă și 


intilneste în drumul său“, Sant ; he 4 
Joss 366—367) „său (Opere în treizeci volume, vol. V, Ed. Cartea rusă, București, 
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fatä de suferintele celor din jur, obignuit sá stápineascá şi să ordone, să 
fie ascultat, deci cinic în ultimă instanţă. Oamenii de acest gen sint de 
obicei prea preocupaţi de activitatea lor productivă şi au caractere prea 
dihtr-o bucată, sînt prea puternici şi prea neincovoiati, ca sa poată fi 
chinuiti de probleme de conştiinţă. lar dacă le au totuși, le rezolvă tot 
atît de expeditiv ca Ignat Gordeev, de pildă, în viaţa caruia se succedau 
cu relativă regularitate perioade de afaceri — ce-l acaparau în asemenea 
măsură, încît, după cum o spune Gorki însuși, „în lăcomia nebună după 
bani se înălță pînă la o adevărată poezie“ —, apoi perioade de desfriu, 
zănatice si ameţitoare, si în sfîrşit, cele de cainta,.cind pentru saptamini 
în sir Ignat se închidea în capela casei sale, hrănindu-se doar cu apa şi 
pîine neagră. În comparaţie cu el, Ilia Artamonov € mai potolit, dar şi 
mai implacabil în urmărirea scopului. , 

Si mai simptomatic e cazul lui Egor Buliciov. Se pare cá nu intim- 
plător Gorki îl surprinde într-un moment de un tragism inexorabil, în 
încleștarea aprigă cu moartea, inclestare despre care experimentatul cig- 
tigätor al afftor curse ştie că nu se poate termina decît cu înfrîngere 
lui. De aceea se și răzbună pe cei de pe „cealaltă uliţă“, adunaţi cuviin- 
cios la cápátiiul stăpînului si asteptind cu nerăbdare -stingerea lui din 
viata. Tocmai pentru că ştie că va muri, Egor se răzbună cu atita nesaf 
pe nemernicii supraviețuitori, dîndu-și pe faţă natura originară și orga- 
nizînd, spre imensa sa satisfacţie, ultimul 'spectacol de cruntă și cinică 
batjocorire a celor cu care fusese nevoit să se inrudeasca ieri, ca să poată 
;. parveni acolo unde a parvenit. Imprejurarea că răzbunarea aceasta a muri- 
bundului coincide cu începutul revoluţiei înalţă conflictul piesei pînă la 
o valoare. simbolică. Cum s-ar zice, Gorki își „salvează“ eroul, obligîndu-l 
să se lepede în fata morţii de tot ce i-a alterat umanitatea. Admirafia 
evidentă a scriitorului faţă de pionierii capitalismului ridicaţi din popor 
vizează deci în primul rînd energia lor, talentul, vitalitatea, dar mai ales 
forța creatoare, chiar dacă aceasta s-a cheltuit într-o direcţie care pînă 
la urmă s-a dovedit a fi potrivnică fericirii omului. 

Spre deosebire pe „pionieri“, copiii lor nu mai au de ce să se răz- 
boiască sălbatic şi crunt cu toţi cei din jur; practic ei nu mai au nimic 
de cucerit, ci intră în viata ca ,stápini^, iar această împrejurare își pune 
amprenta si pe destinul şi pe caracterul lor. Chiar dacă mai au nostalgia 
activităţii, neavînd pentru ce să-şi mai cheltuiască energiile, ei se întorc 
firesc către ei înşişi si devin pradă unor procese de conştiinţă uneori des- 
tul de complicate. Gorki mai-degraba ‘a schiţat diferite variante de tipuri 
ale acestei generaţii. Foma Gordeev, de pildă, se singularizează prin deze- 
chilibrul în care-l aruncă întrebările obsesive, fără de răspuns din perspec- 
tiva lui (de viaţă. „Cazul“ lui evoluează aşadar nu atît pe o traiectorie 
de motivare socială, ci mai apăsat pe nişte coordonate psihologice, cu ecouri 
recognoscibile din literatura dostoievskiană. Mai ilustrativi din punct de 
vedere sociologic sînt copiii lui Ilia Artamonov. Apatia semisomnolentä 
a lui Piotr, căutarea înfrigurată a unui făgaș de activitate, în cele din 
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urmă pe teren politic, de către Alexei, refugiul în minästire al cocogatului 


Nikita pot fi interpretate ca ipostaze ale aceleiași încercări disperate de .. 


a-și găsi un rost în viata, încercări ce se află, multiplicate, şi în drama- 
turgia lui Gorki (Barbarii, Zikovii, Bătrînul §.a.), şi în romanul-epopee 
Viaţa. lui Klim Samghin. În sfîrşit, mai ales prin destinul lui Iakov Arta- 
monov, generaţia a treia pare că semnifică ruptura definitivă cu nelinistea 
„creatoare, prin scufundarea într-o. existență complet lipsitä de finalitate 
constructivă — deci în fond, mic burgheză, filistină în sensul gorkian al 
cuvîntului. 3 T -— 
:Problematica intelectualitatii, avînd si ea o pondere apreciabilă în 


creaţia, lui Gorki, apare la o cercetare mai atentă, fie ca o prelungire a. 


temei schitate mai sus (a burgheziei), fie ca un mod de a fi puse în. 
dimensiunile lor reale intrebarile estetice care-l frámintau pe scriitor. In 
Uilegiaturistti, piesă socotită clasică din acest punct de vedere; tema e, 


cum o observase încă Lunacearski, stratificarea intelectualitatii prin an- ` 


gajarea pe drumuri diferite. Aparent, problema se rezolvă in: primul rind 
pe plan social-politic. Basov, Şalîmov, Suslov acceptă,- unii cu rezervele 
de rigoare, condiția de viață de tip burghez si astfel reneagă “ideea, tra- 
ditionalä in Rusia de atunci, a datoriei fatá de popor. Doctorita Maria 
Lvovna, în capul, taberei. celeilalte, pledează energic! şi pătimaș pentru 
soluţia contrară. Antiteza aceasta a fost subliniată de mai toţi comentatorii 
piesei. Dar nu s-a: observat că practic din piesă nu se prea poate deduce 
ce fel de activitate desfășoară sau vrea să desfăşoare această femeie-profet. 


Vagul programatic al pledoariilor conferă personajului o alura don- < 
quijotescă. Ceea ce dovedește că atunci cînd scria Vilegiaturiştii, pe Gorki _ 


il interesa mai putin ce anume „trebuie“ să întreprindă intelectualitatea, cât 
Imai cu seamă problema atitudinii fata de viaţă în coordonatele ei etico- 
estetice; am putea zice.— „absolute“. Dovada ne-o furnizează, si cealaltă 
„piesă închinată ín „exclusivitate intelectualitatii, Copiii soarelui. De fapt 
natura conoretă a preocupărilor ştiinţifice ale lui Protasov ne rămîne pînă 


la urmă indiferentă, după cum nu poate pasiona în sens dramatic ' nici. 


intriga sentimentală, atita cîtă există în piesă. Pasionantá în: sensul ‘cel 
mai propriu al cuvântului e dezbaterea asupra activităţii creatoare în con- 
textul ei social, concluziile párind a contrazice fntrucitva . pe cele din 
Vilegiaturiștii. În orice caz, poate şi pentru că a fost scrisă în închisoarea 


Petropavlovskaia, piesa pare a „demonstra“ că simpla înfruntare a necu- | 


noscutului nu mai este considerată de către (Gorki ca suficientă pentru 
justificarea unei existente misionare, cá de acum înainte “scriitorul va 
susține că „zborul“ merită admiraţie şi slăvire numai când se convertește 


într-o activitate, practică, profitabilă pentru oameni în genere, pentru mul- - 


țimea lor anonimă. | C a n 
Pe intelectualii de această formație Gorki i-a infatisat jn opere mul- 


tiple, începînd ou cei din Mama si pina la revoluționarii din Viaţa lui 


Klim Samghin. Dar cu greu s-ar putea desprinde din aceasta galerie un 


tip memorabil. Virtutea principală a acestor semănători de adevăruri con- 


D 
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stind în aceea că se devotează' neprecupetit cauzei, chipurile nu li se între- 
văd în spatele jertfei. O excepţie e Kutuzov din Viaţa lui Klim Samghin,. 
dar o. excepţie ciudată: În desfășurarea epică a romanului chipul acestui: 


revoluţionar de profesie de. factură leninistä prinde corp si se concreti-. ` 


zează în cele din urmă într-un portret, pictat, poate, cu linii prea -groase, 
dar şi foarte viu în acelaşi timp, nu atit datorită propriei sale evolutii,. 


cit prin intermediul sentimentelor pe care le stirneste la Klim. Animo- ' 
 zitatea acestuia, la început spontană, instinctivă, apoi din ce în ice mai. 


lucidă, - transformându-se în cele din urmă într-o ura feroce, da: parcă. 
relief figurii lui Kutuzov. Însă ca tip social eroul principal al romanului 
ocupă un teritoriu mult. mai vast. Demistificarea si demitizarea individua- 


lismului burghez e realizată în. acest context de către Gorki cu o minu-- : 


fiozitate şi o măiestrie rar întîlnite în literatura universală. Prin amploa- | 
rea social-psihologică Samghin rivalizeazä cu mările figuri ale „literaturii 
universale devenite ` caracterizante pentru . anumite' ipostaze ale condiției. 
umane. x Pepe rs 


‘ 


pozitivă a societätii și forță motrice. a progresului, Romanul: Mama e con- 
. " . > . i v . . v ony ^ C 
siderat, si pe drept cuvînt, -ca prima opera artistică remarcabilă. în. care- 


muncitorimea este înfăţişată nu atât in. condiţia ei de clasă exploatată, cît: 
. . in lupta’ conştientă: pentru progresul -omenirii. De bună seamă meritul lui 
Gorki din acest punct. de vedere e foarte mare, fiind subliniat in repetate-.’ 
„rânduri şi de catre’ Lenin. Totuşi, în perspectiva timpului, in’ raport cu - 
„nivelul ei artistic; realizarea n-ar trebui să fie exagerată. În-sens mai larg, . 
„muncitorul, ca. om obligat să trudească din greu ca să-şi asigure existenţa, 
„-pătrunsese cu mult fnainte în creatia gorkianä,. reliefindu-se însă mai. ales 


condiția sa mizerä, abrütizantä de: trai. Dimpotrivă. în piesa | Dusmanii 


scriitorul subliniază. ‘cu ' precădere” demnitatea muncitorului, superioritatea. 
lui morală. Clasa ca ‘un organism social e zugrăvită abia in piesa amin-- 
fità și Plehanov .chiar. mentionasé cu câtă 'perspicacitate a ştiut Gorki să - 
„scoată 4n relief trăsăturile definitorii ale psihologiei ` muncitoreşti ?, Ca um: 


studiu de psihologie socială, piesa e într-adevăr remarcabilă. În acelaşi 
sens investigația ʻe continuată în Mama, dar, evident, aici autorul şi-a. 


propus mai mult. Pavel. Vlasov e, un tip, dar: un tip care mai degrabă. - 


afirmă, un principiu. De altfel, si, unghiul: de vedere ales nu ne permite 
să-l cunoaștem decît dinafară, din reprezentările mamei. Romanul ar putea. 
fi analizat în legătură cu această trăsătură a lui şi ca un joc’ al. apropierilor: 


“şi distantärilor, frământările Nilovnei fiind tn. mare „măsură detenminate- 


de dorinţa, ei aprigă de a nu se înstrăina de fiu. Diversele moduri în care 


„mama îl vede pe Pavel permit si reliefarea portretului. lui. Mai complet è- 


pictat chipul eroinei principale, dar, ciudat. lucru, și în cazul ei motivarea. 
socială este parcă împinsă pe al doilea plan. Sublimă e mai ales zbaterea 
.& către lumină, zbatere al- cărei impuls este fără: îndoială de natură so-- 


n 


* G. V. Plehanoy, K psihologhii rabocevo dvijenia, in. culegerza Literatura ii. 


LI . 
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Un loc aparte ocupă în creaţia lui Gorki clasa muncitoare, ca forti - 
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cială, desi peripetiile dramei se desfăşoară pe coordonate foarte diverse — 
dragostea maternă, setea de a trăi măcar acum (după moartea soțului) 
o viata cit se poate de omenească, dar si mindria de a fi mama unui 
om iubit si stimat, apoi chinurile conflictului cu propriile convingeri reli- 
gioase $.a.m.d. | : 

- Reiese deci cá, în raport cu exigenţele unei analize sociologice, opera 
lui Gorki ni se prezintă bogată în tipuri dintre cele mai variate. Nu am 


menţionat si chipurile de ţărani, e drept nu prea numeroase, dar pictate | 


cu vervă, între altele și pentru ca pe Gorki l-au interesat nu atit ţăranii 
{clasici“, să zicem tolstoieni, ci mai ales locuitorii satelor antrenați într-un 
fel sau altul în viltoarea marilor prefaceri determinate de ofensiva capi- 
talismului. Şi mai rare sînt la Gorki chipurile de moșieri. Nu lipsesc cu 
desăvârşire ; dar Cei din urmă sînt nişte avortoni ai aristocrației : acelu- 
iaşi mediu îi aparţine si Uarenka Olesova ; cîteva figuri de nobili evo- 
luează şi în Viaţa lui Klim Samghin; însă vreo preocupare deosebită pen- 
tru soarta nobilimii nu-i specifică lui Gorki, poate și pentru că mediul 
acesta îi era prea putin familiar, dar, probabil, si pentru că părăsirea 
scenei istorice de către această clasă devenise atît de ireversibilă către 
sfîrșitul secolului al XIX-lea, încât pe Gorki, cu toate privirile-i afintite 


spre viitor, ea nici nu-l putea interesa. În totalitatea ei opera gorkiana | 


poate fi apreciată ca `o uriaşă panoramă artistică a societăţii ruseşti de 
la sfîrșitul secolului al XIX-lea si începutul secolului al XX-lea, pano- 


ramă. populată cu tipuri reprezentative pentru cele mai variate categorii 


sociale — de la locatarii azilurilor de noapte, pina la stăpânii unor case 
somptuoase din Moscova sau din orașele de pe Volga. Dar studierea tipo- 


logiei din acest punct de vedere, concludentă, poate, pentru evaluarea 


dimensiunilor spaţiale ale operei lui Gorki, ne oferă totuși puţine date 
pentru înţelegerea specificului ei artistic. Cu atît mai mult cu cît, după 
cum am văzut, în cazul personajelor celor mai interesante, în motivarea 
comportării lor, factorii formatori sociali ocupă un loc secundar. 

' Mai interesantă ni se pare clasificarea personajelor gorkiene din punc- 
tul de vedere al raporturilor lor cu idealul estetic al scriitorului. (Chiar 
dacă nu s-a făcut pînă acum în mod sistematic, nici această abordare a 
problemei nu e totuşi nouă. S-a observat, de pildă, de către mai multi 
exegeti un fel de multiplicare in opera lui Gorki a cuplului zugrăvit la 
începutul drumului de creaţie cu ajutorul unor simboluri alegorice : şoi- 
mul—sarpele, Danko—Lara, vestitorul furtunii—pescăruşii, cei doi oameni 
aflaţi În fața vieţii, în sfîrșit — Omul şi Micul burghez (Mescianinul sau 
filistinul). Asemenea antiteze le vom regăsi, transpuse pe terenul repre- 
zentărilor realiste, în cele mai felurite lucrări : Celkas si Gavrila în Celkas, 
Nil și Piotr Bessemenov în Micii burghezi, Satin şi Luca în Azilul de 
noapte, Suslov şi Maria Lvovna in Vilegiaturiştii, Foma Gordeev şi tînărul 
Maiakin în Foma Gordeev, Ilia (cel tînăr) si Iakov în Întreprinderile Arta- 
monov, Klim şi Kutuzov în Viaţa lui Klim Samghin ş.a.m.d. Câteodată anti- 
tezele se diversificä, destinele mai multor personaje întretăindu-se pe pla- 
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nuri variate. De pildă, „cei trei“ din povestirea cu acest titlu se opun unul 
altuia doi cîte doi: în Micii burghezi asistăm la un complex de confrun- 
tări. Însă modalitatea confruntării antitetice rămîne statornică, iar criteriul 
predominant de apreciere este măsura în care personajele respective răs- 
pund căutărilor estetice ale autorului. 

. Vom menţiona in acest context, fără a insista, întrucît am dezvoltat 
această idee într-o altă încercare 1°, că ‘ar trebui să fie revizuită părerea 
potrivit căreia elementele romantice ar constitui o coordonată fundamentală 
a operei gorkiene. Confuzia se datorește, credem, confundării setei de idea- 
litate cu romantismul, în timp ce proprie romantismului nu-i este atit 
idealitatea, care poate domina şi o operă realistă, cît contrapunerea idea- 

lului realității, evidenţierea neadecvării organice a realităţii la ideal. Or 
“în raport cu această poziţie estetică, cea a lui Gorki a fost diametral 
opusă. Într-adevăr, Gorki şi-a formulat la începutul creaţiei idealul estetic 
într-o serie de povestiri abstract-simbolice, care însă sînt mai  degraba 
programatice decît romantice sau realiste. În orice caz, Gorki nu a rămas 
și nici nu putea să rămînă la acest stadiu al confruntării cu realitatea, 
manifestîndu-se, încă de atunci, ca un scriitor esențialmente realist, în 
sensul cel mai propriu al cuvîntului, întrucît nu concepea să caute răs- 
punsuri la întrebările puse decît în viață. De aceea opera sa s-a gi adunat 
ca wo! imensă explorare a realităţii rusești în toate laturile ei. Setea de 
idealitate (Șoimul, Danko, Vestitorul furtunii) s-a convertit în căutarea 
înfrigurată a idealitatii în oameni şi în aceasta constă una din trăsăturile 
cele mai originale ale operei lui Gorki. După cum am mai remarcat-o în 
altă parte, întreaga operă a lui Gorki poate fi apreciată ca răscolirea rea- 
litatii în căutarea unui Danko terestru. Schematic, din acest punct de vedere, 
personajele gorkiene ar putea fi gmpate în următoarele trei categorii : 

— cele care doar partial și trecător reușesc să atingă plafonul de 
idealitate visat de scriitor ; 
| — cele care se profileazä ca antipozi ai idealului ; 

t — cele care tind cel putin către idealul de viata așa cum îl con- 

cepea. Gorki. p | 

Ín prima categorie ar trebui sa fie incluși cei mai multi dintre golanii 
si vagabonzii care, datorita „eliberării“ de convenientele societăţii amorale, 
reușesc isi se smulgă pentru o clipă din fundătura meschinăriei si să se 


ridice pînă la nivelul unor autentice comportări umane. În al doilea rînd 


tot aici pot fi menţionaţi şi pionierii acumulărilor capitaliste, atunci cînd 
se dedică organic unei activităţi cel puţin în mod obiectiv creatoare. Evi- 
dent „corespondenţa“ lor cu idealul autorului e parţială si relativă, dar 
şi ea se realizează, totuşi, în planul libertăţii, căci fără evidenţierea acestei 
suprapuneri (vezi de pildă relaţiile dintre Ilia Artamonov şi Tihon . Vialii), 
amintitele personaje nici nu pot fi înţelese. Contingenti cu idealul sînt, dar 


10 Gorki si literatura secolului XX, în „Revista de istorie si teorie literară“, 
nr. 1/19685. —' ". | 


| 
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prin. aspirația lor către o activitate complet dezinteresatä, dar care aspira- 


dintr-un alt punct de vedere, și unii intelectuali ai lui Gorki: mai ales 


fie mu se. poate realiza totuși din cauza absenței unui teren. practic de. 


+ Å. 


aplicare. l 


Despre cei aflaţi. într-o adversitate polară -ou idealul estetic al lui - 


Gorki am vorbit pe larg ceva mai sus. “Gorki i-a adunat în categoria cu- 
prinzătoare a „filistinilor“, iar exponentul lor cel mai. expresiv este Klim 
.Samghin, Sînt aceiași împotriva cărora Gorki n-a precupetit nici impre- 


catiile publicistice atunci cînd a stigmatizat' ceea ce el denumea »indivi- 


dualismul zoologic al burgheziei“. E | nem 
| Cit privește personajele consonante ou idealul estetic al lui Gorki, 


ele sint realizate totuși mai mult în planul intentiilor. După cum reiése . 


din marturiile contemporanilor dar si din scrisorile lui Gorki, scriitorul 


însuşi a, fost perfect conștient de o mai redusă viabilitate a personajelor. 


sale exemplare. Se prea- poate că tocmai din această cauză, după discuţia 
din jurul romanului Mama (cu excepţia povestirii Vara, care nu poate fi 
„considerată ca reprezentativă pentru opera sa), Gorki s-a ferit să aşeze 
în centrul compozițiilor. epice sau : dramatice eroi reprezentativi pentru 


„idealul său, ci i-a împins în planul al doilea al acţiunii, orientind-o însă . 


în așa fel încît antitezele cu personajele din prim plan să reliefeze preg- 
nant trăsăturile oamenilor mai înaintați din punct de vedere social-istoric. 
Procedeul e vizibil în Viaţa lui Matvei Kojemiakin, în, Întreprinderile 


Artamonov (unde Ilia cel tînăr după ce devine revoluţionar dispare. din - 


cimpul vizual, dar rămîne prezent prin ceea ce: cred și vorbesc despre. el 
„ceilalți Artamonov), în Viaţa lui Klim Samghin, precum si în. piesele din 
perioada sovietică (Egor Buliciov şi alții, Dostigaev si alții). Oricum. însă 


„chipul revoluționarului comunist: se profilează din opera lui Gorki ca: eroul -- 


„vremii, ca purtător al celor mai înalte trăsături omeneşti în epoca noastră. 
'' - Într-un sens mai larg, idealul estetic al lui Gorki, după cum a sub- 
. liniat-o el însuși nu o dată, este libertatea, înţeleasă ca deplină afirmare 
: a forţelor creatoare ale omului. Iar condiția cuceririi unei asemenea liber- 
tati totale scriitorul o vedea în eliberarea omului de tot ce-l schilodeste, 


de tot ce-l trage în jos către animalic si vegetal, de tot ce-l leagă de - 
„propriile interese egoiste. Gorki. aprecia activitatea -revoluționară ca una | 


din căile de cucerire a unei asemenea libertăți, care 'să-i dea omului. posi- 


bilitatea să fie numai om, sau, dupä cum spunea Gorki însuşi, să. devie P 
„Om“, cu (literă mare.. O altă cale e, evident, creaţia însăşi. De .aceea, 


poate, a şi lăsat atîtea pagini scäpärätoare de memorialistică literară. Por- 
tretele lui Cehov, Korolenko, Garin-Mihailovski, Andreev, Esenin sint de 


o artă inegalata în istoria literaturii universale, Dar le întrece pe toate. 


magnificul portret al lui. Lev Tolstoi. Sudat din nenumărate fragmente, 
. parca nesemnificative fiecare în parte, el se. împlinește $i creşte de la 
sine către tabloul grandios de la malul mării, unde Tolstoi este surprins 


ca un veritabil demiurg, capabil să miște din loc pietrele si să imobilizeze . A 
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valurile. Nu este exagerat a spune ca prin portretul lui Tolstoi, Gorki 
a anticipat multe din procedeele prozei moderne. = PLA. | 
Chintesenta idealului estetic al lui :Gorki e concentrată însă, indis- 
cutabil, în portretul literar al lui Lenin. Aici omul acţiunii revoluţionare, 
oreatorul si geniul sînt contopiti într-o singură figură la fel de impresio- 
nantă şi prin măreţia şi prin simplitatea ei. Procedeul compozițional e 
asemănător cu cel din portretul lui Tolstoi — amintirile în aparenţă dis- 
parate se ingirá ca mărgelele pe o ata, pentru a se aduna în cele din urmă 
într-o compoziţie de o unitate stringentă. Portretul se întregeşte deci sub 
ochii cititorului; dar în asa fel încît să dea viatá, în sensul cel mai pro- 
priu al cuvintului, unei caracterizärt pe cit de: sobre, pe atit de cuprin- 
zatoare: ,Eroismul lui e aproape cu desávirgire lipsit. de strálucire exte- 
rioară ; eroismul lui este abnegatia modestă,. ascetică, adesea intilnita la 
intelectualii revoluționari ruși, neclintiti în convingerea lor că dreptatea 
socială e posibilă pe pămînt ; este eroismul care a renunțat la toate bucu- 
riile vieţii de dragul muncii neobosite pentru fericirea, oamenilor“. | 
. Un alt mod de a clasifica personajele gorkiene — propus de noi cu 
ani în urmă — este cel caracterologic. Atunci nu am desprins din vasta 


galerie a tipurilor gorkiene decît pe cel al „cinicului“, însă tocmai modul - 


în care el se manifestă în diferite povestiri şi piese. ne-a condus la con- 
cluzia că, în acest sens, cercetarea 'ar putea fi extinsă. Spuneam anume 
că una din funcţiile îndeplinite de personajul cinic este şi aceea de.a dez- 
. välui “adevărul ascuns. Neavînd nimic de pierdut, impasibili fata de reac- 
file opiniei publice, 'cinicii strigă in gura mare ceea ce alții uneori n-au 
curajul să pronunțe nici în şoaptă. Funcţia. aceasta ni se pare: că este 
foarte importantă la Gorki, printre altele si datorită caracterului mesianic 
al literaturii sale. Gorki — şi acest lucru e îndeobște recunoscut — e un 


propovăduitor, chiar un. predicator, un: judecător si un moralist. Dar e : 


un predicator artist, care preferă să rămînă, ca toți artiştii realisti, în 
spatele. scenei. De aceea are nevoie de personaje care prin logica însăşi 
a acţiunii sa fie conduse la necesitatea organică de a exploda în perorati 
concluzive. Arătasem în eseul la care ne-am referit cum împlinește această 
funcţie Teterev în Micii burghezi 'sau Satin în Azilul de noapte. Am vrea 
să adăugăm acum că, în afară de cinici, funcția aceasta «e îndeplinită des- 
tul de des si de personaje cu alte trăsături caracterologice dominante. De 
pildă ni s-a pănut că am identificat prezenţa destul de frecventă ‘in ‘crea- 
tiile lui: Gorki a candidului (naivului). Concludentä din acest punct de 
. vedere e figura lui Matvei Kojemiakin. Datoritá unui complex de impre- 


juräri comportarea lui prilejuieste moartea aproape simultană gi a tatălui 


său şi a mamei vitrege. Zguduit de acest şoc, igi: petrece tinereţea ‘foarte 
“izolat. E un suflet „curat“, nealterat, picat într-o. lume alcătuită în așa 
fel încît fiecare neofit să pătrundă în ea oarecum iniţiat în ceea ce pri- 


4 


t Tipul . cinicului in: ‘crealia lui Gorki, in Realism, realism critic, realism soria- 
list, E.S.P.L.A., Bucuresti, 1961, p. 336—355. . z^ T0 + N 
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veste relaţiile „invizibile“ dintre componenții ei. Matvei însă n-are cum 
și prin cine să se iniţieze, din care cauză pătrunde în jungla micului oraş : 
provincial cu o oarecare întîrziere, la o vîrstă cînd, şi datorită matufizárii 
precoce, este capabil de atitudini critice. De fapt tot romanul — ca ac- 
tiune — se identifică aproape cu descoperirea treptată de către eroul. 
principal a înfățișării adevărate a lucrurilor. Romanul există pentru ca 
Matvei să poată extrage în locul autorului o seamă de concluzii senten- 
fioase, unele formulate aforistic. | 

Într-un mod întrucîtva asemănător este „alcătuit“ şi romanul Foma 
Gordeev. De fapt întreaga acţiune se deapănă în vederea scenei finale de 
pe vapor, în cadrul căreia Foma, complet dezechilibrat, le strigă negustori- 
lor adunaţi la banchet ce crede despre ei, discursul lui fiind si un fel de 
răspuns la peroratia plină de mulțumire de sine a lui Maiakin. Începînd 
viața ca un candid, Foma o termină ca un cinic sui generis ceea ce con- 
cordă perfect cu funcţia ideologică-estetică pe care o îndeplineşte. 

Şi în romanul Mama unele personaje au funcţia de a acumula o expe- 
rienfa neprevázutá care să le răstoarne reprezentările mai vechi despre lume. 
Datorită unor descoperiri tulburătoare ele sînt obligate, dintr-o. dată, să 
observe cu un ochi proaspăt ceea ce pînă mai ieri nu avuseseră cum să. 


un fel un drum al descoperirilor treptate parcurge şi mama, Pelagheea Ni- 
lovna. Simptomaticá din acest punct de vedere e $1 compoziţia romanului : 


| Asadar un criteriu de sistematizare al personajelor gorkiene ar putea 
fi elaborat ȘI în raport cu funcţiile pe -care le îndeplinesc în compoziţia 
epică sau dramatică, funcţii determinate, în cele mai dese cazuri, de nece- 
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sitatea conducerii actiunii cätre scenelé revelatorii in cadrul carora sa poata 


fi pronunţate cuvintele marelui adevăr propulsat în lume de către autor. - 


În raport cu acest scop personajele pot îndeplini funcţia principală (de a 
rosti adevărul) sau funcţii auxiliare, pregătitoare. E interesant de mentio- 
nat că nu întotdeauna personajul principal îndeplinește si funcţia principală. 
În Foma Gordeev sau Mama această coincidenţă are loc, în alte opere, însă, 
‘nu. În Întreprinderile. Artamonov, de pildă, nici unul din personajele prin- 
cipale nu este în stare să descopere adevărul dorit, din care . cauză 
funcţia aceasta este trecută în seama unui erou aflat mai în umbră, 
dar învestit şi cu rolul de rezoneur — Tihon Vialfi. Dar, ciudat lucru, desi 
o prezență aproape episodică, intermitentă în orice caz, portretistic Tihon 
Vialfi e împlinit aproape tot atît de bine, dacă nu mai bine, decît persona- 
jele care aparţin clanului Artamonovilor. Interesantă din acest punct de ve- 
dere e şi compoziţia romanului-epopee Viaţa lui Klim Samghin. Multi exe- 
geţi s-au oprit cu uimire în faţa acestei pînze epice imense, unice în felul ei. 
Toată Rusia: e văzută aici cu ochii unui individ, în ultimă instanţă cu totul 
neînsemnat si incapabil datorită micimii sale caracterologice, în ciuda zba- 
terilor desarte, să joace un rol cît de cit activ în grandioasa dramă social- 
istorică ce se desfăşoară sub ochii lui. Nu se poate spune că Klim nu face 
descoperiri amare pentru el, dar care astfel, prin opoziţie, devin, revelatorii 
pentru cititor : e nevoie de revoluționari ca să fie nimicită revoluţia ; sau — 
reducerea fiecărei poziţii ideologice la un „sistem de fraze“, uşor de răs- 
turnat dacă-l iei în consideraţie numai în această perspectivă etc. Dar din- 
colo de asemenea concluzii cu caracter mizantropic si exasperant, romanul 
aduce necontenit în prim plan si cuvintele adevărului real, pe care le pro- 


nunfá însă personajele secundare — de la bogătașul pocäit Liutov şi cinicul 


Dronov pînă la revoluționarii de diferite nuanţe : intelectualul sceptic Ma- 
karov, teroristul maximalist Inokov, leninistul Kutuzov. Secretul acestei sa- 
turatii mesianice constă în sinuozitatile destinului lui. Klim, care tocmai 
datorită slăbiciunii sale caracterologice, datorită: maleabilitatii şi pasivitati 
sale, datorită incapacității de a lua în stapinire propriul destin, putea fi 
aruncat cu ușurință de către autor în cele mai neprevăzute situaţii noi, unde 
să-i apară în fata, ca niște spirite rele, tocmai oamenii mai integri de care 
fugea, pentru că îl făceau să simtă cu o durere ascuţită propria sa inferiori- 
tate. Deci şi aici, din punctul de vedere care ne interesează deocamdată, 
eroul principal Klim are o anumită funcţie auxiliară, dar de altă natură: să 
prilejuiască, prin avatarurile ambitiei sale, intrarea în scenă a personajelor 
capabile să rostească diferite crimpeie ale predicilor gorkiene. | 
Consideratiile de pînă aici, desi fugare, si evident, incomplete, au fost 
de natură totuşi, sperăm, să sugereze cit de bogată în posibilităţi e cerce- 
tarea tipologiei gorkiene din variate puncte de vedere. Ne-a rămas să în- 
cercăm a da un răspuns doar la o singură întrebare : dar care e totuși acea 
trăsătură comună care apropie toate aceste personaje, care le face să fie 
gorkiene ? În acelaşi sens în care, vorbind despre lumea creaţiei sadoveniene, 
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Ibrăileanu spune într-un loc cá ţăranii acestuia sînt nişte țărani moldoveni, 


dar şi ţărani moldoveni sadovenieni. 


Am ales pentru căutarea răspunsului calea unor confruntări com- 


paratiste, | pd ig 
Ibrăileanu îl compara pe Gorki cu Dostoievski şi Tolstoi ; Călinescu. îi 
găseşte analogii cu Cehov ; Romain Rolland îl așază în fruntea umanistilor 
secolului al XX-lea ; Sadoveanu vedea în Gorki mai cu seamă o izbuc- 
nire a sufletului rusesc $.a.m.d. | P. 


Oricit de straniu' ar suna aceastá afirmafie, dar ni se pare cá apro- 


 pierea cea mai frapantá s-ar putea realiza între personajele lui Gorki si 
cele ale lui Dostoievski. Spunind-o, nu ignoram de loc uriaşa distanţă isto- 
rica şi ideologică care-i separă pe cei doi iluștri reprezentanți ai literaturii 
ruseşti. Si nici înverșunarea cu .care Gorki a combătut dostoievskismul. Dar 
uneori capeti impresia că l-a combătut atît de aprig şi pentru că se simţea 
. atras ca artist, ca de un magnet, de geniul cumplit al apostolului smereniei. 

Pentru personajele dostoievskiene e caracteristică, mai întotdeauna, o anu- 
mită dezechilibrare interioară. Ea se manifesta şi în caracterul atît de des 
imprevizibil al cotiturilor, brusce în comportarea lor. Cu alte cuvinte, Dosto- 


ievski a descoperit inconsecventa caracterologică a naturii umane, făcînd: 


prin opera sa si o vastă investigaţie a cauzelor care determina această in- 


consecvență. În cele mai:dese cazuri ea apare în romanele sale ca o enigma — 


ce se cere a fi descifrată. Lui Gorki i s-au părut inacceptabile mai ales expli- 
catiile propuse de autorul Crimei şi pedepsei. Însă cutezanta pătrunderii în 


străfundurile sufletului uman îl fascina. Pentru cá și personajele gorkiene. 


sint in: substanța lor mai întotdeauna dezechilibrate. Traiectoria drumului 
„lor prin viata trece de obicei 'printr-o explozie, care însă, consumindu-se, 


le întoarce la existenţa anterioară. Dar posibilitatea, chiar apropierea explo-. 
ziei parcă se presimte, datorită încordării care presează din interior asu- . 


pra omului, dînd un caracter straniu, neobișnuit comportării sale. Persona- 


jele de acest fel sînt cel mai adesea nişte oameni nemulţumiţi de ei înşişi și ` 
din această : cauză încordaţi, bănuitori, înclinați oricînd să-și pună niște: 


„întrebări chinuitoare asupra propriei lor condiţii. 


v 


„După cum se stie, în legătură cu izvoarele inconsecventei caractero- 


logice in comportarea oamenilor, opera lui Dostoievski oferă explicaţii 
„multiple, dar subsumate toate ideii privitoare la dubla existență a fiecărui 


om, sau, mai exact — la existența -a două sau mai multe personalităţi ` 


potenţiale în fiecare individ. Dar o concluzie asemănătoare, evident altfel 
motivată, ar putea fi extrasă și dintr-o serie de opere ale lui Gorki. Por- 


tretul lui Konovalov este din acest punct de vedere edificator. Povestitorul - 


aproape că formulează singur, cu nedumerire, această constatare: erau 


momente cînd nu-l recunoștea. Despre tatăl lui Foma Gordeev chiar autorul 


spune : „Parcă ar fi fost în «el trei Gordeevi — parca ar fi avut în el trei 


.. suflete“, Dar şi mai dese sînt cazurile — în povestirile despre vagabonzi —. - 


ale unor izbucniri de o clipă, ale unor gesturi de superbă nobleţe, care prin 
amintirea lor luminează întreaga viata — ca la Emilian Pileai sau la Celkas. 
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„Pe o linie mai „clasică“ se duce lupta între două forte coexistente in om, - 


în cazul personajelor pozitive. Pînă și Nilovna este nevoită să se. apere 

încontinuu împotriva celei de a doua naturi din -ea. În scena finală o în- 

cearcă gîndul ispititor să fugă, lăsînd manifestele în mîna poliţiei ; de aceea 

se și apostrofează sever: „Să-ţi fie ruşine !“. Apoi:.... „deodată se simţi 

usurata, îşi redobindi tăria şi puterile şi adaose: să nu-ţi faci feciorul de 
ris! Nici unul din ei nu se teme!“ Interesantă, ispititoare prin complexi- 

tatea ei ar fi urmărirea zigzagurilor istovitoare în comportarea lui Piotr 

Artamonov, care trăiește parcă sfigiat între două forte care-l trag în direc- 

{ii opuse. În schimb Egor Buliciov, măcar în ajunul „morţii, se răfuieşte 

“triumfător cu celălalt din dl, care-l adusese pe o „uliţă străină“. > 
Ni se pare totuși că există o deosebire, vizibilă între modul în care 

iese la iveală. dedublarea personajelor la Gorki. şi situaţiile analoage la 
Dostoievski. Despre acesta din urmă se stie ca a fost un emul al lui Gogol. 

De aceea — cu puţine excepţii — la el expoziţiile sint calme ; parcă pre- 
gäteste în surdină surpriza răsturnărilor de sorti. Dar cînd acestea se pro- 


duc, seamănă cu veritabile virtejuri. De aici senzaţia de coşmar pe care o ` 


dau atîtea scene la Dostoievski. La Gorki, dimpotrivă, pînă si stilistic, proza 
se încancă -de la început cu o tensiune dureroasă, 'din care cauză exploziile 


imprevizibile survin uneori ca uşurări binefăcătoare. De bună seamă deose- 


. birea aceasta e o consecință a marii deosebiri dintre concepţiile asupra vieţii 
şi lumii ale celor doi autori. Lumea .lui Dostoievski este o lume ameninţată 
de un duşman invizibil şi care trebuie să fie apărată împotriva lui ; lumea 


lui Gorki e o: lume bolnavă sau îmbolnăvită (de aici -şi consonanfa cu 


Cehov) dar care trebuie.şi poate fi vindecată prin ea însăşi. De aceea şi 


a cadrarea ambilor autori în categoria scriitorilor evanghelici (după Ibra- 


| jleanu) poate fi acceptata doar cu conditia amendării ei cu 0 seamă de 

precizări. Evident, şi unul. şi altul au veleitäti profetice, însă Dostoievski 
parcă ar semăna mai degrabă cu profeţii. Vechiului Testament, care blestema 
şi abjură, sau cu autorii de predici de pe amvon din epoca medievală, hotă- 
rii să salveze „oile din turmă“ deschizîndu-le ochii asupra propriilor pă- 
cate, în timp ce profetul din Gorki € și mai 'creştin şi mai păgîn dintr-o 
dată, ‘in: măsura în care îi e milă de om, dar îi e si sila de acei care se 


mărginesc să cergeascá milă, , Pentru Gorki problema principală nu e de 


a-l face pe om atent asupra nevredniciei sale, ci de a-l ajuta să-şi descopere 
stratul fundamental de umanitate, să-l exploreze, pentru a-şi extrage fortele 
necesare ca să-şi cucerească adevărata demnitate. Ceea ce ar putea fi for- 
mulat și astfel: misterul pe care-l descifra Dostoievski era 'originea 'răului, 


el căuta leacul miraculos împotriva microbului care — ca în visul lui Ras- 


kolnikov — pătrunzând în oameni îi asmuţea pe unii împotriva altora. 9i. 


creaţia lui Gorki e o scufundare în mister, dar într-un mister de altă na- 


d L A v Me v . . 
turá: de ce omul, care e inzestrat cu toate însuşirile ca să trăiască liber și 


frumos, devine totuşi atit de des sclavul unor porniri animalice care-l de- 
y 3 L] vu . ee w * e ? . * . L SA 
gradeaza ? Gorki caută deci nu originea ráului, ci originea frumosului. S‘ra 


fundurile sufletului omenesc îl atrăgeau din această perspectivă ; scriitorul 


PE 
i 
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era încredințat că acolo se aflä ascunse comorile de umanitate in stare să 
regenereze specia umana. 


Din această încredere emană si calmul exterior al operei, care-l apro- 
pie intrucitva pe Gorki de Tolstoi. Nu se poate spune că personajele aces- 
tuia n-ar avea și ele comportäri imprevizibile. Tolstoi însă nu se lasă uimit 
de cotiturile brusce. Mai mult — el parcä ar sugera că; spre deosebire de 
reprezentările curente, dar deformate, normale sînt tocmai acéste inconsec- 
vente si nu inertiile mai întotdeauna lipsite de consistență. Cînd Nataşa 
Rostova, parcă prea repede după moartea lui Andrei, se simte atrasă să-şi 
întemeieze o altă căsnicie, autorul o apără printr-o observaţie scurtă, dar 
întru totul edificatoare: „rana se cicatriza dinlăuntru“. Cotiturile impre- 
vizibile sînt, deci, după Tolstoi, surprinzătoare numai pentru acei care nu 
sînt în stare să pătrundă dincolo de aparente, dar sînt necesare, fireşti din 
punctul de vedere al vieţii, care « si al autorului. De aici calmul lui Tolstoi 
atît de diametral opus zbuciumului lui Dostoievski. | 

À spune despre Gorki cä personajele sale evolueazä undeva la mij- 
loc ar însemna să-l nedreptätim, dar şi să acceptăm o caracterizare pînă la 


urmă facilă, Căci mai trebuie ţinut seama de faptul că Gorki a fost şi tem-. 


peramental ‘un scriitor prin excelență memorialist. Necesitatea de a se 


descărca de povara enormă a experienţei de viata câştigate a constituit, pare- - 


se, şi elementul care a alimentat. încontinuu realismul său, impiedioindu-l 
să rămînă prada fabulaţiilor fantastice care-l obsedau în tinerețe. De aceea 
ca arhitect de construcţii epice şi dramatice n-a excelat ; inventivitatea lui 
în acest domeniu nici pe departe nu se poate compara cu cea a lui Tolstoi 
sau Dostoievski. Din același motiv, probabil, a fost mai mult un portretist. 
decât un analist. Îl admira pe Cehov tocmai pentru iscusinta : uimitoare a 
acestuia de a schiţa prin câteva trăsături portrete pline de viata. De aceea 
ca şi la Cehov, personajele gorkiene apar ca niște oameni obișnuiți, ca niște 
insi intilniti întîmplător ; dar care au atras atenţia scriitorului prin ceva 
- ascuns, aproape invizibil, însă ciudat, nelinistitor. În continuare portretul 
nu se realizează multidimensional, ci prin pătrunderea înlăuntru pe pârtia 
astfel croită, menită să-l conducă pe scriitor către zonele mai tainice din 
sufletul eroului. Chiar şi atunci cînd compoziţia e biografică, adică atunci 
cînd romanul e un fel de Bildungsroman, înaintarea se realizează cu pre- 
cădere pe traiectoria astfel aleasă. Copilului Klim i se sugerează de către 
părinți că e altfel decît ceilalți copii, că are ceva deosebit ; încet-încet ambi- 
fia de a părea original începe să se transforme într-o dominantă a framin- 
tarilor sale sufletesti, generind invidia feroce fata dé toti acei care real- 


mente atrag atentia celor din jur, un amor-propriu exasperat pînă la pa- 


roxism, egoismul cinic etc. Dimpotrivă, dezgustul de care este cuprins faţă 
de el însuşi Pavel Vlasov, încercînd, după moartea tatălui, să-i imite com- 
portarea funcţionează ca un imbold declanșator al unei reacţii în lanţ de 
altă natură, care în cele din urmă căleşte într-însul mun caracter eroic. Cu 
alte cuvinte, desi mai „normale“ în aparență decît personajele lui Dosto- 
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ievski, cele gorkiene sînt totuşi în cele 
dominați de cite o obsesie, dar 
dezvăluirii caracterului o altă fu 
urmă obsesia e chinuitoare, 
apare ca o condiţie normală 
sia ce-i este caracteristică si s 


care obsesie are în raport cu obiectivul 
nctie decît la Dostoievski. La acesta din 
stingheritoare, deformantä. La Gorki obsesia 
a existenţei. Personajul se defineşte prin obse- 
e eliberează dacă reuşeşte s-o strunească, să de- 
„vină stapinul ei. De aici predilectia neistovită de a se chestiona asupra ,,ros- 
tului vieţii“, predilecție observată cu atita perspicacitate de Sadoveanu. 
Pînă şi indivizii cei mai primitivi (în raport cu idealul estetic al lui Gorki) 
cad pradă unor neliniști morale, aspiră către echilibru si suferă dacă nu-l 
pot dobindi. Ilustrativ din acest punct de vedere e pina si batrinul Besseme- 
nov; el se convinge mereu pe'sine cá are dreptul să trăiască așa cum tră- 
` ieşte. Nemaivorbind de Klim Samghin, a cărui viata e o nesfirsitä pledoarie 
pro domo. Chiar si spionul din povestirea Viaţa unui. om inutil nu poate 
trăi fără a se justifica în fata propriei conştiinţe. | 
În acest dialog continuu cu propriul eu vedem noi una din träsäturile 
foarte caracteristice ale personajelor gorkiene prin care se face, cum s-ar 
zice, joncţiunea între. preocupările estetice ale scriitorului şi cele social- 
politice. Condiţia către care aspiră omul nu poate fi decît cea de echilibru. 


(În acest sens Gorki. este; indiscutabil, clasic şi nu romantic.) Dar realizarea . 


echilibrului nu depinde numai de voința omului, depinde si de concordanța 
dintre concepţia lui asupra echilibrului propriei vieți şi imperativele sociale 
din momentul istoric respectiv. Între aspiraţia către echilibru' a individului 
şi posibilitatea practică de a obţine acest echilibru va exista întotdeauna o 


contradicție. De aici încordarea internă care-i caracterizează pe toti eroii - 


gorkieni. Sufletul omului e ca un arc tinzând către o destindere în libertate, 
insà fncovoiat, ca prin presiunea unei greutäti, de conditia lui realä. Forta 
specifica cu care arcul tinde sa se descotoroseasca de ceea ce îl împiedică să 
se dezdoaie e măsura suferinţei umane. Iar deznodământul depinde de direc- 
tia în care această descordare explozivă se realizează, Personajul gorkian va 
tinde întotdeauna să se. elibereze de ceva — fie. de nişte apucături atavice 
care-l împiedică să valorifice forţele sale creatoare, fie de îndemnuri proas- 
pete care nu-l lasă să vegeteze impasibil în tihna mlaştinii mic-burgheze. 
Sînt cele două extreme între care se situează o mare varietate de ipostaze. 
Însă obiectul reprezentării artistice este întotdeauna omul cutremurat de 
episoadele luptei — mai mult sau mai putin dramatice — pentru realizarea 
echilibrului rîvnit. | 

Pe această traiectorie Gorki a 'tins către zugrăvirea unor personaje 


integre semnificînd victoria deplină a omului liber, îîntrevăzut de marele : 


scriitor. proletar în perspectiva victoriei sociale a clasei muncitoare. Artis- 
tul şi-a cucerit dreptul la această viziune profetică întrucât o întemeia pe 
una dintre cele mai vaste experienţe de investigare a sufletului uman. Ca 
nimeni altul a ştiut sä descopere flăcările plăpînde ale omeniei pînă gi în 


mai dese cazuri tot nişte oameni . 
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 suflétele cele mai schilodite., Iar descoperindu-le, a început să sufle în ele 
cu toată forţa pasiunii sale profetice. $i miracolul s-a produs. Flacăra s-a | 
încins luminînd pînă departe. Ca profet al viitorului Gorki rămîne spiritul ^ ` 


cel mai.avansat dintre marii scriitori, umaniști ai secolului al XX-lea. 


Li 
4 


^ 


PERSONNAGES DE GORKI, 
| . RÉSUMÉ - - 


. Compte tenu du nombre.fort élevé des personnages qui peuplent la . 
i prose et la dramaturgie de Gorki, les chercheurs de son oeuvre ont tou-: - 
jours été tentés d’accorder ‘une. attention ` plus poussée aux types“ qu'il. 

a créés, ‘de les analyser systématiquement et: de les ‘classifier. Le critère : 

social est jusqu'ici. le plus’ fréquemment utilisé. De nombreux exégétes, dont — 


G. Calinesco, ont relevé la préférence de Gorki. pour l'exploration des con- 


ditions de vie des -diverses catégories sociales. A. cet égard, le premier type. 
„lance“ par Gorki” fut celui du ,voyou*. qui.pourtant semble l'avoir inté- 
. ,ressé du point de vue esthétique plutôt que du point de vue social. Le. 
„petit-bourgeois“ ‘a, lui ‘aussi, été défini en tant qu'ennemi des aspirations ' 


„ă la „liberté intérieure“ dé l'homme. Tout aussi spécifiquement . gorkiennes 
sont les figures de pionniers de l'industrie russe. A : la différence des 
à romans-chronique des littératures de l'Europe occidentale, les grands romans 
*. de Gorki offrent. une, histoire complète en générations de la bourgeoisie 
russe : la jeunesse, la maturité, la vieillesse. Les intellectuels l'ont préoccupé 
spécialement par: le: prisme du rapport existant entre. la vie quotidienne et 


a 


les äspirations à l'accomplissement par la création. Dans ses. qeuvres con- ` 
= ‘sacrées à la classe. ouvrière; Gorki, a également fait de la „psychologie ` ` 
. * sociale“ (Plekhanov), mais aussi manifesté. des tendances à :la promotion 


; d'un, idéal réaliste“, en quête „dn correspondant terrestre de Danko.’ Aussi 


be € ze V « eye ` d , e e E . , 
de leur correspondance. avec, l'idéal esthétique de l'écrivain. ‘Assoiffé 


d'idéalité, Gorki a néanmoins été, de Par son tempérament et sa structure, ' 


= un écrivain réaliste: Ses. héros. gravitent autour du couple antithétique pré- 
figuré symboliquement en ses oeuvres .de jeunesse; le faucon — ‘le serpent, 
Danko-Lara. Une autre perspective nous est offerte par l'étude des types gor- 


P | kiens. du point de vue de. leur caractère. Ainsi, le type de l'impudent est mis ` 
en lumière. par ‘sa fonction ‘consistant à canaliser la verve prophétique de 


l'écrivain. Les cyniqües ont la’ possibilité de proférer „à haute. voix“ les 
propos de la vérité ‘préchée.. Ce méme róle; mais dans un autre sens, est 
à rempli par Je type du cändide. D'où un nouveau mode de classification; ct 
notamment du „point, de vue de la fonction que remplit le personnage par 


AP: . rapport au: message de l'auteur. Néanmoins, les principaux personnages ne _ 
remplissent pas toujours la fonction principale. Dans La Mère, vu son sort - 


les types gorkiens peuverit-ils, étre classifiés, -entre autres, du point de vue , 


t 
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particulier, Nilovna ne découvre la vérité que „graduellement“ „ce qui con-- 
ditionne également la composition de l'oeuvre. Dans La Uie de Klim Sam- 


guine, le héros principal a la fonction de. favoriser l'entrée en scène de ceux ` 


qui préchent la parole messianique. 

Dans leur ensemble, les types gorkiens peuvent être rapprochés de 
ceux de Dostoïevsky car eux aussi se caractérisent par une certaine incon- 
séquence de caractère, fait grâce auquel leurs destinées se' constituent éga- 
lement en tant que. sondages de mystères. ' Mais, a l’encontre de Dostoievsky.. 
Gorki s’attache -à élucider non pas le mystère du mal, mais le mystère du 


. beau. Le héros de Gorki aspire tout naturellement à l'équilibre. Tout ce 


qui trouble’, son intégrité. l’inquiète. Cette angoisse se transmet, du point 


de vue. stylistique, par la tension intérieure. de la phrase. La pression de : : 
l'élément incognoscible mène -au déséquilibre de l'existence. La lutte pour 
„la: reconquête de l'équilibre. est le théme général par lequel se définissent 


lés personnages de. Gorki. La découverte de la voie vers lIdéal dans la. 
lutte .du prolétariat pour le triomphe de la révolution socialiste explique ' 
la symbiose .des préoccupations ` esthétiques ` et. politiques. En tant que pro- 


.’ phéte | de. ‘l'avenir, Gorki est l'écrivain le plus avancé de: la génération 
d'humanistes à “l'orée du XX ® siècle. j : 


(TON TS HOPLKOBCKHE THIIBI . 


Hanuuue oueub > 'GOIbImoro KOJIMuecTBa pasnooSpaauetimmx ep. ` 
écuersoit B npose u Kpamaryprun T'opskoro. o6pacuner TOT Par, YTO HCCIEHO- ` 


Baresi Grau Kak’ Ob ,,;coOmasHeHst”? BO3MO?KHOCTLIO CHCTEMATHYECKH .M3y- 


uaTb M: KTACCHNAMPOBATE TOPHKOBCKHHE Tun. HanGonee 4aCTO BeTpe4aio- . 
nuca "kpirreparit — ; CORHaJIBHETIÉ, Muorne JIHTEPATYPOBEHET, cpenu KOTOPHIX. 
n ncs Komunecky, : BEIABUILUI CKIOHHOCTE. l'opeKoro x passenke 7RUSHEHHEIX. 


ycroBuË PASTUUHEX connaiIbHEIX cuves. C aroii Touku apenua HePBHMTHNOÏ, : 
` BHJIBHHyTEIM Toppkam, Gin Tun „Gocana””. Ho coanaerca "BHEUaTIeHue, UTO 


OH HHTEPECOBAN HUCATENA HE ron Kak conuanbHoe ABICHHE, à IJI3BHHIM o6pa- 
30M ocrèruueckn. ,,Menammm onpepenșeres TAK. me Kak Bpar ,,nnyrpemnmeli 


-epoboytn’? yeoBeKa. Tango . TODbKOBCKHMM ABIAIOTCA M IIPeACTĂBUTENU , 
saunHarezreii pycexoit TIPOMBIUTEHHOCTH. B orsuune or aanamuo-enponeit-. 
 CKHX, KpYTHHE poMaHH- XPOHHKH ropskoro conepikar: NOHY HCTOPHIO pyc- 
ckoit. Gypyasuu, OTpaeHHyIo B cMeHe noronenuii: ee MOIIOAOCTE, 3pe7IOCb. ; 


u CTApOCTb: linTe31mrennus WHTepeCOBaJIa TopiKoro IJIÀBHHM 06pasom 


Cc TOURU- BpeHnA COOTHOIEHNA MEWAY Gynuiunoii JkH8HblO Hu CTpeMJIeHHeM KC 


CÀMOyTBep?KJIeHIIO TBOpuecTBOM. ‘B paGorax nocBamenHHx pa6ouewy Kiaccy 


| Toppxnit 3aHWMAJIC5 , , cOUMATEHO;t neuxonornel”’ (II3exanos), HO H paper. 


Ha . “Raman, | MR aln peaorHTeCKOTO | Wneaud, UCKAJI t DEBOTO”; 
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Maugo. M3 «ero crexyer, YTO rOPBROBCEHE THIET MOTYT OBtTb Knaccubuyupo 
BAHBLH C TOUKH 3peHHA HX COOTBETCTBHA HII HECOOTBETCTBUA C ICTETHUECKUM 
MACAIOM mnHeaTe;. Kana ieazbHocri He memana l'pbkoMy GHITE — y 
TeMIepaMeHTAJbHO H CTPYKTYPHO — mucarezew pearnnçriuecknm. Ero repon 
rpynnHpyloTCH BOKpyr arrnrernuecnoii HaPH, CHMBOJIHYECKH OuepueHHoli 
eme B MOHOHOCTM: Conon m Ym, Manko n JIapa. 

Apyryo nepcrekrnsy OTRDbBIBaeT H3YUCHHE TODbKOBCKMX THNOB C 
TOJKHM 3peHnA xapakTepeozroriraecgoit. Tun HHHHKA BHJIe35ieTCst, PR 
M ero yukuneit — XaBaTb BBIXOA  npopoueckuM x bes IIMCATeJIH. iyu- 
HHKH WMEIOT BO3MO;RHOCTb IIDOH3BHOCIITb ,,EO BeCb IOJOC'' CHIOBA NPOTMOBE- 
nyewoii ucruHbr. B Apyrom paspese Ty Ke pozb BEINOTHAeT H TUN Kana. 
OTO HOHBOHUAT M. K HpyrOÏ BoaMozkHoli KIACCHPHKAUHH: e TOUKM SPCHMA PYHK- 
LUN BBINOJIHACMOi TEPCOHAKEM 110 OTHOWEHHIO K ,,coo60nteHuo'" comepzka- 
WleMyCA B rponapenenuu. He ncer;ta raasmii nepconex BBMONHAET II TJIABHYIO 


dynxunio. B Mamepu, na-2a ee cBoeoGpaanoii cyn»Gu, HunoBra orkprrBaer 


„Heruny nocrenenno, "TO 0Oycaapaipaer n komnoaniuio pomana. B ZKuaku 
Kauma Cameuna YUKA raannoro repon'— COBNABATP YCIOBHA AIA BbBIXOJIA- 
Ha cHemy nocuTezeii weccuanckoro ciosa. B nx COBOKyIIHOCTH TOPEKOBCKIIE 
THO CPABHHMEI C THNAMH Jlocroenckoro, 460 n rem 1t ApyruM, cBoitcrBemua 
Onpenexenuas xapakTepeo:oritüeckajl HENOCHEHOBATCTIBHOCTE , Onaronapa 
YeMy mx CYALOEI OPrAHH3VIOTCH Kak ORBI One BE B Taiiubi. Ho B ormuuue 
OT Hocroesckoro, l'operuii HIQET ne Taliny ana, a Taiiny KpacOTH. l'opekon- 
CKHÏ mesoper opránmueckm CTpeMHTCA K paBxoBecuw. Bce, uro napywiaer 
He-bHOCTb, OecnoKouT ero. À GecnokoïcTBo nepenaerca m CTUIIUCTUUeCKU, 
“Yepes BHYTpeHHee Hanpamenne pase. [laBnenue HenosHaBaemoro Hapymaer 
pannonecue cyntecrboBaums. BoprOa 3a Boccranonieuue PaBHOBeCHA — 
BOT OGUIaA Tema, uepes kOTOpylo OrmnpejnesoTcs TOpbKOBCKHe TUNE. OT- 
KPBITHE NYTH K Hgeamy B Gopr6e nponerapnara aa nodeny counaaucruueckoit 
PEBOTIOUUH OGbACHAeT CHMÔHOZ ICTETHYECKHX H IOJUITHUeCKHX Wesley crpem- 


Ten. Kax npopoxk Gymyurero, l'opsknit ABAAETCA HanGonee IIepeJoBbIM INN- 
CATEIEM HOKONCHUA rywamucroB Hayana XX-ro mena. 
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.:  SENSUL FILOZOFIC AL CINTECELOR SI LEGENDELOR - 
| LUI GORKI | wag 


GALINA MAIEVSCHI -. 


. Există, în aprecierile lui Romain Rolland despre Gorki, cuvinte care 
cumulează imaginea drumului parcurs de scriitor si sensul lui pe pămînt, 
atunci cînd scriitorul francez afirmă că Gorki, ca si Dante, a ieşit din in- 
fern. Numai cá el n-a plecat de acolo singur. El i-a luat cu sine si pe alţii, 
şi-a salvat tovarășii întru suferinţă. | à 

.. Ilesind din infern, Gorki a. luat cu sine totodată si o bogăţie inepuiza- 
bilă din creaţia, populară, pe care a transfigurat-o, încărcînd-o cu sensuri 
de mare actualitate pentru un sfîrșit de veac atit de frământat cum a fost 
veacul al XIX-lea, cu întrebări-dileme ale omului contemporan şi cu schi- 
țări de răspunsuri ce își prelungesc ecourile pînă fn zilele noastre. Aceste 
întrebări, ca și încercările de a le găsi răspunsuri ce se împletesc în textura 
cîntecelor şi legendelor, constituie esenţa filozofică a creaţiilor de tinereţe 


ale lui Gorki. 


Foarte tinăr şi înflăcărat, Gorki a simţit dorinţa unui adevăr și a unei . 


cunoașteri depline, pe care le-a găsit în parte la niște oameni simpli în- 
tilniti în timpul peregrinărilor sale prin Rusia — pescari, cîntäreti ambu- 
lanti, ciobani, agricultori —, bogaţi într-o experiență acumulată de-a lun- 
gul existenţei lor migratoare zbuciumate, de loc degradati, din contra, 
reprezentind — după expresia lui Tudor Vianu — „poporul etern, naiv 
spur Lh or thn nsns dE itu kan ve a tă T 
fntilnirile cu aceşti oameni, consemnate în creaţia lui Gorki, reprezintă 
un soi de „deschideri“ spre legende, înscriindu-se, laolaltă cu legendele în- 
sesi, în marea literatură a „procesului“: este un proces la care participă 
oameni foarte diversi, înfruntîndu-se reciproc şi dezbatind probleme asu- 
pra sensului vieţii, a adevărului și frumosului, asupra condiţiei umane în 
ultima instanță. Legendele servesc îndeobşte ca ilustrare a adevărului re- 
levat de către oamenii intilniti de Gorki, ele detinind funcţiile unor ade- 


à ~ 
ne 


1 Tudor Vianu, Studii de literatura universală şi comparată, Ed. Academic, 
Bucureşti, 1963, p. 548. | sat 
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várate parabole, încărcate de cugetări asupra. situaţiei omului aruncat la 
răscrucea veacurilor si a víltorilor prerevolutionare. - | » 
Daca istoria nu ar fi inscris in biografia lui Gorki perioadele lui de. 
“pelerinaj de-a lungul şi de-a latul Rusiei pentru a o cunoaște si a-și cu- 
noaste poporul, am putea crede că aceste „deschideri“ sint un fel de dia- | 
„loguri: pe mai multe voci pe care autorul le poartă cu sine însuși, cău- 
“tind să descifreze" rosturile vieții; oamenii cu'care dialogheazá sînt nişte 
esențe ale înțelepciunii — în afară doar de bătrina Izerghil, un personaj 
structural literar : — iar funcţia estetică pe care o deţin în creaţie este 
«cea de povestitori bogaţi în amintiri, şi mai cu seamă în cunoașterea cre- . 
afiei populare. Iată de ce mai toţi vorbesc "grav, aforistic: „Fiecare om 
îşi croieste singur 'soarta" ; „Oamenii frumoşi sint totdeauna curajoşi” ; 
„Numai oamenii frumoși, care iubesc viata, cîntă ‘frumos T „Dacă ar fi 
prea mult bine pe pămînt, nici n-ar mai fi socotit drept bine... . | 

. Uneori, cite un gînd al unuia dintre povestitori se prelungește în 
cugetul unui alt povestitor, dintr-o altă legendă : răsturnîndu-i celui dintîi 
atitudinea sceptică faţă de viaţă, noul povestitor îi dă replici ce rasuna 
ca nişte sentințe asupra rosturilor pozitive ale vieții si ale omului pe 
“pămînt. | 

„Privești cum ară un om și te gândeşti: uite-l cum se istoveste în 

sudoarea fruntii, pentru pământ; pe urmă se culcă. într-însul si putrezeste 
acolo. Nimic nu rămîne de pe urma lui..*? La aceste reflecții de un pro- 
fund scepticism ale lui Makar Ciudra răspunde batrina Izerghil: ,,...cind 
unui om fi plac faptele vitejesti, el le va savirsi totdeauna, ori de cite ori 
va avea prilejul... in viata intilnesti la tot pasul asemenea prilej, Oamenii 
care nu-l găsesc sînt trindavi sau lași, sau nu înţeleg viata, pentru că, 
“dacă ar intelege-o, fiecare dintre ei ar dori să lase măcar un semn ca să 
se vadă pe unde a trecut. Atunci viata n-ar mai înghiţi atitia oameni după 
care ‘nu rămîne nici o urmă...“ 3 oooh aid 

.' “Ideea proferată de bátrina Izerghil a constituit initial. fundamenta- 
ea filozofică a Legendei Ualahe, care narează iubirea pätimasä a tînă- 
rului pescár Marko. pentru o zinä: a Dunärii. Gorki glorifică fapta eroică 
a lui Marko, identificind-o cu o mare iubire ; ‘spre deosebire de . alti vie- 


fuitori-ai pămîntului de'pe urma cärora nu rămîne nimic, Marko: a. lăsat 

în unma lui un cîntec: ML E E MCN 
„Voi însă veţi trăi pe lume "C x LM. 2 
Ca viermii fără ochi, greoi.” 
Nici o poveste, nici: un cintec 

'« ` N-o să vorbească despre voi. 4. 


4 . f 4 


a + 


* M. Gorki, Makar Ciudra, în Opere, Ed. „Cartea rusă“, Bucureşti, 1954, vol. 1. 


sld em, Batrina Herghil; ed. cit., p. 393. ` i^ 
*.Idem, Legenda lui Marko, ed. cit; vol. 5, p. 417: . 
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Pentru ce s-a născut omul pe pămînt? Care-i rostul lui? sînt între- 
bări cu funcţii cognitive propriu-zise, care se. încrucişează nu numai în 
opera romantica a lui Gorki, ci persistă.de-a lungul întregii sale creații. În 
unele cazuri, întrebarea sau dubiul asupra condiției omului, emise de către 
un povestitor de legendă, igi găsesc răspuns într-o creaţie epică realistă sau | 


“dramatică, scriitorul realizînd astfel o circulaţie de întrebări si răspunsuri 


cu implicaţii filozofice. Căci Gorki, frământat de întrebări şi obsedat de 


. condiţia umană, nu va înceta niciodată să caute soluţii pentru îndreptarea 


si înfrumusețarea vieţii, pentru afirmarea forţei omului, pentru ridicarea 


rd 


3 -e190 ! | . 


I 


acestuia la rangul de Om. 

Incepind prin a descifra — in prima sa creatie romantica, Makar 
Ciudra — cauzele care au generat concepțiile pesimiste asupra vieţii — 
„Cine ar putea să spună de ce trăieşte pe pămînt ?... Ştie el ce-i liberta- 
tea? Intelege el nemărginirea stepei? .Glasul ei îi înveseleşte oare ini- 


ma ?...“5 — Gorki exprimă durerea oamenilor simpli si crizele lor sufle- ~ 


festi : sint întrebări care rămîn însă fără răspuns în mintea unui Makar 


Alteori, un gînd al unui povestitor serveşte ca pretext si suport filo-. 
zofic pentru o legendă nouă, îndeplinind funcţii fie tematic-artistice, fie 
metaforice, fie, în sfîrșit, simbolice sau alegorice. De pildă, ideea lui 
Makar Ciudra că iubirea si libertatea nu pot convietui laolaltă — pe lîngă 
faptul cá se încarnează într-o poveste de dragoste între Loiko Zobar si 


\ 


Radda, spusă spre pilduire chiar de Ciudra — isi întinde firele spre : 


legenda despre Zina cea mică si Ciobünagul, constituind aci un soi de 


pivot etic in jurul cäruia se deruleazä drama celór doi îndrăgostiți. 


eee 


e 5 M. Gorki; Makar Ciudra, in ed. cit,,p. 10. ES 
5- Idem, Azilul de noapte, E.L.U., Bucuresti, 1964, P. 123. 
" ? Ibidem, P. 130. j . ` E A F ' 
8 M: Gorki, Batrina Izerghil, ed. cit. vol. 1, p..385. 
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„Dar nu-i cu putinţă să amesteci vinul cu focul şi nici să inlocu- 


ieşti focul cu vinul !* 9, isi intercalează Gorki reflectiile în cîntecul Maiei. | 
„Nimeni, în afara păsărilor, nu prinse de veste că vorbele cîntecului de 


libertate si de dragoste nu se îmbinau fericit.“ 1° 


Gânduri despre viata si moarte, despre iubire şi libertate, ` despre 


frumos şi adevăr, despre soartă şi rostul omului pe pămînt, plasate: în 


decorul măreț al nesfirsitelor întinderi ale cerului, ale stepei sau ale mării, - 


capătă dimensiunile acestui decor, şi se proiectează în infinitul în care 


îşi trăieşte viaţa natura însăși. Această corelare -om-natură le dă posi- ` 
bilitate unor oameni simpli sa se transforme în nişte oameni de oriunde, `` 


care sparg determinárile imediate si concrete in care se desfășoară exis- . 
tenta lor, cadrul limitat în timp si spaţiu, şi se plasează în eternitate, 
laolaltă cu interminabilele lor gînduri asupra condiţiei umane. De îndată . 
ce încep să depene legende sau cîntece, ei se ancorează însă în atmosfera 
vremii lor şi meditează — fie chiar şi alegoric — asupra realităţii. ime- 


diate. Astfel se face că, eroii evocati de dânşii, pe lîngă faptul cá sînt. 


nişte căutători ai adevărului şi frumosului, simbolizează omul activ, luptă- 


tor pentru libertate gi, în ultima lui ipostază, Albatrosul, un luptător : 


revoluţionar. 


Ajunși la conștiința eroică de sine, Loiko Zobar şi Radda, Fata sau 
Danko, Zina-Maia sau Ciobănașul, Hanul sau Marko, Șoimul sau Alba- 
trosul — toţi luptă pentru apărarea libertății sau iubirii, pentru dreptul 


la viata, pentru eliberarea omului și pentru răsturnări revoluţionare, şi în 


această luptă nu puţini sînt aceia care mor, fără să fie învinși însă, făra - 


să renunţe la idealul .în numele căruia s-au ridicat. ‘ - 


.Zugrávind eroi ideali, Gorki a reuşit să arate în ei omul. Scriitorul . 


însuși spunea că „dacă vrei să zugrävesti cu orice preţ un om ideal, tre- 


buie să-l concepi într-așa fel, încît cititorul să-] poată simţi în carne şi 


oase şi să fie încredințat cá un astfel de om există“. 31 NL T 


Gorki isi întemeiază scrierile dintii pe ideea de frumos care, în crea-. 


{ia populară, este totdeauna legată de ideea de bine. Acesta -este precep- 


tul umanist cu care vine el în literatură şi care-i transcrie dorinţa de a-i : 
. . * ^ v ' E voy Ve v Wa fe . v A alde 
ajuta $1 de a-i învăţa pe oameni sa traiasca. Este semnificativă pentru 


concepfia si idealul estetic al lui Gorki o scrisoare cátre Cehov : „A venit 


vremea. cind Se simte nevoia eroicului: toti doresc ceva exaltant, . viu, 
ceva care să nu semene cu viata, ceva care să fie mai bun decît viaţa, 


A . f u . . v , > 
mai înalt, mai frumos. E absolută - nevoie acum de o literatura care să, 


A v VA . . A v “Ms vase € 
inceapă sa infrumuseteze viata, și de cum va incepe sá o faca, viaţa va 


deveni mai frumoasa, 


i fri oamenii vor începe să trăiască mai.intens, mai 
frumos adică...“ 12 : uu" gor 


ae 


9 M. Gorki, Zina cea mică şi Ciobänasul, in Opere,: ed. cit, vol: 1, p 52, 
10 Ibidem, p. 52. > h^ | 


" M. Gorki, în vol. Scriitori ruşi "despre. munca literară, Sovetski pisatel, 


Leningrad, 1956, vol. IV, p. 41. Dp 
" Idem, Scrisoare către Cehov, în vol. cit, p. 40. 


Li 
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Într-adevăr, eroii lui Gorki sînt cu toții frumoși, puternici, integri, 
îndrăgostit de viata si viata e îndrăgostită de ei: pînă si fiinţele minus- 
cule, ca piticii din codru care meditează asupra tîlcului vieţii, sau ca 
Zina-Maia din acelaşi. codru, ce doarme într-un pat de lăcrămioare, sînt 
potentati la dimensiunile unor eroi legendari prin forţa sentimentelor lor 
prin dragostea lor de viaţă, printr-o imensă sete de libertate; tot astfel 
fata ce se înfruntă cu împăratul — simbol al atotputerniciei — şi apoi 
cu Moartea, biruind-o în cele din urmă prin dorinţa de a-și trai fericirea 
şi prin lupta în care se angajează, corp la corp, cu un duşman neinfrint, 
întru apărarea iubirii si fericirii, se transforma în imaginaţia cititorului: 
într-o zeiţă a iubirii; sau eroi ca Şoimul gi Albatrosul, pe care Gorki 
îi transfigurează, îi amplifică, le modelează simbolic chipul, imprimându-le 

“jtrăsături umane. | | 

! Aceşti Feti-frumosi care-şi mobilizează energiile interioare şi-şi îm- 
ping sentimentele la punctul terminus, radiază în jurul lor generozitate, 
revarsă asupra lumii din frumuseţea și forţa 'lor, încălzesc şi purifică 
inimile, trezesc la viata universul în care ei se mişcă, dindu-i o strälu- 
cire .şi o rezonanţă nouă. TI 


Când Loiko Zobar cîntă, ţiganii simt că li se aprinde sîngele în vine, 


simt în cîntec chemarea către o lume mai bună, mai frumoasă. „Simţeam 


cu toţii — spune Makar Ciudra — că ne-a trezit un dor, de n-am mai fi. 
„putut trăi fără dîntecul acesta... Cu oameni ca ăştia, te simţi tu însuți - 


mai bun...“ 9? 
Acest Orfeu al stepei, dînd viata frumuseţii latente din inima fie- 
"căruia si aducind-o la suprafaţă, îi face pe ţigani să capete conștiința de 
sine, conștiința acelui frumos despre existenţa căruia n-ar fi putut afla, 
dacă nu s-ar fi ivit printre ei Loiko Zobar. Cu alte cuvinte, Loiko le-a 
dat oamenilor conștiința măreției pe care nu-şi dădeau seama cà o posedă. 
De aci încolo, viata lor anterioară li se va părea searbădă ; ei vor simţi 


nevoja să retrăiască bucuria frumosului, vor dori să asculte mereu cin-. 


tecul lui Loiko, acesta devenindu-le o necesitate vitală si în același timp 
un etalon de evaluare a lucrurilor, .a oamenilor, a lumii. Cîntecul lui 
Loiko, pe care-l ascultă stringi laolaltă, trezeşte in ei sentimentul solida- 
ritatii, bazat pe adeziunea lor la frumos; căci admiraţia şi încîntarea pe 
care. o trăiesc dau naștere acelui fluid de comunicare cu frumosul creat 
de -dintäret, care trece prin toate inimile şi le înfrăţeşte întru frumos 
şi bine. | | | 

Pînă si un tîrîtor bicisnic cum e Șarpele (Cîntecul Șoimului) se simte 
vrájit de pasiunea Soimului pentru zbor şi pentru luptă, chiar dacă aceasta 
vrajá nu dureazá decit o clipa. E eue 7 : 

^s De- bună seamă-i plăcut vázduhul, daca el, Şoimul, îl tot jeleşte.“ 14 
„Moartea „păsării trezește în mintea Sarpelui gînduri asupra vieţii $1 


morții, asupra condiţiei umane şi declanşează — prin juxtapunere — sub- 


43 M. Gorki, Makar Ciudra, ed. cit. p. l4. 
3 Idem, Cintecul Șoimului, în Opere, ed. cit., vol. I, p. 546. 
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tile analogii ale’ veşnicului conflict înscris în marea literatură univer- 
sală, între zburători si tîrîtori, între a fi mai bun ȘI a trai mai bine, ipos- 


taze între care pendulează omenirea de la începuturile trezirii constiin-., i- 


ei sale. | : | "MI 

| „Ce-a văzut Soimul în golul asta fără de margini? De ce fiinte 

atit de stranii te tulbur încă si după moarte, cu a lor sete de -zboruri 

mindre ?“ 15 IT AE | 
Dar trezirea in Șarpe a unor aspiratii elevate dureazä doar o clipă, 

atîta cit durase si „zborul“ lui spre soare. OE. 
„Deci iată -taina mindrelor zboruri! E doar cădere l“ 


Gorki îi dă Șarpelui o ripostă şi-l desfiinţează : „Nu zbori când scris 


ti-e tirig să luneci!^ — acordindu-i Șoimului, prin această confruntare, 
o măreție de rezonanţă perenă. e no | A 
Posibilităţile ' frumosului sînt într-adevăr nelimitate, el fiind capabil, 


să genereze sentimente, emoţii și dorinţe dintre cele mai inaltatoare. Fru- . - 


„mosul ca forţă regeneratoare şi generatoare de bine este ideea care. l-a 
călăuzit pe Gorki. în scrisoarta către Cehov şi care pledează pentru eroic : 
or, frumosul, prin funcţiile pe care le deţine în viaţa omului, cuprinde 
în sine eroicul însuși. ` ^ | e 

. ' Cântecul privit ca artă trezeşte sentimentul cel mai măreț in’ sufle 


tul Raddei, îl declanșează în inima Zinei-Maia şi în cel al Ciobănașului, ` 


îi transfigurează si le deschide orizonturi noi. | " au 
 Ciobánasul o farmecá pe Maia cu cintecul tinereţii, al fericirii, al 
libertății : el cinta, ca o pasare, asa cum cintau si alţii pina la dinsul, 


fără sa se gîndeascä nici la rostul cîntecelor si nici la ceea ce spun ele. 


E] continua să cânte și atunci cînd o iubeşte pe Maia şi se ştie iubit de - 


dinsa, fără a se întreba însă: ce-i cintecul ? de ce cîntă oamenii ? 


Viaţa “nu-l lasă însă în acea stare de visare si Ciobănaşul îşi dă : 


într-o zi seama că pentru a mai putea cînta îi trebuie cîntecele lui pro- 


prii şi nu ale altora.: „Nu-mi e a mai cinta acum. Îmi pare că mi-am cam _ 


isprăvit cîntecele ...Cintecele acelea nu erau ale mele. Le-au făcut alţii. 


Le-am tot auzit cintindu-se $1 le-am cîntat şi eu... 16, |Ciobănașul începe să-şi ` 


caute propriul glas, caută să-şi gindeascá viata, să se cunoască pe sine 
$1 să se lămurească asupra aspirațiilor sale intime. Dar constată că nu-și 
poate desluși glasul şi că este privat: de libertatea de a cînta, fiindu-i 
închise zärile. Lo ; : | ¥ 

_ Este consemnată, în aceste reflecţii dureroase ale Ciobănaşului, veş- 
mica problemă a creației’ din momentul în care un „cântăreț“ capătă 
conștiința de sine — el care pornise pe drumul artei imitîndu-i pe alţii — 


se vede nevoit să-şi găsească, printr-un efort eroic de voinţă, propriul 
glas. Or, Ciobănaşul n-a fost capabil de acest eroism şi a fost nevoit 


de aceea să renunţe la cîntec, adici să capituleze. 


15 M, Gorki, Cintecul Șoimului, p. 546. E 
16 Idem, Opere, vol. I, Editura Cartea rusá, Bucuresti, 1954, p. 64. 
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În acelaşi timp, Gorki transpune aici filozofia unor oameni simpli, 
pe care o anunţase încă Makar Ciudra: „Să fugi de orice gînduri des- 
pre viata, pentru ca ea să-ţi mai placă... Cînd începi să te gindesti, nu-ţi 
mai este dragă viata“ 17. Aceste reflecţii capătă proporţii tragice în sufle- 
tul Ciobănașului si mai ales în cel al Zinei-Maia: ,,Deprinderea de a 
gîndi nu te face să fii mai fericit“ !5. 

.. Frustrat de libertate, Ciobănașul visează la ea, contemplind imen- 
sitatea cerului si întinderile stepei, scrutind orizonturile şi infruntindu-se 
cu furtuna. Ciobănașul poartă în- sine virtualitatile unui Albatros care 
„numai în furtună se simte în largul sáu, liber adică. Dar Ciobanasul n-are 
nici puterea şi nici temeritatea Albatrosului. Fire contemplativa, el îşi 
oferă pieptul dezgolit trăsnetelor, ploii, grindinii, prinde fulgerele cu bra- 
tele, se îmbată de bubuitul tunetului, renaşte sub ploaia regeneratoare. 
Aici se încheie tot elanul său. T 

“În subtextul legendei deslusim și alte gînduri în legătură cu omul — 

„cea mai complicată ființă din lume, cea mai enigmatică și cea mai 
demnă de a fi iubită“, după expresia lui Gorki — care are nevoie să tră- 
iască mai multe vieţi laolaltă, să se definească în raport cu alţii și apoi 
cu universul întreg, această nevoie realizindu-se doar într-o. comunitate 
de oameni „sudată prin aceleași näzuinte şi aspirații. Or, aspiraţiile Cio- 
bänasului sînt vagi — nici el nu ştie prea bine ce-nseamnă libertatea 
după care tînjește. | | n c 

„Dar. te-ai întrebat vreodată la ce-ţi foloseşte, să * fii “liber ? t9 il 
. întreabă Maia, aflindu-i suferinţa. Ciobanasul nu ştie însă să-i răspundă. 


„Cât de multe sînt întrebările fără răspuns“ %, meditează cu tristeţe înte- - 


leapta (Maia, care-şi ‘simte sfârşitul. Ea moare fără să dezlege enigmele 


firii, fără să-şi realizeze iubirea, fără să găsească răspuns la întrebările 


ce o framintau. 


A | n . . Mi 
Cei mai multi dintre eroii legendari iubesc si caută fimplinirea senti- 


mentului lor, în afara Raddei şi a lui Loiko Zobar care, deși trăiesc 
deplinătatea unei iubiri împărtășite, o sacrifică: în numele altor valori — 
în icazul de faţă al libertăţii — înscriind prin gestul lor tragic aspira- 
tiile omului către o frumuseţe superioară, întemeiată pe idei generoase. 

Oricum ar fi, realizată sau nu, iubirea este învăluită în plinătatea 
naturii care se transfigurează astfel poetic, se umanizează, iar iubirea, la 
rîndul ei, câştigă din dimensiunile tulburătoare ale naturii pe care ea 
însăși a insufietit-o. Este, în această cintare a iubirii, un crez al lui 
"Gorki pe care el i l-a împrumutat batrinului Han, pentru ca acesta să-l 
rostească : ,,...toate-s mcarte, numai dragostea femeii e. vie, Cel ce n-are 


12 M. Gorki, Makar Ciudra, ed. cit, p. ll. . 

18 Idem, Zina cea mică si Ciobänaçul, ed. cit, p. 64. 
19 Jbidem, p. 66. / 

2 Ibidem, p. 64 
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. parte de asemenea dragoste nici viatá n-are, e ca un cerşetor şi jalnice : 
vi-s zilele“. 2! | | 


* 


În, realitatea creată de Gorki, «eroii legendari își găsesc totdeauna loc 
pentru afirmarea forţei, a frumuseţii şi a elanurilor nobile, pentru fapte 
eroice, încordîndu-și puterile, apárindu-gi în același timp aspiraţiile cele 
mai sacre. Danko, Soimul gi. Albatrosul, cele mai elevate chipuri. de eroi, 
cărora Gorki le acordă o. extraordinară spectaculozitate solistică, plasîn- 


du-i acolo unde au prilej de, emoţii puternice, de meditaţie și mai ales de 


acțiune, își afirmă frumusețea şi forța în mijlocul unei naturi la fel de 
spectaculoase — valurile mării care se izbesc de stânci urlînd sălbatic : 
vîntul care cuprinde valurile răscolite $i le zvirle peste stinci; pădurea 
“seculară de nepátruns, zbuciumata de furtuná. 


"În aceasta realitate paroxistică eroii sînt destinati să-și consume 


viata pînă- la ultima limita; ei acţionează cu pasiunea de a se defini în 

raport cu alţi oameni: sau cu natura si de a se confrunta cu marile pro- 

‘bleme ale existenţei. | M l 
Danko, cel cu inima vrăjită de iubire pentru oameni, ‘este un erou 


prometeic în cel mai adînc sens al cuvîntului, înzestrat cu o intensă noblețe 
sufleteascá. ^ : A "s | 


Creindu-i ‘eroului sáu un spațiu misterios, cu pădurea terifiantă, - 
P 


cu năluciri amenințătoare, cu copacii care-și agită crengile întocmai unor 
braţe, o lume înfiorată de nelinişte, Gorki afirmă prin Danko că destinul 
fiecăruia pornește din el însuşi. "Ol Pau 


Punindu-se în fruntea -unor oameni, odinioară puternici si veseli,. 


iar acum sfârșiți de rătăcirea prin întunericul pădurii în care au fost alun- 
gati, Danko se angajează să-i scoată la lumină şi să răspundă de viata 
lor. În acest efort eroic al lui Danko este transcrisă tema destinului. pe 
care’ Danko il. plăsmuieşte. cu: propria-i pricepere, atit pentru el însuși, 
cit și pentru ceilalţi ; este acea sete de luminá si de adevár pe care ome- 
. Direa.n-a obosit s-o nütreascá ; este capacitatea omului de a se descoperi 
„pe sine in acest greu drum al pátimirilor. TP M | 

. Danko cumulează in sine si prefigureazä toate caracteristicile eroi- 
ler romantici pläsmuiti de Gorki, transcriind prin gestul său — sacrifi: 
„area, inimii — afirmarea 
! fiumi constiente in numele unor scopuri majoré, afirmarea omului reali- 
Zat al zilelor noastre.: Este. anticipat, în sacrificiul lui. Danko, unul din 

gîndurile esenţiale ale Jui Kio (Condiţia umană de Malraux), un comba- 
tant şi el în mumele unei vieți m 


mult sau mai puţin deslusit să indreptáteascá condiția umană, întemeind-o 


à M. Gorki, Hanul şi feciorul sáu, în Opere, vol. 2, ed. cit., p. 204. 


‘i NES 
at ai 
EE 


ir ai bune pentru alţii: „mobilul pentru. 
Care oamenii acceptă să. înfrunte moartea, dincolo de interes, tinde mai ` 
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pe demnitate...“ ?? Este prefigurat aci şi gîndul lui Jorge Semprun (Călă- 
toria cea mare) asupra capacitátii omului de a rezista la orice fel de tor- 
tură : „Un om ar trebui să poată fi om...” Este, de asemenea, anunţată 
munca titanică a doctorului Rieux (Ciuma de Camus) care a fost nevoit 
să o ia de la început, zi de zi, încercînd să-i salveze pe oameni de ciumă, 
călăuzit fiind de dorinţa obsesivă de a putea rezista. şi de a nu se fringe, 
căci „sănătatea, integritatea, puritatea... este un rezultat al voinţei şi al 
unei voințe care nu trebuie să se oprească niciodată“ ?4, . — 
Gestul lui Danko de a-i scoate pe oameni la lumina a fost si el 
„un rezultat al voinţei“, care a rezistat torturilor, la care a fost supus 
eroul însuși, — după cum nu l-au abătut nici neîncrederea și nici ura oarbă 
a oamenilor cuprinși de molimă și de neputinţă. 
| Danko asociază. acţiunea cu reflectia — ca modalitate de a da de 
capăt problemelor liminare şi esențiale ale condiţiei umane. „Nu poți 
muta o stîncă din loc numai cu gîndul. Acela care nu face nimic, nu ajunge 
la nimic...“ 25 -.. , | | HS. Jrad e 
„Dar voi? Ce-ati facut pentru voi ingivà? Ati pornit.la drum,. si 
atîta tot, fără. să vá păstraţi puterile pentru o cale mai lungă! Aţi pornit 
la drum ca o turmă de oi, şi atita tot!“ 76 ! MEAE 
-"Gorki a adunat in Danko întreaga neliniște si durere a omului rus 
de la sfîrşitul secolului a] XIX-lea, această durere fiindu-i forța pro- 
pulsivă pentru o acţiune hotarita. EA TEE ok. ER 
„+ Inzestrat cu o mare iubire de oameni, Danko. îşi simte frustrata 
această iubire de neîncredere şi nedreptate, dar acestea nu fac. decît să-i 


: sporească efortul de a recupera iubirea, de a trai plenitudinea unui sen- . 
timent refuzat la un moment dat. Imensa lui iubire si sacrificiul său. 


- au darul de a-i schimba pe oameni ca şi universul Jor. ~ 


În această confruntare, Danko imortalizează -efortul eroic al omului 


n 


. de a gási calea spre adevär si lumina, capacitatea omului de a rezista 
si de a nu se fringe, o originalá determinare a vocatiei omului prin con- 
flictele epocii. — — AL EAT MEE RE a 
^ ..Soimul refuză si el mediocritatea vieţii pe care o reprezintă şi 0 
"apără Şarpele — cel cu care Soimul intra în subtextul filozofic. în con- 
flict — protestează .impotriva moralei închistate și-i opune libertatea unui 
“adevărat erou. Trăind starea liminară unde viata se. intilneste cu moartea, 


' . " M ^ . * e: 4 T . Je 
Șoimul se fncordeazä într-un efort al voinţei pentru. a mai putea trà, 


clipa fericirii şi a frumuseţii zborului în înălțimile albastre, pentru a mai 
‘putea măcar o dată să se încleşteze cu duşmanul, să-l stringá la pieptul 
| sÉu puternic si să-l înece în sîngele său fierbinte, în această inclestare a 
- Șoimului . fiind circumscrisă semnificaţia vieţii lui... ‘ Sg DEEE 


2 André Malraux, Condiţia umană, B.P.T., nr. 316, Bucuresti, 1965, p. 227. 


E: e Semprun, Călătoria cea mare, E.L.U., Bucuresti, 1964, p. 159. 
24 a «aan d Ciuma, E.L.U., Bucuresti, 1965, p..225.. Nor Pu 
sM. Gorki, Batrina Izerghil, ed. cit, p. 400... .. +, o v f 


„2% Ibidem, p. 402. ; ergo Cn 
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Traindu-si ultima clipă — încărcată cu setea lui neistovită de viaţă, 
pe care doreşte s-o consume pînă la cea din urmă vibraţie — acest erou 


de -o sensibilitate nestăpînită transmite posterității aspiraţiile sale către 
libertate si lumină. | Ee 
În încercarea Soimului de a zbura „măcar o dată“ este înscris un 
argument profund uman al dragostei de viaţă, patosul tragic al afirmării 
ei, apărarea pasionată și patetica a idealurilor, este, în sfîrşit, asumarea 
gindului morţii ca pret al unei vieţi mai bune pentru alţii, prin defrișarea 
de noi zări spre eliberarea omului. Eam. AD j vie, 
„Dar vremea veni-va cînd beznele nopţii vor fi sfişiate ; scântei scá- 
păra-vor din sîngele tău. Şi-n dirzele inimi atunci s-o aprinde o sete 
adinca de libertate şi de lumină: "Eo ai , | 
Rápus ești, sarmane! Dar vei rămîne pururea pildă celor viteji, 
‘mindra chemare spre libertate si spre lumină |“ 27. "T i 
Gorki rezumă, în aceste digresiuni lirice, sensul filozofic cu rézo- 
nante revoluționare al elanului Șoimului, încununîndu-şi eroul cu nimbul 
sublimului tragic. | 4 it | 
-  “Plasîndu-şi Soimul într-o atmosferă încărcată de prevestiri funeste 
și asociindu-i dureroasele aspirații cu un preludiu tragic intonat de na- 
tură, Gorki descifrează sensul pasiunii eroului său, această pasiune pre- 
lungindu-se în ecouri peste întinsul mării. Încărcînd natura cu gravitatea 
mărturiei, Gorki o intensifică prin aceasta cu fiorul simbolic al trage- 


a sentimentelor si a faptelor eroului. s 
| »Sclipea-n vápaia luminii marea si răzvrătitele valuri grele loveau 
à | 

în mal... | i | 


Un imn de slavä päsärii m 


diei umane. În acest fel, natura-martorä deviné o modalitate de apreciere 


E nindre urca puternic din al lor vuiet, stîn- 
cile sure si cerul-naltul se-nfiorau : | i 


Slavä, o, slavă celor viteji! 
A lor nebunie e-a vieții rațiune ! 28 


3 Albatrosu], îndrăgostit si el de mare si de cer, de libertate si de luptä, 
capata prin actiunea sa noi dimensiuni. Ca vestitor al furtunii revolutio- 
nare, el intruchipeaza si exprimä marile inclestari din Rusia de la tncepu- 
tul secolului al XX-lea, prelungindu-si in acelasi timp esenta dincolo de 
epoca. o A Av 

Ivit într-un decor neîngrădit al mării räscolite de furtună si al cerului 
cu norii sfirtecati de vint, Albatrosul se asociazä cu marea, care este pen- 
tru el o ființă vie, nelinistitä ca si dinsul, frem&tind de fluxuri si reflu- 
xuri tainice; vibrează în fata grandorii mării care-i dă iluzia infinitului 
generator de miraje, satisfactndu-si prin această vibrație şi această iluzie 
nevoia amplitudinii spaţiale. EE ho rA 


| À : / 
ui M. Gorki, Cintecul Șoimului, Opere, vol. 1, ed. cit., P. 547. 
*8 Ibidem, p. 547. | j- i 
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Ardoarea launtrica gi plenitudinea reacţiilor sufleteşti ale Albatro- 
sului se transmit mării şi cerului care se transfigureaza sub :nfluenta ler 
si se încarcă de viata interioară a eroului. | 

Oricit s-ar smuci valurile, oricit ar vui, oricit le-ar izbi vintul de 
stinci, ele singure nu sînt capabile să dea acea impresie puternică de viata 
de care este încărcată arta lui Gorki. Agitîndu-se între culmi și. abisuri, 
„cînd lovind de val aripa, cînd tignind spre nori, săgeată“, Albatrosul isi 
racordează bătăile inimii la ritmul valurilor. Cu sentimente în continuă ofen- 
sivă, Albatrosul obligă valurile să-și. potrivească .amploarea după cea a 
sentimentelor Jui, care sînt mereu in acord cu pregătirea si dezlantuirea 
furtunii. i 
„Valul muge, se smuceşte...: Spumegă luptind cu vintul minunatele 
talazuri. Vintul, cuprinzînd puternic valurile räscolite, le azvîrle-n oarba-i 
ură peste-a,stincilor pieptar ; pulbere și stropi se sfanmä valurile de 
smarald“. , T P ^a gat 

Mugetul valurilor, bubuitul tunetului se amestecä cu plinsul, tipätul 
si risul Albatrosului într-un acord unic: ,Plinge-n hohote şi ride... Ride 
de trufasii nouri, plînge plinsul bucuriei !“ ?9.. 

Prin aceasta sinteza nouá om-naturá Gorki a plásmuit un tulburätor 
poem al apropierii furtunii revolutionare. lar ritmicitatea prozei, sincro- 
nizatá cu vuietul furtunii si fluxul sentimentelor Albatrosului, transmite 
fiorul dramatic al marilor lupte pe care Pasărea furtunii le anunţă : 


— Haide! Te dezläntuie furtuna ! 
+ 
Prin eroii sai legendari — Danko, Soimul şi Albatrosul — Goïki a 
dat răspuns la întrebările esenţiale ale existenţei, a afirmat .solemnitatea 


vieţii umane, a creat imaginea alegorică a prăbuşirii unei lumi în moarte 
si a naşterii unei lumi în care viata să fie repusă în drepturile ei. 


LE SENS PHILOSOPHIQUE DES POEMES ET DES 
LEGENDES DE GORKI 
. RÉSUMÉ 


L'auteur de l'articlé considère. les ‘créations de début de l'écrivain - 


travers le prisme de l'expérience littéraire accumulée jusqu'ici. | 

Etablissant des frontières entre les fonctions des «conteurs» de légen- 
des — essences de la sagesse, avec lesquelles Gorki dialogue sur les raisons 
d'être de l'homme sur la terre et sur le sens de la vie — et les fonctions 


2 
a 


# M. Gork i, Cîntecul Uestitorului furtunii, Opere, vol. 5, ed. cit, p. 377, 


i 
"á 


aa LE, 
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des héros évoqués par ces conteurs — héros tragiques des moments cruciaux ` 
de l'histoire de la Russie, avant-coureurs des transformations révolution- 
naires — l'auteur insiste particulièrement sur les questions-dilemmes de l'étre 
humain, posées par ces conteurs ou ces héros, ainsi que sur les tentatives 
' de Gorki de leur trouver des réponses. Ces questions-réponses qui s'imbriquent 
dans la texture des poèmes et des légendes constituent, d'une part, leur 
essence philosophique et, d'autre. part, une prémisse pour la circulation des 
idées qui se dégagent de toute l'oeuvre de Gorki et dont les -échos se 
prolongent jusque de nos, jours. | 


"DHIIOCOOCKOE 3HAMEHHE IIECEH H JIETEH} M. l'OPRKOTO 


1 


PE3IOME 


‘ .ABTOp pa6orH paccMaTpHBAET OTH NEPBOHAUAIJIEHEIE NPONBBEHEHHA NMM- 


CATEIA. Yepes NDUBMY HAKOMICHHOrO AO HaACTOANIETO BpeMeHM JIMTEPATYPHOTO : 


OUHITA. VcraHOBMB TPaHMUB MEKAY DYHKUMEÏ ,,PACCKASHIMKOB”” JtereHg — 


KBHHTECCEHUWA MYHPOCTH, C KOTOPHIMH roprknit HHAJOTHPYyYET O HASHAUEHEN ` 


_ menopera Hà BEMIIE, O CMHIOJe KUBHH — H PYHKUMH NETeHHapHHIx repoes — 
parnueckue repos ga pacnyTbu HCTOpnu POccuHu n npexTBECTHUKH PeBOIIOLUII- 
‘OHHEIX npeoGpazoBanuii—aBrop HaHHOÏ PaGOTEI HacrauBacT B OcobeHHOCIM Ha 
. BONpPOCax-HHJICMAX WENOBERA, NOCTABIEHHLIX PaCCKASYMKAMH MJM TeposMu 
H Ha crpemnennH Toppkoro Halit Hà HHX OTECTEI. OTH FONPOCHI-OTBETHI, KO- 
“TOpbIe BINICTAIOTCA B TKAHb IIeCeH H JIeTeH/I, COCTABIIALOT, C OHHOM CTOPOHEI, 
' HX HJIOCOÏCKOE comepxaure, a c APYTOË — IIF eJNIC CELUI DIA UHPEYyILauuMu 
Mei B rOpbKOBCKOM TBODUeCTBe B I[eJIOM, HCH, OTIOJIOCKM KOTOPBIX CJLBILIH BI 
M B HAIUH AHH., l | Y 


s | 


TRAGEDIA ELINA, GLORIFICARE A TINERETII 
| MARIA PIRLOG 
Dacä se dä crezare. inscripţiei de pe o marmorá de Parosi, s-au: 


implinit in ‘1966 două milenii si jumătate de cînd tiranul Pisistrate al 
Atenei a instituit cel dintii concurs tragic la sărbătoarea Marilor Dionisii ; 


s-au creat astfel condiţiile pentru dezvoltarea ` tragediei, Specie literară - 


considerată de Aristotel „o mai aleasă formă de artă“2. 

După cum se știe, anul 534 î.en. este o dată hotaritoare în istoria 
teatrului : pentru prima oară un poet? se prezintă la un -concurs cu o 
dramă în care povestitorul din corul tragic este înlocuit: printr-un actor, 


adică un personaj care nu recită, nu povestește, ci imită, trăiește intim- 


plările din țesătura piesei. Acest poet este Thespis, despre care Plutarh. 
ne spune că juca el însuşi în tragediile sale și că „a atras pe multi prin: 
noutatea lucrului“ 4. Amănunte despre Thespis ne mai dă un alt admira- 
tor al tragediei, Horaţiu, în Epistola ad Pisones, de unde aflăm că intiiul 
dramaturg „își purta în căruță actorii care, minjiti pe fata cu drojdie de 
vin, îi cîntau si îi jucau piesele“ 5. s NI : 


Naşterea tragediei nu trebuie însă privită ca o iniţiativă de geniu 


a unei personalităţi politice sau artistice, căci „un decret ocazional nu 
poate explica originea tragediei“ € ; ea este o creaţie colectivă care trece 
printr-un îndelungat proces de transformare. Faptul a fost subliniat încă 


de Aristotel : „Tragedia s-a -desavirsit putin cite putin, pe măsura dez- 


în „Les études classiques“, XXXII, 2, Paris, 1964, p. 116. ada a 
i 2 Aristotel, Poetica, trad. de D. M. Pippidi, . Editura Academiei; Bucuresti,. 
1965, p. 97. i "E e | 

E Pail Girard, Thespis et les débuts de la tragédie, in ,Revue des études 
grecques“, t. IV. Paris, 1891, p. 159—170. | e NODE UN 
` 4 Plutarh, UViefi paralele, trad. de N. I. Barbu, vol. I, Editura stiintifica,. 
| i, 1960, p. 228—229. ` | » i P | 
caii pec B Art poétique, Librairie Hachette, Paris, 1982, p. 275—277. = œ 


1 Fernand Rober t, Sur l'origine de la tragédie: et la signification du tragique, 


6 Carlo del Grande, Tragoidia, Essenza e genesi della tragedia, Seconda. j 


edizione, R. Ricciardi, Milano-Napoli, 1962, p. IX. 
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voltării fiecărui nou element dezvăluit în ea“ 7. Strins legată de evoluţia 


gîndirii si a societăţii, tragedia se constituie ca gen literar atunci cind ^ 


pe arena istorică începe să se afirme o nouă forță a societății sclavagiste, 
democraţia. Felul în care a luat naștere și mesajul pe care îl transmite 
indreptatesc caracterizarea tragediei ca expresie artistică a noii dimensiuni 
umane pe care o întruchipează democraţia atenianá. _ " 

Fie că s-a născut din cultul lui Dionisos, fie. că a: fost la` origine 
un cint funebru de preamárire a strambsilor, deci o formá a cultului mor- 
tilor $, tragedia greacă devine, prin cei trei mari tragici elini, genul lite- 
rar capabil sa dezbata problematica omului cu tot ce are ea mai profund 
si mai tulburător. Filozofii milesieni încercaseră să dezlege tainele universu- 
lui material; tragedia caută să răspundă marilor întrebări ale vieții. 
Ea pune în discuţie, într-un stadiu mai avansat al existenţei sale, pro- 
blema răspunderii omului și finalitatea lui într-o lume aparent haotică 
$i absurdă. Acest ecou poetic al gîndirii filozofice — tragedia — apare ca. 
un rezultat al evoluţiei. tuturor genurilor literare de pînă acum gi, ca. orice 
creație de geniu, este „o sinteză a încercărilor parțiale si izolate ale nu- 
meroșilor predecesori“ ? uniţi fie în extazul dionisiac, fie în straduinta co- 
muna de a se orienta, prin intermediul artei, în complexul fenomenelor 


care înconjoară pe om. ii 

Drama cu care Thespis iese victorios la primul concurs tragic se 
numește Tinérii! ; ea tratează legenda expediției lui Tezeu în Creta si 
victoria lui asupra Minotaurului, legendă foarte populară în Atica, folosită 
adeseori ca subiect al picturii de pe vase. Tezeu este eroul naţional al Ate- 


nei, fondatorul legendar .al orașului înţelepciunii, un tânăr îndrăzneţ, iubi- 


tor de aventuri aducătoare de glorie; al cărui cult ajunge la mare cinste 
„după războaiele medice 11. Piesa nu s-a păstrat si nu cunoaştem în ce a 
constat conflictul ei tragic, dar socotim semnificativ faptul că istoria trage- 
diei începe cu o piesă ce pare închinată tineretului. Titlul dramei şi ale- 
gerea lui Tezeu ca erou al ei arată predilectia genului pentru tinereţe, 
pentru frumuseţea adolescentului, trăsături caracteristice artei greceşti în 
general. Rime 2 

Cunoscuta definitie a tragediei datá de Aristotel in Poetica, in seco- 
Jul al IV-lea, cînd minunata ei înflorire aparţinea trecutului, ne arată ce 
au înţeles, grecii prin această formă nouă de artă. Tragedia era pentru ei 
imitarea unei acţiuni, avînd un scop practic, moral si estetic, şi anume acela 
de a-l face pe spectator mai bun. Se știe că cele două noţiuni, binele si 
frumosul, erau strîns împletite în mentalitatea grecilor, Kalokagathia fiind 


7 Aristotel, op. cil., p. 58. l 
a 


Fernand Robert, op. cit., p. 97—129. | | 
° Charles Lalo; Esthétique, F,-Alcan, Paris, 1925, p. 74. 
Ne ap er ob, fit . 168, à, 
HR. de Tascher, Les cultes ioniens en Attique, în „Revue des études grecques. 
t. IV, Paris, 1891, p. 18. : | US aree 
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idealul elin de perfectiun | | | 
elr e, concepție. care va îta rä î 
pO Cae ee à : pt „că avea atîta rasunet in cultura. 
re va a temelia eticii estetice a lui Schiller si Goethe? 
: " u ne-am propus aici să reluăm disputa milenară asupra celebrei 
@harsis şi nici asupra originilor tragediei. De la Aristotel si pînă azi 


i ^ vie . LI 
numeroase au fost încercările de a defini esenţa acestei creaţii considerate ~ 


CC E n Fer Nr e 
düsiac"i4, Vasile PA P i 2d : spiritul apolinic și instinctul dio- 

siac 1%, V arvan o numește ,,poema sperantelor cu aripile frinte* $, 
eroii tragici simbolizind suferințele omului apăsat de neinduplecata lege 
a vieţii și a morţii. Pentru Tudor Vianu, tragedia este „strigătul de solitu- 
dine și durere, de împotrivire si mindrie, pe care-l scoate omul cînd începe 
să se simtă opus divinității, realităţii şi societății” 16. André ` Bon- 
nard o , consideră „un război declarat fatalităţii, pentru . elibera- 
rea omului“ 17, iar J. C. Kamerbeek „reprezentarea măreției și a limite- 
lor omului“ 18. Toate aceste definiţii scot în relief una sau alta din parti- 
cularitätile tragediei, dar nici una nu o cuprinde în întregime şi nu o poate 


fi mărginită în limitele unei formule absolutizante. Acestor definiții li 
^. s-ar mai putea adăuga una, la prima vedere paradoxală, si anume că 
tragedia este un cîntec de preamărire a vieţii, a dragostei de viaţă, a 
tinereții. - t ed | 

Dacă tragedia greacă nu ne apare astăzi ca o îngrămădire de crime 
odioase si răzbunări sălbatice ale unor regi şi prinți legendari cu care noi 
nu am avea nimic comun, aceasta se datorește, în parte, marelui număr 


 seninátatea tinereţii. Împletite cu fondul adînc de gîndire filozofică şi cu 
niarile sale virtuţi artistice, aceste calităţi ale tragediei i-ar putea atribui 


„există în aceste opere o tinereţe pe care timpul nu o va putea atinge, ca o 
. . ^ e = - 
adiere de reînnoire, ca un suflet nemuritor care le întinereşte de-a pu 


1 rurea“ 139, ^. 2 


ART yds r Vianu, Studii de literatură. universală si comparată, 
1 adituri iei, Bucuresti, 1963, p. 238 şi urm., , ; Pa ae | - 
ORTAN "is v, S emu categoriilor estetice, Editura ştiinţifică, Bucureşti, 1963,. 
Mc ' "origi | die, trad. par 
it Fr, Nietzsche, L'origine de la tragédie, trad. p 


^ , Paris, 1901, p. 1l. . ; e NS 
Marlaugomgeneure ET Aa Idei si forme istorice, Cartea Românească, Bucuresti, 1928, 


Jean Marnold et Jacques 


ak i i, V a E 1934, p. 8. 
1 i dealul clasic al omului, Vremea, it ; S= 
" Tor he sun La tragédie et PRORA Neuhaus pide UB ue 
1 ( ch vthe et réalité dans l'oeuvre uripide, î > 
is 7. C. Kamerbeek, Mythe et réalité de LÉ 
sept por di et discussions, Entretiens Hardt, Vandoeuvres —, Gener’. 1958, p. : 


:# Plutarh, op. cit., p. 390: 


L] 


cuprinde, tragedia, ca oglindä a vietii, fiind prea complexá pentru a putea 


de eroi tineri care împrumută tragediei farmecul, prospetimea si chiar 


elogiul pe care Plutarh i] aduce monumentelor Acropolei: ,S-ar párea cá 


ediţia a Ila, `` 
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O forma a aspiratiei spre frumos ce caracterizeaza cu deosebire po- 
pogul elin- este tocmai aceasta dragoste pentru tinereţe, care apare ca 
vV » . * * Li Mw ^ i] . 4 be à 
temă a poeziei lirice greceşti, încă de la începuturile ei: ; s 


Reci sudori peste tot trupu-mi curg în rîuri. Mă cutremur + 
Cînd văd floarea tinereţii dulci ce trece-aga de iute. re 
Ce te risipesti in grabä, ca un vis, o, tinerete 

Scumpa P 20 


Asa cînta Mimnermos din Colofon în secolul al VII-lea ; si, ca un 


ecou peste veacuri, se aud cuvintele corului din tragedia lui Euripide, - 


Heracles înnebunit : A ; 


Cit de nepretuitä mi se pare tineretea ! 

Virsta pune pe capul meu o povară . 

mai grea decit crestele Etnei ; ea intinde 

un val intunecat pe pleoapele mele . | | 

N-aș vrea nici luxul împărăției din Asia, i "Mcr 
nici un palat plin cu aur în schimbul - 

tinereţii, aga, de frumoasă în belșug 

și tot așa de frumoasă în sărăcie 21. 


Tragedia se dezvoltă şi înflorește în timp ce în istoria Greciei se 


scrie cu sînge epopeea luptelor de la Maraton, Salamina, Plateea, nume. 


glorioase care devin simboluri ale victoriei libertăţii asupra despotismului. 
O generaţie nouă crește în atmosfera de entuziasm care dă aripi geniului 


grec și transformă Atena într-o „Eladă a Eladei“ 22. Patosul eroismului își | 


pune pecetea și asupra tragediei. Această formă a artei considerată . desă- 


vînşită, deoarece ,,se adresa spiritului prin semnificaţia versurilor, urechii. 
prin melodia care de însoţeşte si ochilor prin simetria atitudinilor din dansul 


ritmat“ 2, se face din plin ecoul veacului de strălucire a Atenei. Se întru- 


pează în tragedie o variată gamă de eroi, reprezentanţi ai generaţiei in ^ 


numele căreia rostește Pericle cunoscutul elogiu al democraţiei ateniene 24. 
Aceşti eroi sînt constructorii Partenonului, insufletiti de avânt patriotic, 
gata să lupte pentru idealuri generoase, gata să răstoarne toate îngrădirile 
care Jignesc demnitatea cetățeanului liber. Pe ruinele lăsate de războiul 


cu perși, un’ „popor în sărbătoare“... „colaborează la poemul în mar- 


4 


1927, p. 14. | Stă Ne 
j * Marie Delcourt, La vie d'Euripide, Gallimard, Paris, 1930, p. 143. ^. - 
* Louis Méridier, Euripide, Les Belles Lettres, Paris, 1925, p. 2 - | 


7 Paul Masqueray, Théories des formes lyriques de la tragédie recque 
Klincksieck, Paris, 1895, p, 11. gis $ gr 


* Thucydides, Războiul peloponesiac, trad. de N. I. Barbu, Editura ştiinţifică, | 


Rucuresti, 1966, II, 35—46, 


\ 


20 St. Bezdechi, Antologia liricilor greci, Inst. de arte grafice „Viaţa“, Cluj, : 
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moră“ 25 al Acropolei, menit să preamareasca pe protectoarea cetăţii, zeița 
inteligenţei, şi marea ei biruintä. Formula filozofică a lui Anaxagora, panta 
diekosmese nous. („inteligența / raţiunea / a pus totul în ordine“ 26), se 
poate aplica la întreaga viata artistică şi socială a Atenei lui Periole, în 
anii ei de glorie. Crescut în această atmosferă, tineretul «lin învaţă de 
la filozofii sofişti să pună conștiința omenească mai presus de tradiţiile 
strimte şi de prejudecățile trecutului. Tineretul de totdeauna e dornic de 
glorie, vrea să-și însemne prezenţa în istorie prin fapte care să dea răsu- 
. net'existentei sale. Din poezia lui Pindar cunoaştem acest entuziasm al tine- 


retului elin care se avîntă spre ceva mare{2’, iar ín tragedie prinde viata | 


idealul acestei generaţii : este titanul Prometeu, înfățișat de Eschil ca tipul 
dirz al răzvrătitului, duşman al prejudecätilor, al mediocritatii și al slu- 
gărniciei. Tortura la care e supus nu înfrînge energia morală a eroului; 
protestul său împotriva nedreptätii si a tiraniei face ca numele lui să capete 
valoare de simbol, devenind sursă inepuizabilă de inspiraţie pentru poeţii 
tuturor vremurilor. | E 
|... Critica modernă tinde să vadă în Eschil nu atit un poet al fatalitatii, 
cit mai degrabă al voinţei % ; şi pe bună dreptate, căci el înfăţişează eroi 
tineri care au îndrăzneala de a înfrunta destinul şi mindria de a-şi asuma 
„răspunderea faptelor. În cea mai veche piesă a lui Eschil, Rugătoarele, 
sentimentul de revoltă e trăit de un personaj colectiv: corul de tinere 
„fete, eroul principal al tragediei. Acest cor formulează pentru întîia data 
„în literatură dreptul femeii de a-şi alege singură soarta. Este semnificativ 
pentru felul de a gîndi al atenianului din veacul al V-lea răspunsul pe 
care îl dă regele Pelasgos crainicului egiptean : „Prin vot unanim, poporul 
argian a, hotărît: Niciodată el nu va lăsa pradă violenţei nişte femei... 
Acesta este glasul limpede al unei guri libere." (v. 940—949)29. Piesa se 
încheie cu un îndemn spre moderație : Meden agan (,,nimic peste măsură“), 
principiu călăuzitor al oricărui înţelept care ştie că lipsa de măsură, hybris, 
este totdeauna pedepsită. Recomandarea este cu atît mai folositoare tînă- 
rului pe care, în elanul său, adeseori îl pîndește primejdia de a-și pierde 
cumpătul, făcîndu-se vinovat de semetie. 2552 
O alta tragedie a lui Eschil, Cei sapte contra Tebei, are ca erou pe 
tinárul?? Eteocle care îşi cunoaște destinul tragic, dar aceasta nu-i slá- 
beste hotărîrea de a lupta pentru mintuirea patriei, Tragedia începe cu 
„apelul sáu înflăcărat adresat tebanilor : „Popor al lui Cadmos... după 


s Geor ges Méautis, Pèlerinage en Grèce, Editions du Milieu du Monde. 


Genève, 1943, p. 34 si 39. . 


35$ René Schaerer, L'homme antique et la structure du monde intérieur, Payot, 


Paris, 1958, p. 166. . À 

Ts 7 Georges Méautis, op. cil, p. 173. 

# Paul Mazon, in Eschyle, Tragédies, „Les Belles Lettres“, Paris, 1947, 

p. XII.. | 
„22 Ibidem, p. 46. be af mu^ 

|. 39 M. Nasta, Aspect de la trilogie chez Eschyle, in ,Studii clasice", VI, 1964, 

p. 39. i tae | 
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uterile voastre, sariti in apărarea cetăţii, a altarelor zeilor  păriăteşti... 
a fiilor vostri si a Pămîntului strămoşesc, cea mai duioasă dintre mame, 
care v-a purtat de grijă si v-a hrănit cînd erati copii şi a făcut din voi 
cetăţeni devotați, înarmaţi cu scutul pe care-l aşteaptă de la voi în această 
cumpănă“. (v. 1—19) | Sa 
că lupta se va sfirgi cu propria sa pieire,. 
muri Ca SO 
.punderii per 
pe care nu reuses e nici. j 
năpustesc înspăimîntate pe scenă, nici moartea care se apropie. El a murit 
acolo unde e frumos ca tinerii să moara“, il elogiazá crainicul în scena 
finală. ` dao UE ea P 
În trilogia Orestia, tînărul Oreste nu este înfățișat numai ca rázbu- 
nator al crimei ; acest rol întunecat se luminează prin misiunea mai înaltă 
de a elibera poporul de sub domnia unor tirani %. Îndoielile lui Oreste şi 
remuşcările care îl chinuiesc sînt un simbol al suferințelor omenirii, mereu 
împinsă de instinct sau de întîmplare spre acţiuni a căror justeţe nu üntot- 
deauna poate s-o vadă limpede. Mintuirea, omul o poate găsi numai sub 
imperiul raţiunii, iar rațiunea poate triumfa numai în statul democratic, 
apărătorul justiţiei. Această concluzie a piesei, care este de fapt o preamă- 
rire a Atenei ca apărătoare a libertăţii, se completează cu teza reabili- 
tării morale a omului în faţa zeilor şi a oamenilor, posibilă datorită înlo- 


dar e împăcat la gindul că va 


sonale în fata destinului patriei dà hotäririlor sale un calm 


~“ 


n 


mai luminosi. 


„Există si cazul cînd tema tragediei o constituie drama tinarului care 


“pleacă la luptă hotărît să cucerească gloria, dar viata îl învaţă că vitejia 
nu e totdeauna de-ajuns pentru a birui. Astfel Aiax, eroul lui Sofocle, 
se sinucide pentru. a scăpa de ruşinea adusă de o clipă de nebunie. Ideea 


ca moartea lui nu € zadarnică, deoarece îi face pe oameni mai drepți și 


mái buni, îmbracă actul tragic cu o semnificaţie morală care îl fereşte de 
a fi absurd și dezolant. "2s VD | 

Curajul virtuţii si dîrzenia în apărarea -legilor morale nescrise nu. sînt 
numai calități bărbătești ; ele înfrumuseţează şi caracterul tinerelor fete. 
Antigona ar fi putut deveni regină și mamă fericită, dar sacrifică totul 
in numele datoriei și al “iubirii de frate. In adîncul fiinţei sale este lumină 


| deplină cu privire la ceea ce “trebuie să facă : ea se pleacă smerită în: fata: 
morților, e gata să le păzească drepturile şi înfruntă cu îndrăzneală pu- 


terea bunului-plac reprezentată prin Creon. Tăria ei stă în convingerea 
neclintită despre dreptatea luptei sale. Această convingere este o forţă 
in stare sa dea curaj și şovăielnicei Ismena. - ; 

„Antigona nu e singură în lupta ei. Tînărul Hemon îşi apără iubirea 
cu o discreţie: plină- de înţelepciune ; el vrea în acelaşi timp să-și salveze 


s Paul Mazon, op. cit. P. 107.- y A 
p. 1H Liviu Rusu, Eschil, ophocle, Euripide, Editura tineretului, Bucuresti, 1960, 


31 Eteocle stie cá îşi va ucide fratele în luptă, stie . 
ldat, îndeplinind o datorie patriotică ; aceasta conştiinţă a ras- 


te să-l tulbure nici panica corului de tinere fete care se 


cuirii credinței în fatalitatea oarbă, printr-o credință în zei mai umani, 
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‘tind moartea cu acelaşi. curaj.. 


sale de glorie. Apar germenii intolerantei, cu prim 
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si tatăl a cărui semetie va provoca deznodamintul tragic. Finalul- piesei 
duce la concluzia că, înti-o lume întunecată de nedreptati si crime, 
mintuirea nu poate veni decît prin jertfa celor curati: o renunțare eroică 
la ‘fericire le îmbracă ființa într-o lumină ce străluceşte. peste veacuri. 
Această viziune tragică a lumii în care apărătorii valorilor morale sînt sor- 
titi suferinţei şi morţii dobindeste prin tinereţea eroilor o frumuseţe patetică.. 

Egale cu Antigona în măreţia sacrificiului sînt eroinele neuitate ale 
lui Euripide : Macaria, sora iubitoare, Alcesta, sofia devotată, Polixenia, 
care preferă moartea în locul unei- vieţi de robie, gingașa Ifigenia, infrun- 


$ 


5 


- Dar pe nesimfite, nori negri se adună, strălucirea: democraţiei ate- 
niene începe să se întunece. Roasă de contra le r 
tátii sclavagiste, Atena va vedea präbusindu-se rind pe rînd cuceririle epocii 
ele procese de impietate. 
in cetatea libertăţii, cărțile lui Democrit sînt arse in:piatä, Anaxagora, filo- 
zoful poreclit de popor „Rațiunea“ ?? trebuie să se exileze pentru a scapa 
cu viaţă. Pericle „Olimpicul“, exponentul luminat al aspirațiilor poporului; 
este lovit migelegte, dupa i 
scumpe : Fidias, Anaxagora, Aspasia. Sînt semnele furtunii care se apro- 


pie. Sofocle, avea 65 de ani, iar Euripide 50, cînd între Atena si Sparta. 
începe războiul numit peloponeziac. El va dura 27 de ani şi se va sfîrşi cu 


dezastrul din care Atena nu se va mai ridica niciodată. Gloria maretului 


v 


„secol de aur“ se încheie in foamete și ciumă, in secetă şi cutremure, adäu- 
gate ‘la celelalte calamităţi ale, războiului. În. epoca plină de spaimă şi. 


descurajare care a cuprins Atena ‘dupa moartea lui Pericle, apare `ò nouă 
generaţie de sofisti, care vor face ca numele lor de „iubitori de intelep- 


ciune“ să capete înțelesul: de „falsificatori. ai adevărului“. Un Trasymah | 
din Calcedon“ demonstrează că dreptatea este avantajul celui mai tare, iar: 


discipolul său Calicle formulează teoria despre dreptul pumnului. ** 


învățătura lor primejdioasă, din care va rezulta individualismul ex- 


cesiv și bunul-plac $5, se loveşte însă de sufletul unui tînăr cinstit. Aceasta: - 
„este tema frumoasei drame Filoctet, în care Neoptolem trebuie să dezlege 
o problemă morală fncilcita în hätisul sofistic al lui Odiseu. Piesa este 


scrisă de Sofocle în timpul ascensiunii politice a lui Alcibiade, tipul am- 


bitiosului, produs al educaţiei sofiste : pentru a-şi răzbuna vanitatea jig- 


vw or? s A i M > 4 v . . . e o 
nita, Alcibiade trece în tabăra dușmanilor, de unde dă. lovituri nimicitoare 


\ A 


s St. Bezdechi, Aristofan si contemporanii săi, Cultura Naţională, Bucuresti, 
‘1922, p. 10. ` | E e : | ; i | | , f 
0 faë fbidem, p21. AR | 
es ss M. A, Dinnic si col, Istoria filozofiei, I, Editura ştiinţifică, Bucuresti, 1955, 
p. 90. hat ne ^ | | 
4— €. 191 - 


27. 


dictiile de nerezolvat ale socie- - 


¥ ce a fost atacat prin fiinţele care îi sint cele mar : 
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patriei sale. Sub impresia acestei trădări creează Sofocle, chipul luminos 
al lui Neoptolem, „antiteza vie“ % a discipolilor sofismului. . — |... 
în Filoctet conflictul dramatic este mai mult de natură psihologică : 
el se produce în sufletul eroului, care are de ales între simţul sau de ome- 
nie si dreptate si între ceea ce 1 se înfăţişează drept o datorie patriotică şi 
un act de disciplină militară. Ulise îi transmite ordinul Atrizilor de a obţine 
prin orice mijloace arcul lui Heracle moştenit de Filoctet, armă fără de 


si Av P $ 
care Troia nu poate fi cucerită. Neoptolem este foarte tînăr si ar putea — 


fi uşor amägit de argumentele viclene ale lui Odiseu, dar în fata suferin- 
telor lui Filoctet el nu poate fi nepäsator. Fiul celui mai generos dintre 
eroii de la Troia, fiul lui Ahile, respinge sofistica principiului „scopul scuză 
„mijloacele“, dindu-si seama cá nu poate accepta o victorie dobinditä prin 
miselie. Din dorinţa de a nu trăda încrederea pe care şi-a pus-o in el un 
cm nefericit. Neoptolem este gaia să-și jertfeascä unul din visurile scumpe 
cricărui tînăr : gloria. Concluzia tragediei — datoria de a sluji patria cu 


mijloace cinstite — se desprinde ca un protest al poetului împotriva actelor | 


de cruzime savirsite de atenieni in numele interesului colectiv. wi 
În timpul grelelor încercări prin care trece Atena înaintea sfirgitului 
ei tragic, patriotismul este una din formele de manifestare a dragostei de 
„viaţă. Puţine sînt piesele în care acest sentiment să fie exprimat cu atita 
' simplitate, sinceritate şi căldură ca în Oedip la Colona. Scrisă de Sofocle 
‘la 90 de ani și jucată după moartea poetului, tragedia aceasta este unul 
«din cele mai mişcătoare documente ale sufletului omenesc. De la începu: 
«domneşte în piesă atmosfera solemnă, de gravitate şi măreție, care incon- 


joara un mare om in fata morţii. Acest om e mare, pentru că viata lui e. 


-purificată prin suferinţe. îndurate cu demnitate. ' i 
i „Patriotismul poetului este exprimat aici mai întîi de tinära Antigona, 
care preamăreşte frumuseţea pămîntului strămoșesc : GTS 


E sfint pämintu-acesta, cum ai putea să crezi 
Din pomii citi.dau umbră pe-ntinsele livezi, 
Alăturea de 'tufe de laur, cresc măslinii 

Si vite roditoare si arborii grădinii. ` 

O lume-ntreagă zburdă prin tainicul desig, ` 
Privighetoarea cîntă ascunsă in tufis 37. 


Corul de bátrini atenieni e cuprins de milă în faţa destinului tragic "f 


‘al lui Oedip, dar se teme de pedeapsa zeilor, dacă l-ar, ajuta. Tezeu, eroul 
generos, soseşte la timp ca să-i acorde ospitalitate ; este un prilej pentru 
‘Oedip să sublinieze cel mai înalt titlu de glorie al Atenei, acela de a fi 
“ocrotitoarea celor oropsiti si apărătoarea dreptăţii. Pline de lirism filo- 


? 


de Paul Mazon, Notice, ín Sophocle, 1I, Les Belles Lettres“, Paris 1950 
E. | ) , Paris, 


Bucureşti, 1921, p. 4. 


Y Sofocle, Oedip la Colona, trad. de Mihail Iorgulescu, „România Nouă”, 


` 
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zofic, inspirate de gíndirea dui Heraclit, sint versurile in care se aratá cà. 


si Atena ar putea avea odată nevoie de ocrotire: | ay 


Căci timpul puternic le schimbă pe toate 

Si nimeni cu vremea să lupte nu poate. 
Slăbeşte puterea trupească într-una, 
Încrederea piere, se naște minciuna. 

Si holda își pierde bogatul ci rod 

Şi altfel se are norod cu norod 

Şi altul e mîine bărbatul amic; -| 

Nimic nu rămîne statornic, nimic ! 

Căci toate mereu se preschimbă-n natură °°. . 


Sentimentul de tristeţe ce răzbate prin aceste versuri dezvăluie dure- 
rea cu care poetul cetățean priveşte criza finală a patriei iubite, teroarea. 
oligarhilor și decăderea moravurilor. Ca si poetul, eroul Oedip, în pragul 
morții, asistă neputincios la drama care se desfășoară în cetatea şi în. 


familia sa: cei doi fii se războiesc între ei pe viaţă si pe moarte. Poli- . 


nice, asemenea lui Alcibiade, porneşte împotriva pămîntului sfint al patriei. 


În faţa unei asemenea dureri, corul formulează concluzii pesimiste, în ver- . 


suri care amintesc de Teognis din Megara: 


„Să nu mai fii! Ce dulce gînd!“ 
Ne-am zis adeseori ^" 
De te-ai náscut, apoi curind 

La Hades să cobori %. 


. Bátninetea obosită a lui: Oedip, cu gîndul îndreptat spre ceasul de 
repaos mult aşteptat, serveşte ca. element de contrast pentru a scoate în 
relief calităţile prin excelenţă tinerești : dorința de acţiune, de luptă pentru: 
dreptate, reprezentate ‘prin Antigona. Poetul îşi iubeşte eroina si o împo- 
dobeste cu cele mai frumoase calităţi morale. Ea nu este numai „toiagul 
de pribegie“ (v. 1109) al tatălui său, ci şi un sfătuitor înţelept, care încearcă. 
să potolească ura acestuia împotriva fiului său, Polinice. După moartea 
lui Oedip, Antigona, biruindu-si durerea, cere să se întoarcă la Teba, pen- 


tru a împiedica acolo „al fraţilor război“. Ultimele cuvinte ale lui Sofo- ` 
cle sînt un mesaj de apărare a păcii şi à familiei, rostit de o tînără eroină. . 


„A] treilea mare poet tragic, Euripide, glorifică Atena cu aceeași căl- 
dură ca si predecesorii săi, infatigind-o şi el ca patrie a libertăţii, ca apă- 
rătoare a celor asuprifi. Numai: astfel se pot înţelege cuvintele tînărului 
lon din tragedia cu același nume ; cautindu-si mama pe care nu o cunoaște, 
acesta Îşi exprimă dorinţa. ca ea sä fie ateniană, pentru ca astfel să poată. 


s Sofocle, op. cil., p. 46. 
* Ibidem, p. 83. Tel ME OR ES RES 2 AUS 
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fi un om liber (v. 668—672). Sentimentele de iubire pentru mamă, pentru 
libertate și patrie sînt aici strîns împletite. : 


Teatrul realist al lui Euripide înfăţişează însă si figuri de tineri care 


nu-şi înţeleg chemarea. Spre deosebire de Hemon, eroul lui Sofocle, pen- -.: 


tru care dragostea este sacră, deci vrednică de sacrificiul vieţii, Iason înjo- 
seşte sfinfenia acestei trăiri ; el este tipul banal al bărbatului egoist care-şi 
trădează iubirea din calcule de paivenire. 40 Medeea devine unealta prin 
care fátárnicia si trădarea igi primesc tragica pedeapsa. Cumplita ei tra- 
gedie mai aratá cit de funeste sint urmärile pasiunii oarbe, deoarece ea 


face să amufeascá glasul raţiunii şi-l împinge pe om la propria sa dis- ` 


trugere. ` | , 

În întunericul decăderii morale care cuprinsese pe supraviețuitorii. eiu- 
mei din Atena, Euripide pare să dorească a aduce o rază curată : poate 
de aceea înzestrează el cu atitea virtuţi pe tînărul Hipolit din tragedia cu 

* “același nume. Acestui erou de o mare curățenie sufletească, viaţa îi pune 
“în cale un dușman de temut, pentru că luptă cu arme ce-i sînt necunos- 
cute: patima Fedrei. Eroul rezistă. ispitei, dar învinuirea calomnioasă a 
Fedrei îi aduce pieirea. În ceasul morţii, iubirea fata de tatăl său e senti- 
mentul cel mai puternic, de aceea pe el îl deplinge: ,,Greseala ta ti-o 
‘pling mai mult ca soartea-mea“ 41, Triumful moral al lui Hipolit, evident în 


finalul tragediei, înseamnă implicit condamnarea actului. josnic prin care ^ 


Fedra a vrut să-și salveze onoarea. 
* i 


Din cele de mai sus rezultă că în tragedie gäsim conturat idealul antic 
al curajului tineresc si al demnității umane, de neconceput fara libertate. 


Ca și poezia lui Pindar, tragedia este o glorificare a calităților care aparțin. — 
în primul rînd tinereţii. Prea adeseori eroul tragic a fost văzut ca o jucărie 


în mâna destinului neînduplecat. În realitate, el este, un luptător, care, 


proclamînd libertatea spiritului şi a voinţei ca izvoare ale măreției omu-. 
lui, nu vrea să-și plece capul. „Eroul tragic refuză să fie condamnat numai ` 


pentru cá e om; el vrea să-și merite moartea sau mântuirea printr-un act 
liber. El nu este niciodată o victimă, chiar dacă consimte uneori. să fie 
învins.“ # Fatalitatea pe care o înfruntă este de fapt o modalitate a realis- 
mului antic : ea simbolizează şi sintetizează toate aspectele fizice şi psthice 
ale realităţii care îl încătuşează pe om şi împotriva căruia luptind conștient, 
«dar nu întotdeauna cu sorţi de izbinda, omul devine erou, erou tragic. În 


faţa acestei lupte, măreaţă prin tragismul ei, sufletul spectatorului: stápinit- 


de rațiune își mobilizează” resursele, tragedia devenind astfel un izvor de 


i 


^ Aram M. Frenkian, Curs de istoria literaturii- greceşti. Epoca clasică, : 


Editura didactică si pedagogică, Bucureşti, 1962, p. 78. 


Cluj Sibi D i A o, pomt, trad. de St. Bezdechi, Tipografia Cartea românească din 


2 Jacques Morel, La tragédie, Armand | Colin, Paris, 1964, p. 7. = 


à 
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energie morală. Omul ajunge :sä-si privească propriile suferinţe in afara 


lui, încărcate de semnificaţiile tainice ale marilor probleme ale existenţei. 
Proiectind asupra lor lumina raţiunii, a cugetării conștiente, lucide, el îşi 
dă seama că igi poate învinge destinul numai daca îl acceptă bärbäteste, 
în chip voit. Aşa se explică frecvenţa temei sacrificiului consimţit voluntar 
în atîtea tragedii antice. 43 J 

Acest fel eroic de a concepe viata si moartea nu izvoräste dintr-un 
optimism mărginit, din suferinţă sau din iluzia naivă ca omul ar fi liber 


de orice condiționare. Dimpotrivă, tragedia se naşte atunci cînd omul devine - 


conștient de limitele sale, de existența nonsensului ; dar el nu se resem- 


nează în fata acestei determinări, căci resemnarea este o atitudine a, omu- 


Jui bătrân, obosit de lunga povară a anilor. Ceea ce înarmează pe tinar 


cu îndrăzneală si putere de a făptui este credinţa cá viaţa sa are un rost, .. 
că cl are chemarea de a se depăși, de a se realiza ca aparator neînfricat, 


al valorilor spirituale fără de care umanitatea nu ar putea să existe. Deşi 


aceste trăsături nu sînt atribute exclusive ale tinereţii, totuși ele aparţin 


în mai mare măsură vîrstei cînd marile elanuri nu s-au frînt încă în con- 
tact cu realitățile vieţii. z 
Adevärul trebuie să fie dezväluit si apărat, căci fara el fericirea nu 
este posibilă ; acesta este mesajul pe care-l transmit peste veacuri eroii 
tineri ai tragediei grecești. | 2 g 
Un admirator al „elinilor liberi“, Maurice Barrès, afirma la inceputul 


acestui veac cá „aucun de nous ne repensera leurs pensées" 44, Constatam: 


însă că gindirea elină, care constituie substanţa tragediei, este reactuali- 
zată în epoca noastră, în care apare o nouă imagine a tragicului. Îl găsim 
exprimat în literatura contemporană apuseană fie ca o incapacitate de 
acţiune, fie sub forma conștiinței inutilitatii actului, fie ca o profundă obo- 
seală şi neliniște sau ca un dezgust ce sileste pe om să considere nonsensul 


şi absurdul ca dominante ale vieţii. Dar dacă tragedia antică are calitatea | 
de a fortifica inspirind încredere în om, în valoarea nepieritoare a calită- 


tilor emenesti si în frumusețea vieţii, tragicul modern a redevenit ceea ce 
poate că a fost la originea lui îndepărtată. | 

A fost opera unui popor tînăr de a transforma vechiul bocet într-un 
cînt al vieţii ; într-o lume care îşi caută un nou fägas, o lume ee cine 
în discuţie valorile morale si care, avînd în faţă şirul fără de număr al 
suferințelor omeneşti, protestează împotriva transformării fals optimiste 
a existenţei, vor reapărea poate valorile tinere capabile să dea tragediei con- 
temporane un nou conţinut, vrednic de eroismul zilelor noastre. 


+3 Louis Méridier, op. cit., p. 185. ee 
« Maurice Barrès, Le voyage de Sparte, Plon-Nourrit, Paris, fa, p. 5l. 
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LA TRAGÉDIE GRECQUE, HYMNE À LA JEUNESSE 


RÉSUMÉ 


L'ouvrage se propose d'analyser un aspect de la tragédie grecque 
peu étudié jusqu'ici, à savoir son caractère de E de la jeunesse 
“et de ses qualités spécifiques. 

La marque -de cette prédilection de l'art grec pour la jeunesse 
semble déjà avoir été inscrite dans la tragédie la plus ancienne, si l'on 
en juge d'aprés son titre (Les Jeunes) et d'aprés son héros (Thésée). C'est 


avec cette tragédie, dont on ne connait pas le contenu, que s'est présenté 


Thespis au premier concours tragique, dont l'initiative est due à Pisistrate. 

Les trois grands poètes tragiques présentent dans leurs oeuvres des 
types variés de jeunes qui ont pour trait commun le courage d'affronter 
le destin au nom de la lutte pour la justice. Même s'ils sont parfois vaincus, 
le courage de ce défi leur confére la qualité de héros. Leur lutte et leur 
sacrifice, délibérément et pleinement assumés, témoignent de la perma- 
nence des valeurs spirituelles et transforment ainsi la tragédie en source 
d'énergie morale. 
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UN ASPECT PARTICULAR AL SINONIMIEI iN OPERA 
DRAMATICĂ A LUI WILLIAM SHAKESPEARE E 


LEON D. LEVITCHI 


Articolul de fatá isi propune sá analizeze folosirea de cátre Shakes- 
peare a sintagmelor de tipul dust and ashes (,,praf si pulbere^), act and 
deed („act oficial“, „obligaţie“), bag and baggage („cu căţel și cu purcel“), 
safe and sound (,teafár si nevátámat^) — cu alte cuvinte a sintagmelor 


alcătuite din două (eventual mai multe) sinonime legate printr-o conjunc- 


tie copulativă, îndeosebi and („şi“). 


În literatura de. specialitate nu există un termen general acceptat ' 
care să denumească procedeul, explicaţia trebuind căutată în diversitatea . 
punctelor de vedere din care a fost privit, precum și într-o regretabilă “ 


neglijare a problemelor teoretice ale sinonimiei.* Cu titlu de ilustrare, 
vom aminti că într-o lucrare de frazeologie, respectivele construcţii sînt 
considerate ,,frazeologisme cu conjunctii copulative^ (Şanskii) ; în unele 
dicţionare de termeni lingvistici, „idiomisme tautologice" (Treble şi Vallins), 
„tautologii“ (Marouzeau, Gaynor şi Pei); în lexicologiile sovietice, ,,cu- 
vinte-perechi“ si „sinonime-perechi“ ; în cele germane, „cuvinte-gemene“ : 
într-o stilistică a limbii engleze, „hendiade cantitative“ (Deutschbein); în- 
tr-o stilistică a limbii germane, ,tautologii^ (E. Riesel) ; într-o stilistică 
a limbii franceze, forme de „pleonasm“. (Charles Bally). : J 

- Considerăm cá termenul folosit de Max Deutschbein, şi anume acela 
de hendiadá (din grec. hen dia dyoin — „unul prin: doi")? este cel mai 
“potrivit, deoarece : a) „deplasează. fenomenul de care ne ocupam in sfera 
stilisticii, unde îndeplinește funcţii întru totul comparabile cu cele ale altor 
figuri de stil; si b) îl izolează de conotatiile termenilor ntautologie” sau 
„pleonasm“, cărora di se subsumează numai în anumite cazuri de expri- 
mare neglijenta. De asemenea, consideräm binevenitä precizarea lui Deut- 
schbein că este vorba aici de o hendiadă cantitativă (bazată pe Dau 
mulare“), spre deosebire de hendiada calitativä, figurá de stil recunoscuta 
încă: din antichitate (Ovidiu, Vergiliu, Cicero, Tit Liviu, Sallustius etc) 


^ A his. ys T , *»* 247. ` 
aV: si A. I, Efimov, Stilistika hudojestvennoi reci, Moscova, 1957, p. 247 | 
Ma Deutschbein, Neuenglische Stilistik, Leipzig, 1992, p. 164 ct sq 
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și acoperind astăzi, in cele mai multe lucrări, sfera notionalä a hendiadei : 
legarea a doua cuvinte cu înțeles diferit cu ajutorul conjunctiei şi, cu 
_ implicatia cà, în ciuda raportului formal de coordonare, între ele se sta- 
bileste, de fapt, un raport de coordonare (de ex. sanity and reason — ,,ra- 
fiune sănătoasă“, law and heraldry — „lege heraldică“ etc.). : | 
Se poate afirma că atît hendiada calitativă cit si cea cantitativă? 
sînt figuri de stil caracteristice limbii si literaturii engleze, dezvoltându-se 
în conformitate cu tendinţa generală a propoziției engleze de a folosi. con- 


structii atributive exprimate cu ajutorul coordonării. 4 


‘ 


Cunoaşterea modului în care ambele forme de hendiadä apar în 


opera Jui Shakespeare prezintă importanță teoretică şi practică ; atît frec- 
venta lor, cit şi varietatea formelor pe care le îmbracă ne îngăduie sa inte- 
-legem mai bine stilul dramaturgului, iar, pe de altă parte, în măsura in 
„care Shakespeare este exponentul prin excelență al stilului epocii renas- 


centiste, să intrăm în intimitatea acestui stil, făurit de vechi tradiţii popu- 


lare si clasice şi preluat, in continuare, de cei mai buni scriitori de limbă 
engleză. | be map Bai PI ieri re Pp : mE 

i. Într-o lucrare restrinsa dar plină de tnvataminte, E. Schultze? a de- 
monstrat cu prisosinta necesitatea studiemi hendiadei si henditriadei cali- 
tative în opera lur Shakespeare 9. Numărul total al acestor figuri de stil 
se “ridică la 471, din care ‘cele mai multe se întîlnesc în: piesele Hamlet 


- (44),0thello (41), Troilus şi Cresida (80), Henric al U-lea (27), Richard | 


al II-lea (24), Richard: al III-lea (19), Henric al IU-lea B (19) si Regele 
Lear (19). . | aa Ii , ; d t Es 
-  Procentajul este, fără doar şi poate, ridicat în comparaţie cu operele 
altor autori. ai timpului și, în consecinţă, se înscrie printre elementele de 
~- recunoaștere a stilului. shakespearian.7 ` ete | 

. Numărul hendiadelor cantitative este mult mai mare : dupa calculele 


noastre, numai acela al hendiadelor exprimate prin. sinonime legate cu: 


ajutorul conjunctiei and: şi or („sau“) ajunge la 2167. 


3 Deutschbein trage atenţia și asupra unei a treia categorii, pe care o denu- 
meste hendiada "duală, bazată pe „dezmembrarea unei noţiuni în părţi alcătuitoare, adesea 
antonimice (de ex. up and down —- „în sus si în jos“, „peste tot“, „pretutindeni“ etc.). 
,  .* După calculele noastre, dintr-un“ total de 25000 de unităţi frazeologice engleze 
înregistrate in cuprinzátorul dicționar frazeologic al lui A. V. Kunin (Anglo-ruskij 
Jrazeologhiceskij slovarj, Moskva, 1955), aproximativ 500 reprezintă: hendiade cantitative 
bazate pe conjunctia and. ` ae . g | 
* 5 Erich Schultze, Das Hendiadyoin und Hendiatrioin in. Shakespeare's Werken, 
Dissertation, Halle, 1908. " ca RU Gar 

_ CiHenditriadá, figură de stil creată de Shakespeare (Schultze), caracterizată prin 
folosirea a trei cuvinte: legate prin coordonate, desi două din ele-se găsesc, de fapt, 
într-un raport de subordonäre faţă de al treilea, de ex. time, force, and death — 
„puterea timpului $i a morţii“ "(Troilus şi Cresida). 


* 
M LÀ 


| „În poezia engleză modernă, îndeosebi la Shakespeare și romantici, hendiada 
sub toate formele „ei este ‘un semn de recunoaştere a acestei poezii (M. Deutschbein, 
op. cit., p. 167). (d i | : i 
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Tinind seama de frecventa hendiadelor cantitative tn opera dramatică 


shakespeariană comparativ cu a altor autori dramatici ai vremii, credem 
că, alături de confruntarea altor factori stilistici în vederea stabilirii pater- 
nitafi1 anumitor parti din piesele lui Shakespeare, confruntarea hendiadei 


poate fi instructivă. Astfel, ni se pare semnificativă totala ei absență din ` 


actul IV al piesei Henric al VIII-lea, act îndeobşte atribuit lui John Flet- 
cher (v. Shakespeare, Henry ULI, edited by C. Enox Pooler, London, 1915 
pp. XVI—XVIII). | | pO ma i M En 

. Numärul cel mai mare de hendiade cantitative se intilneste in piesele 
Hamlet (169), Henric al U-lea (154), Othello (115)8, Regele Ioan (108) 
si Henric al Ul-lea, partea I (108); numărul cel mai mic, în Bine-i ce 
sfirseste bine (19), Doi tineri din Verona (20), Coriolan (26), Henric al 


Ul-lea, partea a III-a (28) si Pericle (28). Cronologic, hendiada cantitativă 


€ bine reprezentată pina spre sfârşitul marilor tragedii şi mai slab repre- 
zentată începînd cu Coriolan. Pe de altă parte, ea apare mult mai frec- 
vent în pasajele versificate decît în proză. 2m | 

| 
* 


In limba englezä hendiada cantitativä se intilneste din cele mai vechi 
timpuri si în cele mai variate texte: în poemele anglo-saxone lirice (The 
Wanderer etc.) sau epice (Beowulf); în diferite texte religioase creștine 


(unde abundența ei în traduceri este determinată si de abundența ei în 


originalele folosite) ; mai tîrziu, în balada populară, în drama: medievală : 


în Chaucer, Langland, Thomas Malory. În dramaturgia pre-shakespeariană, - 


ea apare atit în piesele de factură populară (de ex. în Robin Hood and the 
Friar sau The Revesby Sword Play) cît şi în cele „şcolare“ (de ex. în 
Gummer Gurton's Needle) sau de curte (de ex. în Damon and Pithias). 
În piesele scrise de „spiritele universitare“ (Lyly, Kyd, Manlowe etc.), pre- 
zenta ei este sporadică. și nesemnificativă. Același lucru se poate spune 
şi despre poezia și proza literară. a vremii. | 

Din punctul de vedere care ne interesează, nu în literatura amintită 


mai sus (exceptind textele religioase) putea afla Shakespeare modele de . 


imitat. , jie 
Există însă două compartimente ale literaturii Renaşterii engleze în 


care frecvenţa ridicată a hendiadei cantitative trădează o modalitate stilis- - 


tică specifică.. | | 

Primul este reprezentat de lucrárile cu caracter didactic si retoric, de 
eseuri, tratate, predici ș.a. Încă Geoffrey Chaucer, cu două secole mai îna- 
inte, o folosise din plin, ca în fragmentul: . | . 


* Cu excepţia lui Troilus și Cresida, primele trei: piese contin şi cel mai mare 
număr de hendiade calitative. — 2 m | 
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The riches that hastely cometh to a man, soon and lightly goeth and 
passeth from a man, but that riches that cometh little and little waxeth 
always and multiplieth. And, sir, ye shuln get riches by your wit and 

ru m by your travail, unto. your profit, and that withouten wrong or harm 


doing any other person etc. (Tale of Melibeus, Dame Prudence on 
Riches). TR ik - 


© William Caxton, în prefata la Morte d' Arthur (lucrare pe care a tipa- 
rit-o în 1485), oferă ilustrari ca acestea: ; 


After that I had accomplished and finished divers histories, as well of 
contemplation as of other historical and worldly acts, of great conquerors 
and princes, and also of certain books of ensamples and doctrine, 
many noble and divers gentlemen of this realm of England, came and 
demanded me, many and ofttimes etc. (A Printers: Prologue). 


Un text din secolul al XVI-lea: 


Pointe forth six of the best given gentlemen of this Court, and all they 
together shew not so much good will, spend not so much time, bestowe 
„not so, many houres dayly, orderly, and constantly, for the increase of 
learning - and knowledge etc. (R. Ascham, The Schoolmaster). 


7 Există toate temeiurile să se presupună ca Shakespeare a cunoscut 
asemenea texte gi, implicit, stilul caracteristic în care au fost, scrise. Deo- 
 sebit de semnificative sînt, însă, mărturiile directe, ca, de pildă, lucrarea” 
„Cronicile (1577) a lui Raphael Holinshed, din care Shakespeare s-a inspi- 
rat nu o dată. Or, confruntarea celor două texte atestă şi preluarea de 
„către dramaturg a unor procedee stilistice, inclusiv a hendiadei cantitative, 
adea cu o sporire a numărului lor faţă de original, de ex. în. Henric al 
-lea : C8 pe ES 


TEXTUL LUI HOLINSHED l TEXTUL SHAKESPEARIAN (L,.2,66-71) 


‘claimed the crowne of France... Hugh (Did) make claim and title to the crown 
`. Capet also (who :usurped the crowne upon , _ of France... 


'. Charles duke of Lorraine, the sole heire Hugh Capet also, who usurped the 
of' the line and stocke, of - Charles -the 


| crown 
: Great) etc. 


Of Charles the duke of Lorraine; 
' sole heir. male 
Of the true line and stock of — 

Charles the Great etc.. 


Al doilea compartiment, mai reprezentativ încă, este acela al tra- 
ducerilor, mai ales al traducerilor din limbile clasice. l | 
_ Un exemplu interesant îl constituie Utopia lui Thomas More, al. cărei 
„original, scris în limba latină (1515—1516) este departe de a se caracteriza 


+ 
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prin prezenta hendiadei cantitative, în timp ce traducereá engleză à lui 
Ralph Robinson (1551) abunda in aceasta figura de stil, dupa cum se poate 
vedea din urmätorul fragment : | Y 


For the wise man dyd easely forsee, that thys is the one and onlye waye 


to the wealthe of a communaltye, yf equaltye of all thynges sholde - 


be broughte in, and establyshed which I thynke is not possible to be 
. Observed, where everye mans goddes be proper and beculyare to him 
selfe. For where everye man under certeyne tytles and pretences draweth 


and plucketh to himselfe as much as he can, so a fewe devide amonge - 


themselfes all the riches that there is, be there neuer so muche abun- 
daunce and store, there to the resydewe is left lacke and pouertye... 

Thus I doo fullye persuade me selfe, that no equall and iuste distry- 
butyon of thynges can be made ; nor that perfecte wealthe shall ever 
be:amonge men; onles this propriety be exiled and banished?. | 


Matthiessen, în On Translation : an Elizabethan Art, aprecia in felul i 


următor arta traducătorilor din perioada Renaşterii engleze : . 
„Traducătorul elisabetan nu scria numai pentru învăţaţi, ci pentru 


întreaga tara. El dispunea de un stil care convenea de minune acestui 
scop, popular în cel mai bun sens al cuvântului şi insusindu-si toate cuce- 


ririle noi ale limbii. Exprimarea lui era autentică si plastică, saturată de 
zicale şi proverbe, de slang-ul străzii, de îndrăzneţe cuvinte compuse, robuste 
epitete. saxone și metafore preluate din porturile si satele engleze. Struc- 
tura propoziției .sale .dezvăluie tendinţele din ce în ce mai accentuate ale 


timpului — încîntarea extraordinară pe care o dădea deplinätatea expri- 


mării, folosirea nestăvilită a dubletelor (subl. ns.) şi a aliteratiei, alcătuirea 
unor construcții paralele de dragul ritmului“ 10. . R ie, NE 

Nu este oare acesta contextul potrivit pentru identificarea. originii 
a numeroase hendiade cantitative din opera shakespeariană ? Că lucrurile 
stau într-adevăr astfel. ne-o, confirmă în chip direct traducerile engleze care 
i-au servit lui Shakespeare ca sursă de inspiraţie, in. primul rînd Vieţile 


paralele ale lui Plutarh, tălmăcite (din franceză) în chip măiestrit de Tho- 


mas North (1579 ; cu adaosuri în 1595). . 


În viata lui Caius Martius Coriolanus, frecventa hendiadelor canti- 


d LJ si . . Y ^ 4 » : x e 
tative este de aproximativ una la cinci rînduri !! ; iar în tragedia Coriolan 


de Shakespeare ele apar mai cu seamă acolo unde dramaturgul s-a apro- 


- piat cel mai mult de versiunea lui North, de ex.* 


'$ In ediţia Oxford, 1904, adnotatä de J. Ch. Collins, se subliniază, cu o totală neîn- 
telegere stilistică ; ,,....principala greșeală a lui Robinson stă în caracterul difuz al sti-. 
tului și într-o acumulare. exagerată de sinonime care, totuşi, produce, ‘cel ‘putin uneori, 


un efect plăcut“. (Introduction, p. LIT). ES ; 
i 9 Citat de M, Deutschbein în op, cit, p. 19—20, 
Į: u W, Shakespeare, Coriolanus, edited 

London, 1922, p. XXVII-LXIV. 7: pură 


\ « 


by W. J. Craig and R. H. Case. | 
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Plutarh, Viéfile paralele — Viata iui Coriolanus, f Shakespeare, Coriolanus (I, 1, 95): 


in traducerea lui North: : . . 
without doing anything, neither dyd bear idle and unactive... never bearing like 
any labour . labour. with the rest 
the appetites and .desires of the bodie : he appetite and affection common of 


the whole body - | 


matters being well digested . «for examine their counsels and. 
their counsells thoroughly examined ^ their cares, disgest things rightly the ~ 
i „lowest, basest, .. make you ready your . 


stiff bats and clubs... 


Formele hendiadei cantitative in opera lui Shakespeare sint extrem 
de variate. > LT 
. . Din punctul de vedere al elementelor morfologice alcătuitoare intil- 
nim îndeosebi: ` oe 

a) succesiuni adjectivale : 


rich and precious (Negujätorul din Veneția, II, -8, 20) ; meek and gentle ` 


(Iuliu Cezar, III, 1, 255) ; soft and tender (Faptă şi răsplată, III, 1, 16); 


^ b) succesiuni substantivale : 


rank and station. (Hamlet, I, 3, 73) ; dread and fear (Negujütorul din 
Veneţia, IV, 1, 192); pith and marrow (Hamlet, I, 4, 22) ; 


.C) succesiuni verbale :: 


“complotted and contrived (Richard al II-lea, 1, 1, 9); quail and. shake 
(Antoniu si Cleopatra, V, 2, 82) ; depends and rests (Hamlet, III, 8, 14). 


Adesea, simetria elementelor alcătuitoare este departe de a fi perfectă: 


B i 


..à maiden and an innocent hand (Regele Ioan, IV; 2, 253); All fancy- 
sick she is and pale of cheer (Uisul unei nopți de vară. II, 2, 94); ge- 
neral applause and cheerful shout (Richard al ]11-lea, III, 7, 39) ; became 
a bull and bellowed (Poveste de iarnă, IV, 3, 26); learning and inge- 
nious studies (Îmblinzirea îndărătnicei, I, 1, 9) etc. ` 


Întîlnim şi serii sinonimice, de ex. my soul and my heart, and my 
duty and my life, and. my living, and my uttermost power (Henric al 
V-lea, II, 6,7—8); ! have neither wit, nor words, nor worth, ! ‘Action, 
nor: utterance, nor the power of utterance, nor the power of speech ^ To 
stir men’s blood. (Iuliu Cezar, III, 2, 219—221) ; de cele mai multe ori, însă, 
cu omisiunea parțială a conjunctiei, de ex. weary, stale, flat and unprofi- 
table (Hamlet, I, 2, 133); de asemenea, cu omisiunea ei totală, ceea ce, 
de fapt, ne scoate din limitele stricte ale hendiadei — afară de cazul cînd 
ne-ar fi îngăduit să vorbim despre o nouă subcategorie, eventual ,,hen- 
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diada asindetică“, de ex. you witch, you hag, you baggage, you polecat, yow 
ronyon ! (Nevestele vesele din Windsor, IV, 2, 181—182). 
Hendiada cantitativä este adesea incadrata de numeroase alte forme 


„ale repetitiei, de ex. full of poise ‘and difficult weight (Othello, YII, 3, 82) ;. 


with a blessed and unvex d retire, ! Wit h unhackd swords and 


helmets all unbruised (Regele Ioan, Il, 1, 256—257) ; Of dark for- 


getfulness and deep oblivion (Richard al Ili-lea, 8, 7, 128); matter 


“deep and dangerous, |. As full of peril and adventurous ‘spirit (Hen- 
` ric al IU-lea, 1, 3, 190—191) etc. | | 


Sub raportul calitätii sonore, atrag atentia sinonimele aliterative, rela- 
tiv frecvente, de ex. : boil and bubble (Neguţătorul din Veneţia, V, 1, 320) : 
moping and moeing (Regele Lear, IV, 1, 62); sick and sullen (Antoniu şi 
Cleopatra, Y, 3,13) ; bag and baggage (Poveste de iarnă, Y, 2, 260): Rare sînt 


sinonimele identice (de ex..by and by — Doi tineri din Verona, IV, 2, 97). - 


şi extrem: de rare, cele. rimate si asonantice. s 


Legáturile semantice dintre sinonimele ce alcátuiesc hendiadele sha- . 


kespeariene sînt. extrem de complexe datorită nesfirgitelor nuanţe ideo- 
grafice sau stilistice cu care inriuresc contextul sau, dimpotrivà, pe care 
le primesc sub influenta acestuia. Ín ciuda dificultätilor, o sistematizare 
oarecare s-a impus, cu întreaga forţă a unor premize de lucru; şi cum 


împărțirea clasică în „sinonime absolute“ şi „sinonime propriu-zise“ sau. 


pur şi simplu ;sinonime“ ni s-a părut utilă, am adoptat-o ca punct de 


. plecare, cu o ușoară modificare a celui de-al doilea termen, și anume: 


„Sinonime relative“. 
. Sinonimele absolute implică suprapuneri perfecte ale valorilor seman- 
tioe de bază în afara oricărui context, deci în condiţia de „dicţionar“ a 


„respectivelor unităţi lexicale, de ex. bold şi saucy, formînd hendiada bold 
and saucy (Othello, Y, 1, 129); ape şi monkey — ape and monkey (Cymbe-.. 
line,’ I, 6, 38) ; scatter şi disperse — scatter and disperse (Titus Androni- 


, cus, V, 2, 78) etc. (Considerăm necesar să subliniem că asemenea sinonime: 


sînt „absolute“ numai ca denotatie, altminteri, ele pot diferi ca forță de 
asociere cu alte cuvinte — de ex. se poate spune a bold action, dar nu si 
a saucy action etc.). i 


| Sinonimele relative, pe de altă parte, se caracterizează prin necon- 
-cordanta valorilor semantice fn afara unui context si, chiar atunci cînd 


este posibilă echivalarea, prezintă o. anumită asimetrie a centrului de greu- 
] e y : e jeu . A 

tate semantică, de ex. teeth („dinți“) şi fangs („colti“) sau to tremble („a 

tremura“) si to quake („a tremura“, „a se scutura“). | 


‘Incluse în contextul restrins al hendiadei, apoi, o dată cu aceasta, 


într-un context mai larg, ele se comportă felurit, si anume: . 

.. a) Îşi pot păstra marca semantică iniţială, ca de ex. în How green 
you are and fresh in this old world! (Regele Ioan, MI, 4, 145), în care 
green = „verde“, „nou“, „neexperimentat“ - etc, şi fr esh = „proaspät“, 


„nou“ etc. ; sau în Be kind and courteous. (Uisul unei nopți de vară, 
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II, 1, 162), în care kind — „bun“, „binevoitor“ etc. şi courteous = 


„curtenitor“, „afabil“ etc. AE | 
b) Își pierd marca semantică specifică, echivalindu-si sensurile si de- 
venind sinonime contextuale, ca de ex. în thou livest and breathest 
“(Richard al I1-lea, 1, 2, 24) = „trăieşti şi ai suflare în tine“ (sensuri de 
bază : to live — „a trăi“ si to bredthe = „a respira“, „a rásufla*) 
sau in with your high and worthy deed s (Mult zgomot pentru nimic, 
V, 1, 287) — ,,cu faptele tale alese gi vrednice de toată lauda" (sensuri 
de bază: high = „înalt“ si worthy = „vrednic“) etc. | 
Dintre sinonime (contextuale sau nu) se desprind, ca o subcategorie 


apárte, sinonimele contextuale metaforice, sinonimele care devin metafore. 


prin. raportare la un al treilea termen, îndeobşte abstract, de ex, the 


slings (1) and arrows (2) of outrageous fortune (3) (Hamlet, II, | 


1, 58) = „loviturile (de praştie şi săgețile) nemiloasei soarte“ sau : Distinc- 
tion... lin the wind (1) and tem pest of her frown (3) (Troilus si 
Cresida, 1, 3, 26) = Alegerea..., în volbura si furtuna incruntarii sale“. etc. 
Vom aminti de asemenea îmbinările de sinonime concrete şi abstracte, 
"destul de frecvente ‘la Shakespeare, de ex. violence and storm of fortunes 
(Othello, 1, 3, 250), ray and brightness (Troilus si Cresida, 1, 8, 47), sweat 


and industry (Cymbeline, III, 6, 31), the flint and hardness of my-fault ` 


(dntomu si Cleopatra, IV, 9, 16) etc. : sau îmbinările ‘de sinonime de ori- . 


„ gine germanică și romanică, de ex. will or testament (Timon din Atena, 
|. V, 1, 27), mild and tractable (Titus Andronicus, Y, 1, 470), quake and 
tremble (Regele Ioan, LII, 1, 18) etc. NONE. C ET 


Mai importantă este, poate, distribuția hendiadelor în funcţie de cri- 


teriul cronologic, al nașterii si persistentei lor în timp, dupa modelul meta- 
„orelor („vii“ — engl. live şi „degradate“ = engl. degraded sau fading), 
deci : u | | | . ' 

a) hendiade vii (live hendiadyses), caracterizate prin noutate, prin 
„+ prospetimea" asocierilor, de ex. the. slings and arrows (Hamlet, YII, 1, 56) 


» ‘ 


‘etc. s £1 ue "Er T iv yt 
. b) hendiade degradate (degraded sau fading hendiadyses), sintagme 
.,lexicalizate*; intrate în frazeologie ; în cazul lui Shakespeare, în frazeo- 


logia epocii sale, după cum o atestă atât dicționarele cît şi frecvenţa lor 


în opera shakespearianä; de. ex. ‘my -lord and master (A douäsprezecea 
noapte, 1, 5, 271) etc. etc. Asemenea hendiade igi pierduserá de mult »pros- 


petimea^, jar astăzi impresionează doar prin izul lor arhaic. Unele şi-au ` 


mat păstrat și acum puterea circulatorie, de ex. flesh and blood (Hamlet, 
te Ay 9,28) etc. p (t FEAR SS Rs 
© y = Caracterizind în general functia hendiadei cantitative în opera dra- 
 „matică a lui Shakespeare, putem afirma: cä.ea reprezintă o formă de relief 
- stilistic, o modalitate a accentuárii. Aceasta, ca o aplicare particulară. a 


+ «generalizării lui Max Deutschbein : „Hendiada are o mare valoare sti- 


listica, întrucit îi dă vorbitorului posibilitatea să sublinieze cu aceeaşi tărie 


fiecare träsäturä caracteristică a unui obiect dat si de a o folosi astfel ca : 


p 


CE Scanned with OKEN Scanner 


UN ASPECT PARTICULAR AL SINONIMIEI LA SHAKESPEARE 63. 
: R AL SINONIMIEI LA SHAKESPEARE — ' 63 


mijloc al accentuärii”. 12 Într-adevăr, hendiada cantitativă este, în general, 
un echivalent al superlativului sau „un superlativ deghizat“ : 


many a time and oft („în nenumărate rînduri“, Iuliu Cezar, I, 1, 41; 
Negujdtorul din Venejia, 1, 3, 105); alas and woe („vai și amar“, 
Antoniu si Cleopatra, IV, 14, 108); quaffing and drinking (,bind de 
mama focului“, A douăsprezecea noapte, I, 8, 18); mute and dumb 
(cu desivirsire mut“, Hamlet, IT, 2, 187) ; wild and violent sea („mare 
infuriatá la culme“, Macbeth, IV, 2, 20); saucy and overbold („fără 
pic de ruşine“, „neobrăzat la culme“, Macbeth, ÎI, 5, 3) 


Bineînţeles, generalizarea de mai sus este mult prea vagă întrucît 


se poate aplica marii majorităţi a figurilor de stil (forme de accentuare 
sau ipostaze ale superlativului sînt şi metafora, hiperbola, litota, oximo- 
ronul etc.). Pe de altă parte, ar fi greșit să se spună că absolut orice hen- 
diadă cantitativă este şi un mod de accentuare stilistică — după cum ne 
poate convinge materialul oferit de opera dui Shakespeare. Astfel, hendia- 
. dele alcătuite din sinonime absolute si degradate nu reprezintă, în general, 
forme semnificative ale reliefului stilistic, . întîlnindu-se cu “precădere în 
conversaţia banală a personajelor-oameni din popor, de ex. NN 


Hostess. ‘Hue and cry, villain, go !... Fly, run, hue and cry, villain. (Ne- 
„vestele vesele din Windsor, IV, 5, 88—84) 


I d $ 


` Cu totul alta este valoarea stilistică a perechilor de sinonime absolute 
adesea întrebuințate: 


„vii“, putin răspîndite în epoca lui Shakespeare: și 
pentru prima oară de către scriitor. Acestea devin forme ale reliefului 


stilistic, întrucît se’ întîlnesc in momente semnificative ale pieselor, de ex. :: 


Montague (la moartea.. Julietei) DO 
There ‘shall no figure at such rate be set 

, As that of true and faithful Juliet. a. ^ P S. 
ee Di ps (Romeo şi Julieta, V, 3, 300—301), 


\ LI 


„Cele mai „reliefate“. hendiade, însă, sînt cele formate din sinonime . 


À E A’? A I / a . E Á A 
relative, care isi intaresc valoarea semantică prin ceea ce au identic şi, 
totodată, şi-o întregesc prin notele deosebitoare, inclusiv prin asociaţiile 


ce le evocă, de ex. white and spotless -hue (Titus Androni 1.182) = 
pale and bloodless (Chinurile zadarnice. ale dao 719.194) : Freie 


‘and rumour of the field (Regele Ioan, V, 4, 45) etc. . KM ce 
AT Ca forme semnificative “ale accentuării,. hendiadele. cantitative se 
„întîlnesc mai cu seamă : inm. ve EE 
1) În monologurile, tiradele, replicile etc, care: cuprind generalizári: 
de un fel sau altul; uneori ca acumulări, ! cry ET ‘> 


Ti Max Deutschbein, copi cit, p. 168. 


| 
| 
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Troilus si Crete piesa cu un număr remarcabil dé geneializiri 
oferă ilustrári tipice, de ex. în actul I, scena 3, in luarile de cuvint; ale 


căpeteniilor elene : 


"AGAMEMNON 
. checks and disasters 
Grow in the veins of actions highest rear'd. (4—5). 


(They) Infect the sound pine, and divért his Erain 403 ulei 


Tortive and -errant from his course of growth. (6—9) 
„every action. that hath gone before, : 

Wheteot we have record, trial did draw. Et 
Bias and. thwart, (13—15) "3 
(In fortune’s love)... the bold and care 
The wise and fool, the artist and unread, : . 
The hard and soft, seem all affined and Ein Pe 
But in the wind and. tempest of. her frown. 

, Distinction, with a broad and powerful fan, 
Puffing at all, winnows the light away ; - 
And what hath mass or matter by itself 
Lies rich in virlue and unmingled. (23—30) ` 


4ntflnim : 


N 


Whether "tis nobler in the mind to suffer. . ; 
, The slings and arrows of outrageous fortune... (57—58) 
l „and by a sleep to say we end ; 
The heart-ache and the thousand natural shocks 
That flesh is heir to, ‘tis a consummation 
Devoutly to be wish'd. (61—64) " . 
Who would bear the whips and scorns of. time... ? (70) 
.-who would fardels bear, ee 
To grunt and sweat under a. weary life..? (76—77) | 
(Thus)... enterprises of great pitch and moment 
With this regard their currents turn away- 
- - And lose the name of action, (86—88) : 


Ín binecunoscutul monolog ;generalizator* + din Hamlet 


(HL), 


Retine atenția A faptul ca tieli filozofice caracteristice pen- d 
tru modul de a gíndi al lui Shakespeare sint, in repetate mndun, sub- 


" limiate prin hendiade cantitative. Astfel, in legatura cu: 
a) piena: esenței si a aparenfei : 


„Together with all forms, moods, shapes of grief, 
That can denote me truly; these, indeed, seem, 
„For they are actions that a man might play; 

But, I have that within which: passeth show. ; 
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These but the trappings and the. siiis: of woe. AES în 
7 (Hamlet, I, 2, 82—86) ` 


Others, there are | 
Who, trimm’d in forms and visages of duty, 


Keep yet thelr hearts ME UE on themselves. _ ' 
tete I, 1 49—51) 


b) ideea timpului + | td uut N | a 


Time and YR hour runs through the ou day. 

re (Macbeth, I, 8, HT) 

Time is js nurse and breeder of “4 good. 
r ! (Doi tineri din Verona, I, d | 243) 

The. inaudible: and noiseless foot of time... a 

(Bine-i ce sfirseste bine, V, 8, 41) T 


c) ideea valorii lucrurilor : 


But Hé dwells T in particular will: 

It holds: his estimate and. dignity | 

As well wherein 'tis precious of itself sg. T. um M 

Aaa in the prizer. | prie 
(Troilus si Cresida, n, 3 53—56) os 


d) nr autorităţii di stat centrdlizate : | ^ 0 


2) 


For government, though high and low .and lower. 
Put into parts, doth keep in.one consent, 
Congrecing. in a full and natural close; 
Like music.. ' 


| ao | ^ | * Hemic ‘a U-lea, 1, 2, 180—185) 


fel, după ce Othello a început să dea crezare calomniilor lui Jago (Cette, 
III, 3), el anse adesea repetiţia sinonimică, de ex. : 


5 — c. 191 


Her name, that was as fresh 
As Dian’s visage, is now begrim'd and black ` 
As mine own face, . (399—392) ’ 
Death and damnation, ! (400) 
One is too poor, too weak for, my revenge. ` (447) 
Yield up, o love, thy crown and hearted throne 
To tyrannous hate | (451—452) à 
(My bloody. thoughts) Shalt me'er look. back, ne'er ebb to ERA PER 
Till that a iri and wide: V bar un them up. (461—463) etc. 


În momentele de mare ie sufletească a personajelor. Ast- 
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 Nelinistea pricinuită regelui Henric al IV-lea de purtarea nesăbuită 
a fiului său este scoasă în relief printr-o susținută folosire a hendiadei în 
scena a 2-a, actul I al piesei Henric al IO-lea, partea I: 


He'll breed revengement and a scourge for me. (7) 
For the! hot vengeance and the rod of heaven... (10) 
Could such inordinate and low desires, 

Such poor, such bare, such lewd, such mean attempts, 
Such barren pleasures, rude society 

As thou art match'd withal and grafted to, 
Accompany the greatness of thy blood T 
And hold their level with thy princely heart? (19—17) 
. The hope and expectation of thy. time. (36) ` 
So stale and cheap to vulgar company... (41)!3 etc, 


În Nevestele vesele din Windsor, pina a fi cuprins de frigurile gelo- 
ziei, Ford nu se exprimă prin mijloace caracteristice repetitiei (ILI ; 
11,2,155—194) ; dar de îndată ce începe a-şi bănui sofia, „sintaxa vorbirii 
impulsive“ își face tot mai mult loc în replicile sale, cu acumulări de repe- 
titi, inclusiv hendiade : cînd îi descrie lui Falstaff dragostea sa pentru 
doamna Ford (II, 2, 194 et seq.), cînd îl caracterizează pe Falstaff (II, 2, 
220 et seq.), cînd se convinge de posibilitatea trădării (II, 2, 286 et seq., 
III, 3, 154 et seq.). Cînd, în actul IV, furia sa ajunge la culme, următorul 
mod de exprimare devine frecvent : | i 


A witch, a quean, an old cozening quean! ..she works by charms, by 


spells, by the figure, and such daubery as this is, beyond our element. 
/ i (IV, 2, 167—170) | 


3) Pentru a persifla, de obicei in cadrul a numeroase alte mijloace 


lingvistice, moduri artificiale si pretentioase de exprimare. Din acest punct : 


de vedere, deosebit de semnificativa este piesa Chinurile zadarnice ale dra- 
. gostei. În pasajul: ‘The preyful princess piercd and prickt a ‘pretty 
pleasing pricket etc., rostit de Holofernes (IV, 2, 52—53), aceasta intentie 
este mai vadita ca oricind, risipa de aliteratii gratuite amintindu-ne de 
recomandarea expresa de a nu le folosi, pe care o face Thomas Wilson 
“în The Art of Rhetorique (1563), ilustrarea negativă fiind: „Pitiful po- 
. verly prays for a penny, but puffed presumption passeth not a point, pape- 
ring his paunch with pestilent pleasure, procuring his passport to post it to 
tell pit, there to be punished with pains perpetual“. * Or, influenţa lucrării 
lui Wilson asupra stilului lui Shakespeare este un fapt constatat. 15 


13.99 hendiad la 115 versuri, deci aproximativ o hendiada la cinci versuri. 
14 The Third Book, Elocution, p. 88. 


15 V, de ex. A. C. Baugh, A History of the English Language, London, 1954, 
p. 267—268. E "ur 


CE Scanned with OKEN Scanner 


13 UN ASPECT PARTICULAR AL SINONIMIEI LA SHAKESPEARE | 67 


4) Manierismul lingvistic devine gi mijloc de caracterizare a unor 


pesonaje care il folosesc, iar hendiada cantitativa exagerata ca frecventa 
se înscrie printre procedeele satirice, mai ales atunci cînd se prezintă sub 
forma de serii sinonimice, de ex. : 


Armado, ..viewest, beholdest, surveyest, or seest (Chinurile zadarnice 
ale dragostei, I, 1, 242). j 

„a man of good repute, carriage, bearing, and estimation (Ibidem, 
I, 1, 268). 

Berowne. ...] will. love, write, sigh, pray, sue, and groan (Ibidem, TII, 
1, 214). 

Holofernes, ..coelo, the sky, the welkin, the heaven... terra, the soil, 
the land, the earth (Ibidem, IV, 2, 5—7) etc. 

Quince, in Visul unei nopți de vară : „to entreat you, request you, and 
desire you (I, 2, 94) etc. | 

Dogberry, în Mult zgomot pentru nimic: They have committed false 
report ; moreover, they have spoken untruths ; secondarily, they are slande- 
rers; sixth and lastly, they have belied a lady ; thirdly, they have veri- 
fied unjust things; and, to conclude, they are lying thieves. (V, 1, 
927—292). | 
Servitorul I in Romeo si Julieta: You are looked for and ‘called for, 
asked for and sought for. (I, 5, 12—13) etc. 


Doica, în aceeaşi piesi: … no trust, no faith, no honesty in men; all 


perjured, all forsworn, all nought, all dissembled (1M, 2, 86—87) etc. 
. Un gropar, in Hamlet, căutînd să imite limbajul legilor: … an act 
hath three branches; it is, to act, to do, to perform. (V, 1, 11—21). 


Interesanta ni se pare folosirea hendiadei cantitative de catre un per- 
sonaj din Henric al U-lea. capitanul vels Fluellen, cele 293 rinduri pe 
care le insumeaza toate replicile sale cuprinzind nu mai putin de 40 de 
hendiade bazate pe and (aproximativ o hendiadă la șapte rînduri), in ca- 
drul a numeroase alte procedee repetative, Dintre acestea, atrag atenţia hen- 
diadele-serii sinonimice, de ex.: ...in his rages, and his furies, and his 
wraths and his cholers, and his moods, and his displeasures, and his indig- 
nalions (IV, 7, 32—33), care, prin numărul lor, se constituie elemente de 
caracterizare a felului de a vorbi al personajului. 

Asemenea irlandezului Macmorriss şi scotianului Jamy, velsul Fluel- 
len face greşeli de pronunție, vocabular şi gramatică (de ex. The mines is 


not according to the disciplines of war, 111,2,54—55 ; th’athversary, 56 ; is | 


digt himself, 57 ; by Cheshn, 58 ; if there is not better directions, 59 etc.) ; 
dar spre deosebire de ceilalți doi, se straduieste să vorbească într-o engleză 
corectă, „livrescă“ și „pedantă“ cum o caracterizează Verity. 1 Credem 
că nu vom greşi afirmind cá acest efort conștient al lui Fluellen este ilus- 


————— 


16 în Introducerea la Shakespeare King Hesij U, London, 1936, p. XXXIII. 
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trat şi prin frecventa folosire a sinonimelor într-un sens explicativ, din 
dorința personajului de a se face înţeles, de ex.: partly touching or 
concerning the disciplines. of the wars, the Roman wars 
(I, 2, 89—90); the true and aunchient prerogatifs and 
laws (prerogatifs e folosit de Fluellen drept „legi“ — IV,1,67) ; the pig, or 
the great, or the mighty, or the huge, or the magnanimous (IV,7,15—16) ; 
in the figures and comparisons o f it (in the figures = figurativel y, 
IV, 7, 41) ; his vow and his oath (IV, 7, 134) : God's ground and his earth 
- (IV, 7, 136); arrant, rascally beggarly (IV, 8,83); testimony and witness 
.. (IV,8,34) etc. S-ar părea cá, în asemenea cazuri, cuvîntul real de legătură 
între sinonime este „adică“ (I mean, that is to say, de ex. in the figures: 
I mean in the comparison of it etc.). 


De altfel, Fluellen este, prin excelenta, tipul omului căruia fi place 


să explice, să-i instruiască! pe cei din jur gi să-i convingă. Stápin pe mes-. - 


tesugul armelor $i adept convins al metodelor „clasice“ de luptă, el nu 
. pierde nici un prilej de a teoretiza; desconsiderîndu-l pe „amatorul“ Mac- 
morris $1 recunoscîndu-l ca egal numai pe Gower, „un: bun cunoscător şi 


cu știință de carte în ale. războaielor“ (good knowledge: and literature in: 


the wars — 1V,7,148—144) ; iar repetițiile de tot felul, sinonimele si, 
- în mod deosebit, hendiadele. cantitative cu care igi presară replicile ne 
` vădesc un „miles gloriosus“-filozof și un vrednic premergător al unchiului 
“Toby din Tristram Shandy de Laurence Sterne : ` 


It is the greatest admiration in the universal world, when the true and 
aunchient prerogatifs and laws of the wars is not kept: if you would 
take the pains but to examine the wars of Pompey the Great, you shall 

* find, I warrant, you, that there is no tiddle-taddle nor pibble-pabble in 
Pompey's. camp ; I. warrant you, you shall find thc ceremonies of the 
wars, and the cares of it, and the forms of it, and the sobriety of it, 
and the modesty of it, to be otherwise. » 

/ Lege tna "P . (IV, 1, 65—73 etc.). 


. Dorința permanentä a lui Fluellen de a convinge prin argumente 
"teoretice se îmbină cu bogata persuasiune afectivă, dupa cum ne-o dove- 
desc repetițiile prin care apelează la bunăvoința interlocutorului : Z beseech 
you, I will be so bold as. to tell you, I assure you, by your patience, li 
assure you, I warrant you, I tell- you what, hark you ; hendiadele out of 
` doubt, and out of question too, and ambiguities (V,1,41), verily and in truth 
(V,1,57) etc., dar mai cu seamă look you, rostit atit de des încît devine o 
expresie caracteristică, poate in același mod in care cuvîntul disciplinels), 
'reluat, de asemenea, în numeroase rînduri, e semnificativ pentru elul de 
a gîndi şi rationa al lui Fluellen.' ` | | 


Adevărul este că vajnicul luptător vels e un temperament aprins, 


coleric ; iar dacă Henric al V-lea îl caracterizează astfel cit se poate de - 


explicit (IV,7,172—174). Fluellen nu-l dezminte nici prin comportare, nici 


prin exprimare. Si de data aceasta sînt semnificative hendiadele. lată-l, de . 


Li 
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pildă, vorbind despre credinţa sa fata de ducele de Exeter :..a manthat 
J love and honour with my soul, and my heart, and my duty, 
and my life, and my living, and my uttermost power (111, 6, 
7—9) ; ocărînd : an ass and a fool and a prating coxcomb (IV, 1, 76), Lu- 
cifer ‘and Beelzebub himself (IV, 7, 133), a villain and a jack-sauce 
(IV, 7, 135), a villain and traitor (IV, 8, 24); rugînd: I pray you and 
beseech you (IV, 1, 81); jurind: by this day and this light (IV, 8, 59), 
God be praised and blessed (III, 6, 9—10) ; exprimând urări de bine: 
God be with you, and keep you, and heal your pate (V, 1, 62) etc. 

Ar mai fi de menţionat că un alt personaj velș, de data aceasta 
pastorul Evans din Nevestele vesele din Windsor, care face greşeli de 
pronunție si gramatică asemănătoare cu cele ale lui Fluellen, foloseşte ade- 
sea hendiada cantitativă, uneori în suită, de ex. given to fornica- 
jions, and to taverns, and sack, and wine, and metheglins, and to drink- 
ings, and swearings, and starings, pribbles and probbles (V, 5, 166—168). 

5) Functia ritmicá a hendiadei cantitative, sugeratá de douá sau mai 
multe sinonime accentuate şi o conjunc(ie copulativa neaccentuată. se 
poate urmári lesne in formele de exprimare versificata, de ex.: . 

i : I have scen 

Th'ambitious ocean swell and rage and foam. 
; (Iuliu Cezar, I, 3, 6—7) 
More grave and wrinkled than the aims and ends... : 
(Faptă si răsplată, Y, 8, 5) 
Out of the shot and danger of desire. 
(Hamlet, 1, 8, 85) 

* 


Hendiadele cantitative indeplinesc functii precise in opera lui Sha- 
kespeare, iar faptul cá sînt in permanenţă motivate de conţinut şi context 
e o dovadă în plus cá ele nu trebuiesc privite ca forme superflue, „pleo- 
nastice“ sau ,tautologice". 

“Dintre multiplele consecinţe de ordin practic care decurg din cele de 
mai sus, vom semnala: două — mai importante, după părerea noastră. 

I. Prima privește analiza literară a textului shakespearian. Fiind, în 
marea majoritate a cazurilor, forme ale accentuării, ale sublinierii (ideilor, 
sentimentelor, caracterizärilor etc.), în stabilirea legăturilor organice din- 
tre conţinut şi formă, va fi util să le considerăm ca pe nişte jaloane menite 
să atragă atenţia asupra intenţiilor scriitorului — fără, bineînţeles, a uita 
o singură clipă că ele nu sînt decît una din nenumăratele modalităţi ale 
stilului shakespearian. cu 
| lată, de pildă, cum se conturează portretul lui Richard din Richard 
al III-lea exclusiv pe baza hendiadelor: deform'd, unfinish'd, sent be- 
fore my time (1,1,20); lamely and unfashionable (1,1,22) ; subtle, 
false, and treacherous (1,1,37); thy deeds inhuman and unnatural 
(1,2,61); (my heart is) soft and pitiful (se reține contrariul, 1,3,141) : 
deep, hollow, treacherous, and full of guile (11,1,38) ; so mighty and so 
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many my defects (II,4,159); we know your tenderness of heart 
and gentle, kind, effeminate nature (111,7,209—210) ; your mere en- 
forcement shall acquaintance me from all the impure 
blots and stains thereof (II, 7, 233—234); tetchy and wayward 
(1V,4,167) ; frightful, desperate, wild, and furious ({V,4,169); proud, 
subtle, sly, and bloody (IV, 4, 170); a bloody tyrant and a homicide 
(V,3,243). | ., 
II. A doua priveşte traducerea textelor shakespeariene. Fiind ele- 
mente semnificative, hendiadele trebuie traduse negreşit chiar atunci cînd 
se întilnesc în versuri şi prezintă anumite dificultăți de încadrare ritmică 
(e preferabil, eventual, să se renunţe la traducerea altor: elemente). 
Realităţile lingvistice ne obligă să facem, din punctul de vedere al 


traducerii, o disociere netă între problemele hendiadei calitative si ale 


celei cantitative. 


Întrucît hendiada calitativă este o figură de stil străină în genera! 
spiritului limbii și literaturii române, considerăm ca absolut necorespun- 
zătoare redarea lor prin elemente corespunzătoare formal, de ex. law and 
heraldry prin „lege şi heraldică“ (corect : „lege heraldică“, Hamlet, 1,1,87) 
etc. În esenţa ei, problema este una de denotatie. 

Alta este situaţia hendiadei cantitative, deși, spre deosebire de limba 
şi literatura engleză, în limba si literatura română ea nu este un element 
caracteristic. Deosebirile nu sînt de structură ci de grad şi, evident, de 
stratificare stilistică şi conotație. 


În literatura română veche, atit în textele religioase cit şi in cele 


laice (mai ales în cronici), frecvenţa hendiadei cantitative este atît de 
mare încît ea poate fi considerată figură de stil caracteristică pentru perioa- 
dele respective : 


. Jara pre Stefan-vodá l-au îngropat (ara cu multă jale si plingere... 
Fost-au într-acelaşi anu iarnă grea si geroasă... si deacii preste . vară 

/ au fost ploi greale si puvoaie de apă si multă înecare de. apa s-au 
făcut. (Grigore Ureche, Letopisețul Țării Moldovei). 


Întrucît multe din aceste hendiade nu au intrat în frazeologia limbii 
române şi impresionează și pe cititorul de astăzi prin „noutatea“ lor, ele 
sînt comparabile: cu hendiadele de același tip (cele „vii“) din opera lui 
Shakespeare ; iar varietatea lor, practic infinită, îi dă traducătorului o 
anumită libertate în găsirea echivalentelor, mai cu seamă atunci cînd 
sinonimele asociate sînt folosite metaforic, de ex. In the backward and 


abysm of time (Furtuna, 1,2,56) = „în bezna/noaptea/ceata/negura etc. - 


şi genunea/prăpastia/hăul etc. vremii“. | 

Cit priveşte hendiadele „degradate“, ni se pare logic ca ele să fie 
traduse, ori de cite ori acest lucru este posibil, prin hendiade degradate 
din frazeologia limbii române, de ex. my lord and master (A douäspre- 


„zecea noapte, 1,5,271 = „domnul şi stăpînul meu“; lady and mistress ` 


f 
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(Romeo si Julieta, 11,4,176) = „doamnă ȘI stăpînă“ ; grace and pardon 
(Henric al UIll-lea, 1,2,102) = „milă şi iertare“ etc. 


: Când asemenea corespondențe: lipsesc, credem că trebuie evitată tra- 
ducerea literală, folosindu-se alte mijloace ale accentuării, de ex.: many 
a time and oft (Iuliu Cezar, 1,1,41) = „de nenumărate ori“, „în nenumă- 
rate rînduri“ ; we pray with heart and soul (Richard al II-lea, V, 3, 104) = 
„ne rugăm din tot sufletul (nostru)“ ; soft and tender (A douăsprezecea 
noapte, V,1,331) = „prea gingas" etc. | a _ 

Principalul este ca figura de stil de care ne-am ocupat să nu fie 
trecută uşor cu vederea, întrucît nu este nici un „expletiv“, nici dovada 
unei neglijente în exprimare, ci o modalitate specifică a limbii engleze 
iar, în opera lui Shakespeare, o modalitate perfect conștientă, îndeplinind 
funcţii precise. | 


UN ASPECT PARTICULIER DE LA SYNONYMIE DANS L'OEUVRE 
DRAMATIQUE DE SHAKESPEARE 


RESUME 


L'auteur de l'article s'attache à démontrer l'importance stylistique du hendiad ys 
quantitatif (association de deux ou plusieurs synonymes, généralement unis par la con- 
jonction copulative and — comme dans dust and ashes, safe and sound, etc.) dans 
l'oeuvre dramatique de Shakespeare où il atteint le nombre de 2.167 (selon les calculs 
de l’auteur) par rapport aux 471 hendiadys qualitatifs (d'après les calculs de E. Schultze). 

En ce qui concerne la forme, les hendiadys quantitatifs sont, dans l'oeuvre sha- 
kespearienne, extrémement variés (hendiadys nominaux, adjectifs, verbaux, hendiadys 
formés d'éléments germaniques et romans, ctc). Loin de constituer des syntagmes ,pléo- 


nastiques“ ou ,tautologiques", Shakespeare a recours aux hendiadys dans des buts con- 


scients (quand un personnage généralise, pour la narration des personnages, aux moments 
de tension psychologique, etc.), certains procédés rhétoriques de l'époque de la Renais- 
sance état probrblement un stimulant à cet égard. 

Les impiications pratiques d'une étude approfondie du hendiadys quant 
l'oeuvre dramatique de Shakespeare doivent être cherchées dans le domaine de l'analyse 


littéraire et des traductions. 


itatif dans 


i 


A PECULIAR ASPECT OF SYNONYMY IN SHAKESPEARE'S DRAMA 
| | | SUMMARY ; 


The article is aimed at proving the stylistic importance of quantitative hendiadys 
. (an associatio 
and as in dust and ashes, safe and: sound, etc.) in Shakespeare's dramatic works, 
it amounts to the number.of 2167 (according to the author's computations), by the side 
of the 471 qualitative hendiadyses (according to the computations of E. Schultze). 


where 


n of two or more synonyms usually connected by the copulative conjunction + 
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In point of form; quantitative hendiadyses are extremely varied in Shakespeare's 
work (nominal, adjectival and verbal hendiadyses, hendiadyses made up of Germanic and 
Romance elements, etc). Far from being „pleonastic“ or ,tautological" collocations, they. 
are used by Shakespeare for deliberate purposes (when a character generalizes, for charac- 


ter-delineation, in moments of, psychological strain, etc), a probable incentive in this 


sense being some rhetorical devices of the English Renaissance. 


The practical implications of. a thorough study of the quantitative hendiadys in 
Shakespeare's dramatic works .should be sought chiefly in the province of literary ana- 


lysis and translations. 


xi 
“ 
CT mem 
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„ROBINSON CRUSOE“ SI ECOURILE LUI ÎN ROMÂNIA 


"GEORGETA LOGHIN si HERTHA PEREZ 


The Life and Strange Surprising Adventures of Robinson Crusoe 
of York, Mariner, pe scurt Robinson Crusoe, primul roman englez mo- 
dern apărut în secolul al XVIII-lea, a perfectat un gen care avea să se 
ilustreze mereu si să-și vădească influența în mai toate marile literaturi 
ale lumii. Bernardin de Saint-Pierre, Lesage, Prévost, J. Campe, J. D. 
Wyss si J. Verne sînt numai cîteva mărturii. | | 
| De-a lungul a peste douä veacuri si jumatate de la aparitie, Robin- 
son Crusoe a suscitat diverse interpretări, fără a epuiza perspectivele co- 
mentatorilor. Unele aprecieri critice dădeau vieţii lui Robinson un sens 
patriarhalist, vedeau în existența lui o pledoarie pentru întoarcerea la 
natură, în înţeles de opoziţie faţă de excesele civilizației. * Alte cercetări 
— la fel de limitate — reduceau valoarea cărţii la cerinţele literaturii 
pentru copii. Întreaga evoluţie a eroului, însă, transmite înţelesuri mult 
mai largi şi mai profunde. Eforturile imense prin care Robinson reușește 
să trăiască, inteligenţa, puterea de muncă, perseverenta, curiozitatea, aspi- 
ratia către cunoaștere, folosirea tuturor resurselor pentru izbinda fiinţei 
sale fizice şi morale devin, exceptind înțelesurile secundare, o imensă 
fabulă a luptei dintre om si natura adversă. Sensul aventurii lui Robin- 
son nu este dat de dnamatismul condiţiilor în care se află eroul, ci de 
rezistenţa, de puterea inepuizabilă a muncii sale, care reprezintă activis- 
mul uman de pretutindeni. Energia cu adevărat mitică a lui Robinson, 
răbdarea, hotarirea desfășurate cu scopul înfrîngerii naturii potrivnice 
simbolizează forţa omului dintotdeauna, de unde modernitatea operei, per- 
manenta, valoarea eternă a eroului, 


* 
Opera lui Defoe face parte din familia cärtilor cu o uimitoare 


carieră a succesului. Numeroase ediţii au alternat.cu diverse apocrife, insi- - 
nuările de tot felul cu ambiția edițiilor locale, ediţiile de lux cu contra-. 


1 J: J., Rousseau considera opera lui Defoe ca cel mai fericit manual de educatie 
naturală. . I . 
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facerile cele mai compromiţătoare, scurtele perioade de eclipsă, prelucră- 
rile cu marile albume colorate, ediţiile ştiinţifice cu transpunerea pe ecran. 
Curînd după apariţie, entuziasmul autohton s-a revărsat peste ocean, in. 
„coloniile engleze din America, încît, către sfîrşitul secolului,al XVIII-lea, 
- Defoe este la fel de copleșit de glorie dincolo de graniţe. Succesiunea ame- 
titoare a edițiilor în Anglia, influența imediată asupra romanului englez, 
numeroasele traduceri, prelucrăni şi mode literare din întreaga lume? au 
integrat, treptat, opera marelui iluminist în patrimoniul clasic al literaturii 
mondiale. 

-Imensul ecou al operei ilustrului romancier a dat naştere la o bogată 
literatură robinsoniană, creîndu-se așa-numitele robinsoniade, care dez- 
voltă ca elemente caracteristice comune viaţa izolată a unui individ sau 
a unui grup redus de indivizi şi lupta lor împotriva forţelor naturii. Her- 
man Hettner, istoric literar german din secolul al XIX-lea, preciza în acest 
sens că „aproape fiecare ţară, ba chiar fiecare regiune luată aparte avea 
Robinsonul ei, exista un Robinson brandenburghez, berlinez, boemian, fran- 
con, silezian, francez, danez, olandez, grec, inlandez, evreu. De asemenea 
fiecare meserie, fiecare profesie si fiecare. generaţie igi avea Robinsonul 
său. Există un Robinson al librarilor, unul al medicilor si-chiar un Robin- 
son fecioară si un Robinson invizibil. Pînă în 1760, cunoscutul bibliograf 
Koch din Germania a enumerat patruzeci de robinsoniade diferite“ î. 

Aria vastă a descendentei lui Robinson implică, evident, o receptare 
extrem de variată a motivului. În ţara de origine, unde robinsoniadele 
făcuseră o adevărată modă în secolul al XVIII-lea şi pînă tîrziu în secolul 
al XIX-lea, nu mai întîlnim, de la capodopera lui Defoe, creaţii durabile #, 
robinsoniada stingîndu-se treptat între 1792 și 1850. Pe un teren deja 
fecundat, robinsoniada înflorește, în schimb, în Franţa şi Germania. Ro- 
manul de aventuri si tema. robinsoniadelor cunoștea în Franţa un trecut de 


' peste cincizeci de ani, iar în Germania, Grimmelshausen dăduse, printr-un. 


episod final din romanul Der abenteuerliche Simplex Simplicissimus (Aven- 
turosul Simplex Simplicissimus) din 1669, o robinsoniada avant la lettre. 
Pe acest fond, Paul et Virginie (Paul si Virginia) din 1787, opera lui Ber- 
nardin de Saint-Pierre, sau Robinson der Jiingere (Noul Robinson) din 
1779, opera lui Joachim Campe, deși departe de înălţimea originalului, au 
facut epoca. 


2 : m A ; 
A se consulta pentru informare detaliatä asupra succesului de librärie, a_influen- 


telor asupra romanului englez, a detractärilor si traducerilor lucrarea lui Paul Dottin, 
Robinson Crusoe, vol. 1—3, Paris, 1924. 


3s Herman Hettner, Geschichte der englischen Literatur im 18. Jahrhundert, 


Braunschweig, Verlag Friedrich Vieweg, 1913, p. 282—283. 

* Desi sensibil inferioare originalului, s-au bucurat: de ediţii repetate si numeroase 
traduceri, ca de pildă The Ermite (Ermitul) 1727, si cartea lui Robert Paltock, 
Peter Wilkins, 1750. . AG UP 
5 La Relation de l'ile de Bornéo (Povestire despre insula Borneo) 1686, a lui 
Fontenclle sau Les Aventures de Télémaque (Aventurile lui Telemac) 1699, opera lui 
Fénelon, sînt titluri dintre cele mai edificatoare.  ' t T ' 


N 
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Alteori, orientäri literare sau interese de moment ale scriitorilor si 
ale timpului au „imprimat robinsoniadelor anumite tendinţe. Anterioară 
chiar lui Campe, orientarea pedagogică domină literatura robinsoniană, 
începînd mai ales cu lucrarea lui Johann D. Wyss, Der schweizerische 
Robinson (Robinsonul elvețian) din 1813. Tinzind tot mai mult către impe- 
rativele rousseau-iste, robinsoniada se integrează în domeniul literaturii 
didactice ig 

Spiritele altor tari, ca Italia si Austria, desi au editat entuziast capo- 
dopera engleza, n-au fost fecundate de faimoasa tema a insulei pustii. Alte 
popoare, ca cele slave, slab dezvoltate, sau cele iberice inapoiate, supuse 
regimului inchizitiei, au tradus opera lui Defoe fragmentar sau foarte tir- 
ziu şi rar, încât, de susţinerea unei mode literare, de adaptarea si circu- 
latia unei teme nici nu putea fi vorba. 

Conditiile sociale si istorice locale, absenta sau indelungata existenta 
a unor traditii in literatura de aventuri a popoarelor, gradul lor diferit 
de dezvoltare culturală, toate au dus la o receptare diferită a operei sau 
temei, la o adaptare inegală si adesea la o deformare a modelului urmat 7. 

+A 
."Ráspindirea neobișnuită a cărţii lui Defoe, influenţa imensă asupra 
celor mai diverse spirite din întreaga lume, s-a răsfrînt şi asupra literelor 
românești. 

Procesul pătrunderii operei lui Defoe în ţara noastră, ca şi ecourile 

în literatura si critica românească pot fi compartimentate în două perioade 


distincte. O primă etapă, cuprinsă între începutul secolului al XIX-lea pinà 


în 1943, cînd receptarea lui Defoe este indirectă, parţială, şi © a doua, 
marcată de cea dintii traducere efectuată după original și de o înțelegere 
complexă a capodoperei iluministului englez. 

Numele lui Defoe a fost asociat de la început în mintea cititorilor 
din ţara noastră, în primul rînd, cu cartea sa fundamentală, cu impresio- 
nanta epopee a inteligenţei și capacităţii creatoare a omului, care a încîntat 
copilăria lui Eminescu şi a constituit mai tîrziu pentru marele poet român 
prilej. de meditaţie asupra anilor copilăriei 8. 

Aria largă a traducerii lui Robinson Crusoe, care cuprindea la mij- 
locul secolului. al XIX-lea ţările cele mai îndepărtate, include şi interesul 
unor cărturari români, receptivi la valorile străine ce puteau servi nevoi- 
lor locale. In 1835 încă, în tipografia Albinei de la Iasi, sub titlul Robin- 
son. Cruzoe sau intimplárile cele minunate ale unui tînăr, apare prima 
traducere, tipărită cu chirilice şi semnată de serdarul Vasile Drăghici, care 
Moe cb alti 


6 Înainte de opera lui Campe, cercetătorii disting în dezvoltarea robinsoniadei trei 
direcţii : romanul statului utopic, romanul de aventuri propriu-zis si romanul educativ 
entru tineret cu caracter predominant utilitarist, foarte răspîndit. (Apud Gero von 
Wilpert, Sachwărterbuch der Literatur, Kroner Verlag, Stuttgart, 1964, p. 586—587)- 


7 Pentru o informare mai largă asupra dezvoltării robinsoniadei se va consulta 
opera citată a lui Paul Dottin, vol. II. i 


8 în poezia Copii eram noi amindoi, 


: | marele nostru poet, evocind amintirea fra- 
telui său, rosteste $1 numele lui Robinson, dot p 


at pentru el cu parfumul copilăriei pierdute. 


B 
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se ghida nu dupa originalul englez, ci dupa prelucrarea in limba germanä 
a lui J. H. Campe, deosebită mult fata de ediţia originală şi cu o pregnantă 
tendinta moralizatoare. i oe 

Punind la dispozitia cititorilor romani versiunea germana a romanu- 
lui lui Defoe, serdarul Draghici i-a adaugat citeva pagini introductive, 
in care adresindu-se superiorului sau, marele vornic Alexandru Calimah, 
îşi susţine ‘traducerea prin necesităţi de ordin moral-educativ și practic. 
Serdarul este departe de înțelegerea semnificației complexe a cărţii scrii- 
torului englez si reţine doar virtuțile pedagogice urmărite de versiunea ger- 
mana: ,moralniciile ei învățături povátuitoare către faptele. bune, care 
aduc caracterului tinerimii prea de folos sufletească impodobire*?. Părerile 
autorului, spirit progresist interesat de noile prefaceri din Moldova, con- ` 
verg spre concluzia cá din cartea lui Defoe se pot extrage învățături. care ` 
să contribuie la „fericirea norodului“, indemnindu-l spre munca, spre insu-. 
şirea şi practicarea unor meserii, pe scurt spre o mai bună administrare 
a ţării, spre un scop practic imediat deci. NA a Ch elt tas 

În ,precuvintarea^ sa, serdarul Drăghici își discută contribuţia ‘si 
sub aspectul formei. Cartea din 1835 fusese — după spusele traducătoru- 
lui însuși — tălmăcită de el într-o prima versiune cu ani în urmă, in 
. 1817 („pe la începutul anului 1817, cînd încă mă găseam dînd curs învă- 
‘ täturilor mele, am apucat să tălmăcesc înfăţășata istorisire a intimplarii lui 
Robinson“). Această prima formă, însă, a fost considerată mai „tirziu de 
autorul ei drept „copilărească“, ceea ce l-a obligat să-i aducă îmbunătăţiri 
înainte de a fi predată vornicului. spre publicare, în 1834: „Ispita ma: 
proaspătă, facindu-ma a cunoaște multele greşale ale talmacirii copilaresti, 
s-a sfiit a mă lăsa în critica unui norod, dintre care mulţi poate ar fi fost 
dintre cei ce nu s-ar fi întors să se uite. înapoi şi să creadă celei, de atunci 
nevinovätiei copilărești “ 10. S EV, 

“Traducerea lui Vasile Drăghici, stingace si deficitară în multe pri- 
vinte, dar avind meritul de a fi prima talmacire románeascá atestata a unei 


versiuni a cărţii lui Defoe !!, a fost urmată de alte numeroase încercări de. 


transpunere, dovadă a audienței largi de care s-a bucurat capodopera en- 
gleza si in tara noastră !?. Majoritatea numeroaselor ediţii, a prelucrărilor 
din Robinson Crusoe apărute la noi reflectă totodată şi o anumită concep- 


„ție despre traduceri, care vadeste lipsa unor rigori în ce priveşte fidelitatea | 


? Robinson Cruzoe sau intimplürile cele minunate ale unui tînăr, compus de 
Kampe şi tradus pe românie de sardarul Vasile Drăghici, în 2 părţi, Eşii, în tipografia 
Albinei, 1835, p. 8. > : ` Xp tora 
i, 10 Ibidem, p. 2. j i . P" 

. " Nu de mult a fost descoperit la Sibiu’ manuscrisul unei traduceri a cärtii datind 
din 1816, Lucrarea, intitulată Tînărul Robinson sau o povestire învăţătoare de ndravurt 
pentru pruncii cei mici, reintoarsá de pre limba sîrbească pre a noastră rumânească de 


părintele Petru Teodorovici administratorul „parohiei Maerelor, realizată cu un an îna-. 


intea versiunii lui V. Drăghici, a rămas însă în manuscris, astfel încît Drăghici poate 
fi privit în continuare, autorul celei dintîi tălmăciri în românește publicată la noi . | 
_. #8 O. altă traducere datînd. din secolul al XIX-lea este cea a lui G. Popa, apă- 
rută în 1878, în editura Albinei, realizată şi ea după versiunea germană a lui Campe. 
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talmacirilor fata de textul original. Robinson Crusoe mai cu seamä, carte 
considerata ca apartinind exclusiv literaturii pentru copii, era adesea defor- 


mată cu violenţă, prin scurtari, rezumari şi tot felul de „stilizări“, astfel 


încît imaginea originalului apărea compromisa. Începînd cu ,traductiunea* 
din 1861 a lui I. Bauman, publicată în tipografia Samitca de la Craiova 


sub titlul Robinson în insula sa, sau prescurtare din aventurile lui Robin- : 


son, Uvragiu folositoriu pentru scolele primare, pînă la „prelucrarea“ sem- 
nată Moș Ene din 1942 (Bucureşti, ed. Bucur: Ciobanul), s-au succedat nu- 
meroase ediții, în care Defoe era desfigurat prin modificări și omisiuni 
nejustificate, chiar dacă se invoca necesitatea unei adaptări accesibilă nive- 


lului de înţelegere a generaţiei tinere, căreia i se adresau cărţile amintite. . 


Încercări mai serioase sînt cea din. 1900 a lui Radu R. Rosetti (Bucureşti, 
Cartea românească) reluată pînă în 1943, cînd apare ultima ediţie 
(1922, 1934, 1937. 1941, 1943), ca si traducerea rezumativä a lui A..Las- 


carov-Moldovanu din 1944 (Bucuresti, Cugetarea). Ultima are si me- | 


ritul de a fi singura tălmăcire românească ce cuprinde, in forma prescurtată, 
fireşte, şi partea a doua a romanului lui Defoe, îndeobşte omisă de tra- 
. ducátori 4. Nici partea a treia a cărţii, de altfel, nu a preocupat pe tal- 
măcitori. i Eg. | : E 


| În. ceea ce priveşte receptarea critică a operei defoene la noi, în 
această primă etapă s-a resimţit şi ea de o înțelegere limitată, adesea 


eronată, potrivit căreia autorul ar aparţine net literaturii pentru copii. -Pînă 
la recentele studii introductive ale lui Petru. Comarnescu-şi acela al Verei 
Călin, creaţia lui Defoe nu s-a bucurat la .noi de o pătrundere complexă, 
înregistrind doar cîteva opinii răzlețe, aprecieri generale, în majoritatea 
„cazurilor superficiale. ge Oe Br 6 | 


Exprimarea celei dintii: opinii îi revine tot serdarului Drăghici, care 


“în „precuvîntarea“ la traducerea sa, emite. și unele păreri asupra eroului . - 


cărţii. Lipsit de comprehensiune pentru forţa de atracţie: a depărtărilor, 
““serdarul consideră aventura lui Robinson o ,,ratacire*, sesizînd dintre sem- 
nificatiile multiple ale eroului: doar capacitatea omului de a învinge prin 


munca Vitregiile naturii. Chiar aceasta’ concluzie a lui Drăghici nu poate 


fi supraapreciată. Retrospectiva istoriei literare o înregistrează, dar ideea 
că autorul ei ar fi intuit înţelesul simbolic al figurii lui Robinson trebuie — . 


cum s-a mai arătat — să cadă. 


La-aparente si pătrundere redusă se opreşte si prefața traducerii din 
1898 a lui B. Marian care, .pé lîngă date biografice sumare, cuprinde şi 


33 Menţionăm, printre lucrările de acest gen apănite la noi, pe cea din 1899, 
a lui B. Marian (Bucureşti, editura Adevărul, 68 p.) De succes s-a bucurat mai cu 
seamă adaptarea apărută în 1921, fără numele autorului, în editura Alcalay de la Bucureşti, 
(Colecţia Biblioteca pentru toţi), versiune reluată apoi în anii 1927 si 1938. 


14 Doar traducerea. anonimă apărută în editura Cultura românească din Bucuresti - 


sub titlul Robinson Crusoe. Călătorul pe mări,: (ed. I.. 1936, ed. a Il-a 1948) mai pre- 
zintă fragmente din cartea a doua a aventurilor lui Robinson, scrisă de Defoe la o 


distanţă de patru luni de cartea întîi și publicată de el :sub „titlul Noile aventuri ale lui . 
Robinson Crusoe; constituind a doua' şi ultima parte din viaja sa, scrisă de el însuşi. . 
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ideea hazardata ca Defoe ar fi „precursorul socialismului modern“, prin 
articolele sale în care apärä libertatea presei si libertatea religioasă. 15 

Nici sumarul studiu introductiv al traducerii lui R. D. Rosetti nu 
adinceste creația lui Defoe. Subliniind caracterul instructiv al cărţii, autorul 
are totuși meritul de a semnala, pentru prima dată la noi, existența unei 
literaturi robinsoniene. Este amintită, de asemenea, și situaţia traducerilor 
deficitare din Detoe, ca de pildă referirea la tălmăcirea lui Drăghici, con- 
siderată greșit ca datînd din 1853. 

Prefaţa semnată de Ad. Z. la noua ediţie a traducerii lui B. Marian 
cuprinde şi ea doar scurte date despre autor, privit limitat ca unul din 
„marii scriitori care s-au dedicat în întregime literaturii pentru copii şi 
tineret“, 16 | i 

O rezonanță comparativ redusă înregistrează Defoe si in revistele 
noastre, Vorbind despre Defoe cu ocazia celui de al doilea centenar al 
morții scriitorului, critica din „Adevărul literar şi artistic“, prin semna- 


tarul G. B., îl apreciază, surprinzător, doar pentru a fi exprimat tendinţele : 


colonialismului britanic, „interesul pentru comerț“ : „Un subiect pe care 
Daniel DeFoe l-a tratat- totdeauna cu multă căldură $1 poate cu multă 
competență a fost comerțul, comerțul. britanic, care-l interesa în primul 
rînd“ 17, ~ | 

In ce priveşte creaţia literară din această primă etapă în care ecou- 
rile operei lui Defoe au pătruns într-o formă sau alta, ea a fost favorizată 
de mișcarea semănătoristă, 18 în cadrul căreia a apărut prima robinsoniadá 
románeascá, cu sensul retragerii voluntare din lume, al refugiului din fata 
unor condiţii adverse. 

Cunoscuta teză a orașului-iad, devastator al sufletului uman, genera- 
tor de vicii, şi cea a refugiului în mediul rural, în natură, teme preferate 
ale literaturii semănătoriste, stau la baza lucrării Robinson în Tara Romá- 
neasca — Povestire din zilele noastre, a semănătoristului Ion Gorun 19, 
apărută la Bucureşti în 1904. Scriitorul, apelând la motivul cărţii lui Defoe, 


5 Daniel Defoe, Aventurile lui Robinson Crusoe, traducere de B. Marian, 
București, editura Adevărul, 1899, p. 3. | 


. 3 Daniel Defoe, Robinson Crusoe, traducere şi prelucrare de Ad. Z., Bucu- 
resti, Papetăria românească, 1937, p. 3. - E | 

11 G. B., Al doilea centenar al lui Daniel DeFoe, „Adevărul literar si artistic“, X 
(1931), nr. 548 (7 iunie), p, 2. 


18 În mişcarea de idei de la începutul secolului nostru, scriitori ca Vlahuță, Cosbuc, 
Caragiale, universitari ca N, Iorga și C. Rădulescu-Motru şi alti intelectuali intuind 
urmările politicianismului burghez vedeau, desi cu nuanțe diferite, necesitatea unei „în- 
dreptări“. Este cunoscut însă că această necesitate imediată s-a diluat curînd în propa- 
garea unor vagi prefaceri morale. Mediul urban fiind considerat viciat, nimicitor al sim- 


(ámintelor curate, adevăratele forte erau văzute la sate. 

19 Autorul, pe numele său adevărat Alex. Hodos, a făcut parte dintre primii semă- 
. nátoristi care, împreună cu St. O. Iosif, Ilarie Chendi, Victor Cioflec, Constanța Hodoş, 
“Maria Cunfan si alţii, se alătură idealului semănătorist al lui G. Coşbuc si Al. Vlahuţă. 
Cartea sa a apărut la Bucureşti în 1905. 
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Vs e * v oe vv wu . D 
a intenţionat să-l adapteze necesităţilor etice ale mișcării semanatoriste =, 
. . * > e E: . * + wv ^ m 
inscriindu-gi astfel povestirea în cea de a treia direcţie amintită in dezvol- 
tarea robinsoniadelor, orientarea educativă cu caracter predominant uti- 


litarist. îi T 
Eroul cărții lui Gorun este tînărul student Nichifor Pădureanu, dedat 


unei vieţi desfrinate. Un moment de luciditate însă, care impune tînărului 
un scurt bilanț al vieţii, îl decide, conștient de marasmul existenţei sale, 
să-și pună capăt zilelor. O împrejurare neașteptată schimbă dispoziția erou- 
lui. Ajuns în rătăcirea sa într-un sat, viața la fara, natura îi dezvăluie 
„adevăratele resurse“ ale vieţii. Existenţa „senină și fericită“ a acestui 
mediu, asa cum îi apare în ignoranta tragicelor realităţi rurale, îi oferă 
lui Nichifor „limanul“ la care trebuie să ajungă. Transformarea, trecerea 
de la modul anterior de a gîndi si simţi la surtucul care ia locul haine; 
orăşeneşti se produce imediat. În spirit tipic semănătorist, Nichifor Padu- 
reanu devine un ţăran ca oricare altul, -fericit de „viața adevărată, viața 
firii ce cu drag adăposteşte în sînul ei pe omul ce merge în căile ei, inte- 
legindu-i şi ascultindu-i toate poruncile şi povetele“ ?!. Convins de pacea 
si farmecul vieţii şi muncii cimpenesti, Nichifor își aduce şi sora să împartă 
același trai si se căsătoreşte în cele din urmă cu o fata de la tara, raminind 
pentru totdeauna în mijlocul sătenilor care îi apar, prin aceeaşi viziune 
idilist semănătoristă, „ca o singură familie, ca niște fraţi“. 

Numai simpla relatare a subiectului vădeşte că povestirea lui Gorun 
nu descinde din materia defoeană. Robinson în Tara Românească răspunde, 
de fapt, deşi la modul cel mai plat, schematic şi artificial, doar tezei semă- 
nătoriste a orasului-monstru, nimicitor al sufletului uman, şi a necesităţii 
retragerii în lumea satului, văzut idilic ca singurul loc de liniște și feri- 
cire. Pe parcurs doar, episoadele colaterale, detaliile modului de a gîndi 
şi acţiona ale lui Nichifor Pădureanu împrumută palid trăsături ale erou- 
lui lui Defoe. Entuziasmul pentru seninătatea rustică, pentru raiul sătesc 
este dublat în sufletul lui Nichifor de dorinţa de a se afirma, de a pros- 
pera alături de ceilalţi săteni prin muncă. Deşi evoluţia personajului de la 
hotărîrea de a se sinucide la viata activă şi senină apare nefirească în 
rapiditatea ei, neconvingătoare prin psihologia redusă a personajului, reţine 
totuşi în sens defoean activismul, hotărîrea eroului, o dată convertit, de 
a se, salva din marasm prin muncă. În mijlocul trudei ţăranilor, „o sim- 
tire necunoscută pină atunci cuprinse inima lui Nichifor. A munci cu rod, 
„cu folos, a produce cu truda braţelor tale un lucru de care un altul, sau 
chiar tu, aveţi nevoie — fie acel lucru oricît de neînsemnat, oricît de simplu 


de produs — ce nespusă și adincá multámire ce-ţi încălzește sufletul si ţi-l 


v . LÀ ^ M M . w à À a d s 

bucură, și ţi-l înalţă, Pátrunzi parcă ceva din misterul scopului vieţii ome- 
. . v A! A re À : 

nesti — mister ce ramine închis şi posomorit în fata celui ce-nu cunoaște 


_ * Al. Vlahuţă cerea, după cum se știe, scriitorilor, în poezia cu aspect progra- 
matic Unde ne sint visătorii, să semene cuvinte generoase, să militeze pentru o „lume 
nouă“ : una din funcţiile dominante ale revistei „Semănătorul“ de asemenea era aceea 
pedagogică, etică, cerind colaboratorilor să semene idei pentru viata 

i Ton Gorun, Robinson in Tara Românească, Bucureşti, 1904, p. 60—61. 
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decît viata trindavá,.mistuirea necurmatá a muncii altora, fara ca si el 


să vină cu partea sa de daruri la masa vieţii ctrupesti sau sufleteşti“ 2.0 
serie de deprinderi pe care Nichifor le capata ca prin farmec — devine 
„pădurar, drege case, practică pomicultura, apicultura etc. — apar, desigur, 
. artificiale şi faptul se adaugă lipsei oarecum generale de verosimilitate a 
povestirii. Totuşi, energia, voinţa, răbdarea şi perseverenta cu care actio- 
nează personajul si face lumină în falsa sentință judecătorească asupra 
„tatălui “viitoarei sale soţii, sentimentul solidarităţii umane, tenacitatea in 
„tendinţa de a se ridica şi de a impulsiona țăranii din Scăeni la o viaţă 
activă şi prosperă, dragostea de natură sînt. trăsături împrumutate de la 
eroul lui. Defoe — deși fruste, insuficient motivate psihologic, manifestate 
în împrejurări puţin convingătoare. T da an i s 
În rest, cartea lui Gorun este o palidä construcție, care a ignorat 
elementele fundamentale ale robinsoniadelor : tema, cadrul, credibilitatea, 
realismul faptelor. Chiar virtuțile. eroului, vagă imagine a lectiei de efort 
sistematic robinsonian, servesc, de fapt, fără'a porni de la cauze, direcția - 
etică a semänätorismului, a muncii pentru „binele şi înălțarea neamului“, 
_. a ,entuziasmului iubirii de patrie“, a „apropierii de popor și a evlaviei 
faţă de tradiţie“. Viziunea finală optimistă, constructivă, deşi insuficient 
şi artificial susținută, tinde să completeze, în același spirit pretins defoean, 
aspectul etic, educativ al literaturii semănătoriste, prin care se ignora an- 
„samblul contradictiilor sociale ale epocii. | a 
Lipsa de autenticitate a povestirii, absenţa elementului neașteptat, 
inventivitatea redusă, facilitatea la extrem a încercărilor prin care trece. 
eroul, lipsa oricărui dramatism, psihologia artificială a personajului, sen- 
zafia unui tot aranjat care se degajă din lucrare fac dovada că scriitorul 


nu a.pätruns semnificaţia profundă a eroului lui Defoe. Urmărind ilustra- ` 
rea tezelor semänätoriste, Gorun uită pe drum mijloacele prin care a inten- 


fionat sä le transpună, căzînd în schematism si artificiu. 

. Aceeaşi direcție didactic moralizatoare a literaturii robinsoniene din 
fara noastră o oferă si alte două opere, scrise la o mare distanță în timp : 
cartea lui Nestor Urechia, Robinsonii Bucegilor % $1 aceea a lui Apostol 
D. Culea, Aventurile lui Ion Runcan — Ultimul naufragiat în insula lui 
Robinson 24, an? 


Ca si Ion Gorun, Nestor Urechia nu se sprijină pe ansamblul ele- 


mentelor esentiale a ceea ce s-a numit robinsoniadă. Cartea lui Urechia, 


A À Lă 2 °° . wv V ee . . 0 
narînd intreprinderile unui boier de fara cu scopul educärii fiului si a altor 
pr , n 


= Ion Gorun, op, cit, p. 58. | 


* Nestor Urechia, inginer de profesie, geograf din simpatie, a fost profesor de 
matematici la Şcoala de poduri şi şosele, a ţinut conferințe la Societatea Geografică 
şi la Ateneu, a colaborat la „Literatorul“ lui Macedonski, a scris lucrări pentru tineret 
ca: Dans les Carpathes roumaines, Paris, 1906, In Bucegi, 1906; Umbletul pe jos, 
Bucureşti, 1916 etc. Cartea lui Nestor Urechia a apărut la Bucureşti, Socec, 1916. 


... Apostol D. Culea a scris literaturá pentru copii si indeosebi lucrári de peda- 
gogie, a selectat $i adaptat pentru copii opere din literatura naţională si universală. 
Cartea lui Apostol D. Culea a fost publicată la Bucureşti. Socec, f.a. 
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doi tineri în mijlocul naturii si intemperiilor ei, vadeste influenţe franco-; 
"elveţiene sub imperiul cărora. pare să fi fost concepută. Urmind imperati- 
vele rousseau-iste ale operei lui Wyss, obiectivele instructiv-educative ur- 
mărite apar distinct formulate în epilog, în scrisoarea boierului. Toma. 
Verescu către cei trei tineri care se revăd după zece ani: „M-am gîndit 
atunci că era bine să dau prilej unor flăcăi voinici ca voi sa înfrunte tot 


felul de greutăţi si ráutáti ale naturei şi cu tot chipul acesta, să fiți nevoiţi © 


a vă oteli trupurile, a vă ascuti minţile, a dovedi însușiri frumoase, ini- 
tiativa,. răbdâre, curaj“ 25, - '.....: AE . 
fntimplärile prin care sînt puși să treacă însă Mitu, Dinu si Nelu. în 
Valea seacă a Caraimanului se sprijină pe o inventivitate modestă. Vitre- 
giile naturii, ale însingurării, elementul neașteptat sînt artificial tesute; nu 
solicită convingător, în spirit defoean, efortul inteligenţei, curiozitatea, răb- 
darea, perseverenţa şi curajul, eroilor. Absența elementului dramatic tensiv, 
rezolvarea oricăror greutăți — a foamei, a culcugului prost, a rätäcirii 
drumului — prin intervenţia continuă a unei. mini nevăzute, impresia unui 
tot făcut pe care o lasă ansamblul împrejurărilor lipseşte opera de auten- 
ticitate, distantind-o hotărît de sursa pretinsă. lar personajele, intentionin- 


du-se a fi, după același izvor elveţian, trei caractere diferite, cu preocupări - 


distincte, pentru a servi scopurilor educative, sînt, ca o consecinţă a lipsei 
de veridicitate a situaţiilor decisive, fără relief si vigoare, cu o psihologie: 
şi reacții sumare, cu o imaginaţie săracă. Povestirea de suprafaţă, cuvintele: 
„mari“ neconvingátoare, lipsa de calitate a emoţiilor produse de acţiune, 
puterea de sugestie redusă scad forța scontată a mesajului educativ al 
operei. | | 


bilitäti scriitoricesti, al unei mai corecte înţelegeri a sensurilor eroului 


-defoean oferă o fateta mai realizată a robinsoniadei românești. Fără a urma. 
îndeaproape. modelul britanic, Apostol D. Culea a adoptat şi el forma. 
autobiografică a povestirii lui Defoe, imprimînd totodată aventurii, după. 


aceeași sursă, sensul ei cel mai pozitiv, acela al cunoașterii. al încercărilor: 


care angajează .priceperea si forța umană cu scopul transformărilor crea-- 


toare. Imaginaţia scriitorului, mai fecundă, mai diversă decit a predeceso-. 


rilor, poartă eroul din aventură în aventură, pînă în insula Juan Fernan- 


dez, patria Jui Robinson, prilej cu care sînt reconstituite sursele romanului 


englez și se, întreprinde elogiul lui Defoe. Apostol D. Culea, voind să ofere- 
tineretului o lecție de „voinţă tare. ŞI curaj“ 20 reuşeşte ca povestirea. 


aventurilor lui lon Runcan să fie pentru tineri o izbutită pildă a dorinţei 


de cunoaștere, un exemplu de iscusinfä si cutezantä, o expresie destul de 


convingătoare a solidarităţii umane bazate pe näzuinti şi eforturi comune. 

Aspiraţia către alte lumi, hotărîrea şi îmbarcarea lui Runcan, curiozi- 
tatea lui pentru necunoscut, pentru lumea adîncurilor oceanului, explorările: 
din Insula Paștelui, dorința de viaţă şi zbaterile de a se salva din uragan, 


%5 Nestor Urechia, Robinsonii Bucegilor, Bucureşti, 1923 292 
2 Apostol D. Culea, Aventurile lui Ion i bel Bucuresti, 1947; p. 5. 


( - c. 191 


3 
D 
| X x 
4 » \ ` 
| / | = 


Aventurile lui Ion Runcan în schimb, rezultat al unor mai reale posi-  . 


| 
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apoi din însingurare, lupta alături de tovarășii dobinditi pentru a ajunge 
la o bună stare, totul este o invitaţie la cunoaştere, la curaj, la afirmarea 
voinţei şi eroismului uman, la muncă, văzută ca un sens al vieţii. É 

Interesul pentru psihologia eroului, de asemenea, exprimată progresiv 
în raport cu tensiunea întîmplărilor excepționale, dă un plus de autenti- 
citate temeritätii lui Runcan. O fantezie mai fecundă în descrierea realită- 
filor exotice, apelul mai frecvent la detaliul realist se adaugă, nu mai 
putin, calităților scrierii. k 

Unele episoade de eroism încredibil sau naivitati gi platitudini ale 
naratiunii, ralierea autorului la credința imbogatirii rapide si usoare in 
lumea de dincolo de ocean, care a circulat şi da noi pina la primul război; 
mondial (Ion Runcan nu mai revine în fara), sau unele limite în înţelegerea 
cărţii lui Defoe (viaţa lui Robinson devine pînă la urmă o „poveste depăr- 
tată şi tristă“), sînt, neîndoielnic, scăderi hotărite ale cărţii. Opera lui Apos- 
tol D. Culea însă, prin virtuțile pe care le preconizează si viziunea, opti- 
mistă care domină întreprinderile eroului, înscrie o pagină meritorie în lite- 
ratura robinsoniană de factură instructiv-moralizatoare. 

Acestor ecouri, inegale în concretizarea lor, le urmează o etapă nouă, 
în care, deși creaţia literară nu va cîştiga ca valoare, interpretarea operei 
lui Defoe si transpunerile vor releva înțelegerea adevăratelor sensuri ale 
lui Robinson. | 


Cea de a doua perioadă în cunoaşterea operei lui Defoe este- marcată 
de prima transpunere prestigioasă de la noi, atentă egal cu fondul și expre- 
sia cărţii lui Defoe, ediţia Petru Comarnescu (1943), cea dintii traducere: 
românească după textul original apărută în ţara noastră. Apreciată de 
Ion Marin Sadoveanu (,,Petru Comarnescu a adus culoare multă, claritate 
șI pitoresc și parcă o măsurată tandrete în traducerea lui Robinson Crusoe 
de D. Defoe“ 27), ediţia din 1943 a lui Petru Comarnescu (București, Uni- 
versul) a fost reluată în 1956 (Editura Tineretului — ed. a II-a, 1959, ed. 
a III-a, 1961) si în 1964 (Editura pentru Literatura, colectia Biblioteca 
pentru toţi). Y 

Versiunea românească a lui P. Comarnescu reflectă o concepţie fun- 
damental deosebită faţă de aceea a traducătorilor anteriori, mai întîi prin 
respectarea fidelă a textului original. Procedînd ştiinţific, confruntind — 
după cum menţionează în prefata din 1964 — diferite texte englezești, 


autorul reuşeşte să sugereze autenticitatea şi atmosfera specifică a primului - 


roman modern din literatura engleză. Singurele modificări faţă de textul 
clasic englez sînt reduceri ale unor detalii inutile, precum şi ale îndelun- 
gilor meditații religioase ale lui Robinson, schimbări. operate, de altfel, şi 
de editorii mai recenti ai lui Defoe, din ţara de baştină a scriitorului. | 

După o tăcere îndelungată a criticii, apariția în 1956 a traducerii lui 


P. Comarnescu a prilejuit publicarea unor recenzii si cronici. Prezentind , 
romanul lui Defoe în paralelă cu Gulliver al lui Swift, Ion Marin Sado- 


" [Jon Marin Sadoveanu, Două rude literare : Gulliver şi Robinson Crusoe, 
„Gazeta literară“, nr. 46 (140), 15 noiembrie 1956.  . 


CE Scanned with OKEN Scanner 


„ROBINSON CRUSOE“ SI ECOURILE LUI IN ROMANIA 83 


11 


i aceeaşi dorință de evadare care i-a 


veanu înregistrează la ambii autor 
Dorinţa de bunuri şi poezia se unesc 


îndreptat spre literatura de călătorii : ,, 

entru a da valoarea unică si culoarea acestei evadări britanice, practică 
si fantastică în același timp“. Comentatorul reliefează totodată specificul 
realismului englez al veacului luminilor care, organizindu-si „practicismul 
critic faţă de clipa contemporaneitatii sale“, îl îmbracă „în feeria închi- 
puirii engleze care a călătorit cu Shakespeare, dar şi cu Milton în toate 
directiunile, şi avea să călătorească gi cu Swift si cu Defoe“. Retin deopo- 
trivă şi consideratiile dense asupra eroului capodoperei defoene, relevind 
o înţelegere complexă a principalelor lui coordonate : „Eroul acesta — 
scrie I. M. Sadoveanu — mult mai simplu, mult mai aşezat, mai sănătos, 
povestit fără amărăciune şi fără dureroasa , grimasá swiftianä, Robinson e 
mult mai direct, mult mai plin de culoare, mult mai abordabil, lasind, e 


adevárat, mult mai putin pe degete dupä ce imaginea sa se va fi spulberat 


din efemera viata a povestirii sale“ °°. 
(Comentariile lui Henri Jacquier, scrise cu acelaşi prilej, valorifică 
şi ele creaţia lui Defoe dintr-un unghi asemănător al interpretării şi urmă- 
resc să precizeze poziţia ideologică a autorului. Semnalînd ,,semiscepticis- 
mul probabil al lui Defoe în materie de religie“, criticul îl înfăţişează „ca 
pe unul din primii partizani ai tolerantei și ca un reprezentant al deismu- 
lui englez“ 2%. : 
Traducător sensibil la specificul originalului, Petru Comarnescu isi 
atestă competența și ca exeget al lui Defoe. Prefaţa ediției din 1964 a 
romanului Robinson Crusoe, apărută în colecția „Biblioteca pentru toți“, 
reia gi dezvolta studiile introductive ale editiilor anterioare, dovedind o 
pasiune unica la noi, am putea spune, pentru opera lui Defoe si oferind 
o imagine amplă a vieţii şi creaţiei scriitorului. Opiniile formulate de critic 


gravitează în jurul a cîtorva probleme fundamentale. Astfel, problema 


contribuţiei autorului la crearea romanului englez modern este, poate, cea 
mai adînc şi mai viu dezbătută. Ea a condus şi la sublinierea unui adevăr 
incontestabil, acela că scriitorul a ştiut, pornind de la datele vieţii reale, 
să creeze o operă plină de prospețime şi inedit: „Meritele romanului de 
fata și nepieritoarea lui faimă purced din însuşirile realiste ale povestirii 
din veridicitatea ei uluitoare, in care totul pare trait aievea, de la fapte 
la gînduri“ 3. | ! 

. Inrudite cu opiniile formulate de Petru Comarnescu despre contri- 
butia lui Defoe la dezvoltarea prozei moderne, dar lärgind sfera de inves- 
tigatie asupra intregii sale opere, studiile Verei Calin dedicate problemei 
amintite mai sus constituie și ele o interesantă contnibutie la înţelegerea 
întregii opere. „Dar Defoe merită cinstea de a fi numit tatăl prozei moderne 
engleze, nu numai și nu atît ca autor al lui Robinson. Prin multe alte 


% [Jon Marin Sadoveanu, art cit. 


# Henri Jacquier, Daniel Defoe: Robinson Crusoe, „Steaua“, Cluj, 1956, 


„mr. 10, p. 109—110. 
3$ Petru Comarnescu, Prefaţa la Robi : 
a .Bibioteca pentru tofi^, 1964, p. ae a Robinson Crusoe, Bucuresti, E.L.U., colec- 
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dintre romanele si povestirile sale, proza lui a însemnat un început, .un 
pas gigantic spre un anumit tip de realism. Putem afirma lucrul acesta nu 


numai stabilind comparatia dintre proza lui Defoe si alegorismul lui Bunyan > 
sau pastoralismul cultivat de predecesorii lui, ân Anglia ca si în Franţa, | 
ci chiar referindu-ne la cel mai realist tip de literatură a vremii, la roma- " 


nul picaresc“ 51, | I^ 
 Numeroase sint, in ambele studii amintite, observatiile despre moste- 
nirea lui Defoe, Referindu-se la Robinson Crusoe, P. Comarnescu subliniazä 
ca „romanul a intrat în conştiinţa oamenilor de cultură si ştiinţă din mai 
toate generațiile şi din toate țările, fiind comentat de pe poziţii şi din 
„perspective foarte variate“ 32, Vera Călin, referindu-se la același aspect, 


recurge la mijloacele de investigaţie ale metodei comparatiste și precizează 


la rîndu-i : „Lăsînd la o parte exotismul născut din Robinson, lăsînd la 


o parte. mizerabilismul în literatura engleză, care începînd : cu :Defoe si 


Je ; 


` John Gay, autorul Operei Cersetorului, continuind cu Fielding si, in veacul . 
„următor, cu Dickens, dá. drept de incontestabilă cetăţenie literară apasului, . 


' pugcáriasului, vagabondului, prostituatei, tipul de roman realist bàzat pe 


.. 0 minuțioasă observaţie exterioară si pe cultul detaliului concret a. avut ` 
o succesiune bogatá. Putem urmări această succesiune departe, printre rea- ' 


` liştii secolului următor pînă la naturalisti sau, mai degrabă, cei care numin- 
` du-se, la sfârşitul secolului al XIX-lea, naturalisti, au dat literatură rea- 
. w ES “Ag " t i 

Justa. 5. | QM 
. Zitia. cititorilor: români datele cele mai importante ale vietii lui Defoe, 
conturind specificul creaţiei sale, criticii români oferă prin cercetările lor 


„preţioase .studii pentru oricine vrea să cunoască la noi creația marelui 


E 


romancier englez.. T T | a 
.. . Araducerile mai recente, adaptärile şi interpretările care au relevat 
“simbolul complex al eroului defoean au avut noi ecouri în creaţia. literară. 
„Aspecte ale robinsoniadelor, ca acela al luptei ‘cu-greutatile naturii adverse 


$i învingerea lor prin muncă tenace, încredere. si efort sistematic, né intim- . 


pină şi în literatura cu temă cosmică, de vârstă recentă la noi. Este vorba 


de literatura. stiintifico-fantastica, numită „de: anticipație“, modalitate prin: 
care scriitorii, plecînd de la nivelul ultim al realizărilor contemporane in. 


domeniul tehnico-stiintific si social-economic, abordează probleme care ţin 
de domeniul viitorului. 


, ,,L M. Stefan si Radu Nor închipuie în acest sens, în povestirea lor 
Robinsoni pe Planeta Oceanelor, 3 aspecte ale existenței umane peste o. 


“sută de ani. Imaginindu-se tot felul de vehicule terestre, aeriene si. subma- 


rine, asistăm la un zbor cosmic cu scopul unor explorări si al eventualei | 
'salvări a unui echipaj anterior dispărut. Aterizarea pe necunoscuta Pla- 


3 Vera Calin, Cuvint înainte la. Intimplärile fericite si nefericite. ale véstitei. ` 


Moll Flanders, Bucuresti, E.L.U., 1964, p.. 9, ` 
. 8 P. Comarnescu, of. cit., p. iv. | l (EX 
# Vera Calin, Op. cit, Bos 56 a 20 hs. E "T 
st Bucuresti, Editura Tineretului, 1958. . 


+ + 
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Stabilindu-i locul in galeria universală a genului, punind la dispo- 


Œ Scanned with OKEN Scanner 


15 „ROBINSON CRUSOE" SI ECOURILE LUI IN ROMANIA - 85 


netă a Oceanelor ne duce nu atît in faţa unor fragmente de viata robin- 
soniana, ci ne oferă ceea ce am numit la Defoe lecţii de energie practică. 
Natura necunoscută şi potrivnică, necesităţile existenţei și scopurile stiin- 
tifice urmărite, care solicită la maximum facultăţile intelectuale, morale si 
fizice ale exploratonilor ambelor echipaje, sint singurele aspecte care apar. ` 
tin imperativelor robinsoniadei. Şi nici chiar aceste aspecte nu le putem 
accepta integral, dacă ne gîndim că „robinsonii cosmosului“ nu aduc pe 
Planeta Oceanelor numai cunoştinţe din viata civilizată, ca strámosul lor 
britanic, ci o serie de mecanisme, de aparate electronice și automatizate. 
care le menajează răbdarea și le facilitează enorm eforturile. 
Trecînd, de asemenea, peste unilateralitatea eroilor (ei sînt urmăriţi 
cu deosebire în preocupările lor -tehnice), sau peste elementul senzaţional, 
spectaculos, neprevázut — specific de altfel literaturii de anticipație si 
aventuri, care vadeste interesul pentru compoziţie în detrimentul analizei — 
„cartea lui I. M. Ştefan şi Radu Nor rămîne, sub aspectul care ne intere- 
sează, prin direcţia sa etică. Acţiunile eroilor de pe navele interplanetare 
-în locurile singuratice unde aterizează, înainte de a cunoaşte oceaninii, 
oferă tinerei generaţii date, fapte, evenimente, întîmplări care-i stimulează 
gindirea, îi dezvoltă fantezia, iniţiativa creatoare. Crate ues d 


* . ‘ d t = . 2» 


Interesul uriaş pe care l-a trezit Robinson Crusoe relevă modalităţi . 


specifice interesante de afirmare a operei în diverse ţări, receptarea dife- 
rita de la o tara la alta, aspecte mereu noi care s-au impus şi care răspund 


unor condiţii locale particulare, mentalitatii, preocupărilor sau idealurilor . 


fiecărui popor unde a pătruns. Actualitatea operei defoene a fost astfel 
"reînnoită continuu din unghiuri şi tendinţe diferite. Modul în care a fost 
receptată în Franța sau Germania, unde literatura de aventuri avea deja 


"un istoric, diferă, dupa cum am văzut, de felul în care a fost însuşit Robin- : 


son Crusoe în ţările nordice, sau de destinul său în tärile‘de limbă slavă. 
: În condiţiile istorice din tata noastră de la începutul secolului al XIX-lea, 


care cereau o grabnică ridicare a poporului prin muncă perseverentă şi . 


dezvoltarea mestesugurilor, interesul cărţii a fost. inițial aproape exclusiv: 
de ordin moral, educativ şi practic. . 3A La, ta cR. utu it un 

Procesul pătrunderii, afirmării, circulaţiei si înrîuririi operei lui De- 
foe a înregistrat aproape pretutindeni variaţii de la o perioadă istorică 
la alta, ilustrind etape noi ale vieţii literare respective şi o noua înte- 
legere. În tara noastră, adaptările, prelucrările, tălmăcirile parţiale şi defi- 
citare, ca şi creaţia literară a primei etape au fost ulterior depășite prin 
traduceri ştiinţific, efectuate, prin studii cane au relevat sensurile filozofice 
ale cărţii, prin noi adaptări care, pástrind orientarea moral-educativä, răs- 
pund, după cum am văzut, altor preocupări, acumulind noi trăsături potri- 
"vit evoluţiei istorice. Cât priveşte locul operelor de la noi, descendente din 
Robinson Crusoe, mijloacele realizării artistice, fie numai si a singurei orien- 


t 


granițele marii literaturi. 


A + . ^ . : À ‘ s + 
tări menţionate, nu. au înscris, în mod cert, robinsoniada românească în 
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Trecind peste limitele amintite, prezenta operei lui Defoe in viata ` 


literară din {ara noastră, influența sa asupra creaţiei româneşti reprezintă 
alte confirmari si mărturii ale înţelegerii si pretuirii dobindite la noi de 
capodopera marelui iluminist englez. | | 


„ROBINSON CRUSOE“ ET SES ÉCHOS EN ROUMANIE 


RESUME 


Dans la première partie de l'étude on relève, succintement, les dimensions univer- 


selles de Robinson Crusoe, ainsi que le succès de l'oeuvré de Defoe en Angleterre et en 
dehors de ses confins. On présente ensuite l'immense écho de Robinson Crusoe dans les 


littératures des divers pays, en accordant une attention toute particulière aux robinson- 


mades et aux directions de leur développement. | 
En ce qui concerne notre pays, les auteurs distinguent dans le processus complexe 


de pénétration de l'oeuvre de Defoe deux étapes: de la fin du XVIII-e siècle jusqu'en 


1943, et de 1943 à nos jours. Pour les deux périodes, on analyse également la connaissance 
„de l'oeuvre originale, les traductions, les adaptations, les échos dans la critique littéraire 
proprement dite.’ ' | 


Les conclusions établissent la manière dont a été accueilli et apprécié le chef- 


d'oeuvre du grand illuministe anglais, ainsi que l'orientation imprimée par nos écrivains 
aux robinsonnades roumaines. j 


“ROBINSON CRUSOE“ — ITS ECHOES IN ROMANIA 


SUMMARY 


The article treats of the universal dimensions of Defoe's hero and of the success 
of this book in England and abroad. Also emphasized is its immediate and permanent 
echo in various countries of the world and the many imitations it inspired. 

For Romania the article establishes two stages in the complex process of pene- 
tration, affirmation, circulation and influence of this wellknown novel together with its 
‘translations, adaptations, criticism, literary ‘creations which it inspired. 

The authors’ conclusions ‘provide a key to the understanding and appreciation 


of the novel, as well as the signification given by our writers to the Romanian books ' 


following Robinson Crusoe. 
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Alexandru Macedonski, această ‘superba existență de poet şi extra- 
ordinară forţă idealistă pusă în serviciul artei, a fost, în viaţă ca și după 
moarte, un urgisit. Căci după cum în judecata posterităţii prolixitatea operei 
prejudiciază asupra valorii artistice însăși, în - judecata contemporanilor 
omul prejudicia asupra operei. Temperament prin excelență adversativ, 
omul a dus o extrem de violentă campanie antidinastică, pentru ca, în cele 
din urmă, să venereze dinastia ; toată viața a fost un patetic francofil, 
pentru ca în timpul neutralității să devină filo-german si admirator al lui 
von Mackensen ; a trecut de nu mai putin şase ori dintr-un partid în 
altul, încercînd el însuși să fondeze, succesiv, trei partide. Aceeaşi atitu- 
dirie inconstantă faţă de confrati : manifestă atitudini 'ostile fata de Maio- 
rescu, Alecsandri, Eminescu sau Caragiale, deși pe Maiorescu l-a admirat, 
pentru Alecsandri a avut o preţuire permanentă, epigrama împotriva lui 
Eminescu nu aduce o intenţie de venin, ci poate numai fatalitatea inopor- 
tunitáfii, iar din purtarea lui Caragiale îl doare persiflarea simbolismului, 
căruia el i se devotase. M \ | 
„Poetul trebuie înțeles înainte de a-l condamna. Cu un simt al perso- 
: malitatii dus pina la megalomanie, cu apetitul de singularitate si cu struc- 
. tura sa neconformista, „Macedonski trebuie să fi avut sentimentul că face 
parte din acei poètes maudits, despre care Verlaine vorbeşte cam în aceeași 
vreme“ 3, . WA. 

Prin atitudinile sale excesive si vegnic contradictorii, prin personali- 
tatea sa „plină de contradictii, de oscilaţii, de lumini si umbre“ 2, cit si 


1T, Vianu, Macedonski, Opere, vol. I, Fund. pt. Lit. si Arti, 1989, p. XXX. 
„2 Adrian Marino, Viaţa lui Alexandru Macedonski, Editura pentru Literaturá, 
' 1966, p. 6. 
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prin natura. operei sale, Macedonski trădează o structură romantică 3. Acest. 


caracter şi-l afirmă poetul în consideraţii teoretice despre poezie 4, în care: 
concepția sa poetică vädeste un sens pur hugolian, chiar și în dimensiunile 
viziunii poetice 5. Un romantism. de tipul inspiraţiei Orientalelor însă, deci 

un romantism proiectat în exterior ô, nu un romantism intimist şi elegiac 

ci pitoresc, colorat, metaforizant, simbolizant si uneori retoric pînă la 
accentele poeziei sociale, exprimindu-si »inaderenta la ordinea socială ne- 
dreaptă“ 7. De altfel, în Hugo putea găsi Macedonski nu numai. pitorescul 
 Orientalelor şi socialul din Châtiments, ci si La Fête de Thérèse, ce prefi- 


gura genul acelor Fétes galantes ale lui Verlaine, si deci predispozitii pen- - 


tru receptarea unor aspecte ale simbolismului 8. 


‘Si, in adevăr, poetul acesta al cărui temperament „dă asteniei emi- 
nesciene o. splendidă replică de vitalism“ 9, are spontaneitatea care-i per- 
mite o, acomodare de manieră la o formulă poetică nouă ; are exaltarea 
care-i dă forţele de a căuta să o impună cu orice pret; îşi are ambiția 
de a lucra la sincronizarea literaturii sale românești cu literatura Occiden- 
tului, rezumată la cea franceză. Prin maniera sa poetică, succesiv : romantic. 
exaltat, parnasian riguros, decadent brutal şi simbolist începător dar entu- 
ziast deși. confuz, „Macedonski reflectă toată mișcarea poeziei franceze 

„din a doua jumătate: a secolului al XIX-lea“10. - M 


:  Confluentá a celor mai contradictorii tendinte“, Macedonski rámine 
„totuși cel mai mare dintre simbolistii români“ !!, Noţiunea de. simbolism 


* Poet de structură parnasiană îl consideră E. Pohontu (Al. Macedonski, ed. 
Bucovina, I. E. Toroutiu, F. A., 1934), sau E. Lovinescu( Istoria literaturii române 
moderne, vol. III, ed, Ancora); simbolist, T. Vianu (op. cit) sau B. Munteanu 
(Panorama de la littérature roumaine, Ed. Kra, 1939), iar N. Davidescu — o negare 


a simbolismului (Aspecte si direcfii literare, vol. II, ed. Cultura Naţională, 1924, p. 94). 
.* „O poemä, după mine este... toate coardele harpei, toată inima, toate patimile 
“omeneşti !... Este -si noroiul stradelor format din victimele sociale si cerul lin de soare 
şi de colorit ..O poemă... trebuie să confie tot ..O poemă trebuie să fie însăși inima: 
omului... Pasiunile... fignesc din inimă în dezordine si se descatenează ca o vijelie“ (Des- 
pre poemd, „Literatorul“, II, 1881, nr. 1). à * 
i „5 „Există o poemá scrisă...Cînturile ei se pot numára cu miile ca şi autorii ei. 
Acea poemá se compune adunind la un loc tot ce s-a visat, s-a scris $i s-a simfit pina 
acuma. Începutul ei se pierde in noaptea secolelor şi sfîrşitul ei în „adîncimile nesfirsite 
ale inimii“ (Ibidem). ore 
* Într-o notitä din „Literatorul“, an. I, nr. 11, p. 161—163, Macedonski chiar se 
declara „în contra poeziei intime de care s-a făcut atîta abuz“. 7 | 
TD. Micu, Începulurile simbolismului românesc, „Viaţa românească“, 1963, nr. 
6—7, p. 187. | TS 
8 Chiar dacă temperamentul sáu diferit nu permitea asimilarea, avea predispozitit 
i d u i, b a 4 . 
pentru, ie Prea, eee Serban Cioculescu, Vl, Streinu, T. Vianu, Istoria 
literaturii române moderne, Casa Scoalelor, 1944, p. 380. | | 
10 Ch. Drouhet, Influența franceză în poezia lui Macedonski, Rev. Fund Reg.» 
pe h uz de Dij ole ron hurori ea Simbolismul, ,Luceafárul* am. IV, nr. 1G 
(75) din 15 aug. 1961, p: 11. 
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însă a fost adéscori înţeleasă de el în mod confuz. Acesta a fost ŞI motivul 
pentru care „sub eticheta simbolismului poetul Rondelurilor a importat din 
literatura franceză elementele cele mai eterogene : decadente,. parnasiene, 
naturaliste, simboliste“ !?. Putem deci conclude că „Macedonski, era în fond 
un eclectic, grefind pe inclinaţii mai curînd clasicizante si vitaliste toate 
noile direcţii care s-au precizat de-a lungul carierei. sale literare“ !*, | 


Începînd să poematizeze, cuminte, sub: patronajul spiritual al lui 


Eliade şi Bolintineanu, Macedonski este minat mai tîrziu spre formula 
decadentistă. Astfel îl descoperă, în: 1894, pe Baudelaire, !?* în care însă - 


nu vede decit „tipul curios“, pe „versificatorul gigant“ si pe „poetul bizar”. 
Ca fond, nu găseşte în poezia lui decit că e- „foarte subtilă“ şi profundă 


fără să para“: remarcă însă că e „pervers totd'auna“ şi. că, este „capul 
decadentilor“. Firesc este prin urmare să nu i.se adreseze decât. în 1901, 


cînd publică Imn lui Satan ii. Si este firesc să fie așa, căci valenţele tem- 
peramentului său poetic decadent fuseseră satisfăcute încă din 1883, cînd 
apar Nevrozele lui Rollinat. : 


Admiratia lui pentru Rollinat merge pina acolo încât îl consideră un - 


geniu, superior lui Baudelaire 15. Din Névroses tráduce numai două poezii, 
Macedonski fiind astfel, precum. am spus, poate primul interpret al acestuia 
in orice limbă europeană. Influențele poetului francez sînt categorice si în 
multe poezii originale 16. Dar predispozitii. decadentiste. manifestase poetul 


vrie (1882), sau în viziunea descompunerii din satira Viaţa de apoi (1882). 

„Interesantă de notat -pentru caracterul de inovator. pe care Mace- 
donski ţine să-l afirme necontenit este şi notita care însoţeşte traducerea 
poeziei La Putrefaction!, în care autorul afirmă a-l anticipa pe Rollinat 
în concepție, după: cum mai tirziu va pretinde a-l anticipa pe Gustave 
Kahn în versificatie si pe René Ghil în instrumentalism. 


~ "D. Micu, Istoria literaturii române, vol. I, Editura Didactică şi Pedagogică, 
București, 1964, p. 69. Mie a / N : at RE: 
us » T tasa Bote, Simbolismul românesc, Editura pentru Literatură, București, 
6, p. 84. | | ` . 
7138 „Lumina“, an, I, nr. 2, din 1894. . i - . 
e 14 „Forţa morală“, an. I, nr. 8, din 1901. Cind recenzentul volumului de versuri 
in frantuzeste, Bronzes (1897) remarcá o formatie »irob docilement“ baudelairiană (in 
Mercure de France", mai, 1898, t. XXVI, p. 540, apud E. Pohontu, op. cit, p. 46), 
afirmatia trebuie corectata in sensul cà in Bronzes vom simti nu numai pe Baudelaire, 
dar si ,respira(ii simboliste“. Cf. mài jos. , - sie oh te 
15 Lumina, an. I, 1894, nr. 35, apud T. Vianu, op: cit, p uia 


16 Ura, Vaporul morţii, Năluca crimei, Noaptea 'neagră, Rézmerija morților, Visul . 


fatal, Nopți îngrozitoare — dedicată „lui Rollinat poetul Nevrozelor“ — Cele trei năluci, 


Cu morții etc. Ca si mai tîrziu, în sadismul unor versuri din Stepa (1892), in sensualis- - 


` mul din Faunul (1893) sau în ciclul: /dilelor brutale (1890). 


17 „Această teorie a fost emisă de d, Macedonski cu mult înainte” de a-și scrie ' 
d. Rollinat admirabila poezie (vezi Capitole filozofice)“. De fapt Capitolele stat’ notati 


de „filozofie“ spiritistä, fara să aibă în expresia lor nimic din tensiunea obsesiei rolli- 
natesti. , f. ca Jg i a. | 


t 
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O admiratie profunda pastreaza poetul pentru strania figura apar- 
{inind mai mult decadentismului decît „simbolismului esoteric“ — , Jo- 
séphin Peladan. Cunoscut în cercurile bucureştene ale epocii 1 si in pu- 
blicistica noastră !, poetul este atras de caracterul excentric al acestuia 
de idealismul halucinant si sensualismul erotic al operei sale, dar mai ales 
de știința ocultistá pe care acesta o profesa 2%, La „Literatorul“ colabora 
si celebrul autor al acelor Essais sur les Sciences Maudites, Stanislas de 
Guaita. Macedonski el însuşi avea insistente: preocupări spiritiste 21, şi pe 
baza acestor afinități ajunge. să-l numere pe Peladan printre marii simbo- 
liști * şi să-i dedice Faunul in 1897, iar peste zece ani poezia A Péladan. 

Toate aceste detalii sînt în măsură să circumscrie universul preferin- 
telor si polivalentelor sensibilităţii lui Macedonski, să indice apetitul säu 
de singularitate, mobilitatea sa receptivä si goana dupä noutate, inovatie 
şi sincronizare, dar si să prefigureze de pe acum sensurile în care se vor 
realiza aceste tendinte si inclinari. 2 


Spiritul literar sincronizant al lui Macedonski se constituie si prin 


opoziţie fata de stilul excesiv de organizat. ce-l impunea Titu Maiorescu 
şi de pretenţiile unei poziţii definitiv câştigate de „Convorbiri“. În plus, 
format la şcoala francezá, Macedonski nu scapă niciodată ocazia să atace 
gruparea formată la școala germană %. . b | 

În mediul parizian, găseşte in schimb o vie-agitatie a unor mai 
variate formule poetice, o viata literară foarte diversă ca peisaj, unde se 
ventilau idei cu totul noi. În cafenelele Parisului întîlneşte figurile literare 


la modă ale epocii. Acolo leagă el prietenii personale : astfel, este onorat . 


de prietenia unui Paul Fort sau Laurent Tailhade 24 ; relații amicale între- 


fine cu Ed. Rod şi William Ritter, romancieri si critici, cărora le-a dedicat s 


cîte o poezie, ca si lui Joséphin Péladan, pe care de asemenea îl cunoaşte : 
in fine alte versuri dedicate lui Brunetière, Jean Richepin sau Mallarmé 
ne-ar putea face să credem că i-a cunoscut si pe aceştia. În termeni 
cordiali este însă cu Albert Mockel, strălucitul critic şi teoretician al sim- 


18 T. Vianu, op. cit, p. 462, note. | 

? M, Demetriad îi dedică poezia Lui Sar Péladan în „Românul literar 
nr. 40 din 30 oct. 1905, p. 540, 

2 Adrian Marino, of. cit, p. 415 şi urm. . 


21 V, Minunile ştiinţei, semnat A. Läitescu (despre magnetismul animal, hipno- . 


tism, somnambulism, previziune, sugestie etc.) „Literatorul“ an. XI, 1890, pt 2—3; 
Suflet”? si viața viitoare, „Forţa morală“ an. I, 1901, nr. 4—5 ; Spre ocultism, ,. ermes“, 
1903 ; Les courants occultes, „Le beau Danube bleu“, an. I, 1903, nr. 13. 
“2 Poezia viitorului, „Literatorul“, 1892, nr. 2. ‘ 
2 „Scoala germană... are puţini sorti de a găsi aderentii, de a se stabili. 
ratorul“, 1880, nr. 10, p. 14. Se declară şi împotriva »Convorbirilor care „impune 
idei nemfesti, stil nemfesc, frazeologie nemteascá^ (,,Literatorul“, 1855, nr. 1, p. 3). 
^" [ Pillat,Tradilie și literatură, Casa Scoalelor, 1948, p. 238. 
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bolismului. Colaborează la o serie de ziare şi reviste franceze ?, dar ceea 
ce-l onoreazá este colaborarea ila revistele belgiene ,,L’élan littéraire* şi 
mai ales la revista lui Mockel „La Wallonie“ (în 1886), considerată prin- 
tre marile şi cele dintîi reviste ale noului curent. „Prin colaborarea sa la 
«La Wallonie»... se poate spune că Macedonski face parte din primele 
echipe ale simbolismului“ ?9. Cel puţin prin contribuţia sa literară, critica 
franceză l-a si recunoscut ca „précédant tout entier de la matière sym- 
boliste* ?7, | 1 

Mediul parizian il influenteaza decisiv. Continua sa admire pe marii 
pamasieni, desigur pentru ţinuta lor distinsă ; rondelurile şi le lucrează 
după modelul celor ale lui Banville, dar fără ca în temă și sensibilitate 
să rămînă exterioare, ci profund subiective, degajînd mai degrabă adieri 
simboliste, precum vom vedea mai jos. 

Dar. în fata noilor experienţe, temperamentul sáu funciarmente ro- 
mantic cedează înclinării sincronizante. Și iată că romanticul ce în 188] 
iubea cu patos declamatoricul aparat romantic, în 1892 se declară împo- 
triva ,elocventei vulgare ce impresionează pe ignoranţi“, împotriva ,,suc- 
ceselor de bilci ale antitezei“ 28 pronuntindu-se pentru rafinamente de carac- 
ter simbolist?9. Poetul care în 1881 afirmase că „poezia e... toată inima, 
toate patimile omenești“ %, în 1895 rectifică, diametral opus: „poezia nu 
este în om, ci In afară de el“ 31, | 

Macedonski exprimă categoric o concepţie antiintelectualistă despre 


poezie : „Logica poeziei este însăşi absurdul“ 3%. Iar la alogicitatea poe- 


ziei ajunge printr-o concepţie poetică sensorialistă : „Frumosul absolut este 
viata... viaţa ce este senzatiune multiplă“ 33. „Poezia este datoare să destepte 


- cugetarea, ci nu sa devină ea însăşi cugetare“ 34 — dar ,,cugetarea nu este 
A >. 9*6 . . » + Mv 

decît un produs al senzatiei^ %, În concepţia sa, poezia trebuie sa refuze 
orice fel de teză %; unicul sáu material sînt simţurile: „Poezia nu este 


25 Paris Journal“, „Bull. off. de l'Académie Santone^, „L'Écho de la semaine“, 
„Revue française“, „Revue du monde latin“ etc. si redactor la „Revue Contemporaine 
pe a cărei copertă numele său figurează alături de al lui Banville, Daudet, Barrés, 


. Anatole France, Edm. de Goncourt, Haraucourt, Huysmans, Leconte de Lisle, Maupas- 


sant, Zola etc. Cf. „Literatorul“, an. VJ, nr. 1 din 1885. > 

2 Tudor Vianu, op. cit. p. XLIX. 

27 Mercure de France“, 1 mai 1906, p, 108, apud E. Pohontu, op. cit. Desi 
„Journal des débats“ (iulie 5, 1913) îl va socoti un maestru parnasian. 

28 Poezia vitorului, „Literatorul“, 1892, nr, 2 ` 

29 Simjurile poeziei, „Literatorul“, an. XV, 1895, nr. 3. 

30 Despre poemá, op. cit. 

31 Simţurile în poezie, op. cit. 

82 Despre logica poeziei, apud T. Vianu, op. cit, 

33 Despre frumos, „Forța morală“, an. I, 1908, nr. 8. 

34 Simfurile în boezie, „Liga ortodoxă“, nr. 4 din 10 nov. 1896. 

35 Despre poezie, „Literatorul“, 1895. 

3% Nici deceptionism social. nici teză filozofică“ (Ibidem). Este evident vizat 


Eminescu, 
4 


— 
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decit o exagerare a lor“ 3. Si adaugă, gindindu-se poate la decadenti dar 
poate şi la Rimbaud: „Pentru acest cuvînt (motiv, n.n.) oamenii nepoeti 
o numesc nevroza“. i | | | pa 
Dar cînd Macedonski este convins despre „rolul pe care simțurile îl 
au cu privire la nașterea, la formarea şi la felurile cugetării omeneşti“ 38, 
în formularea acestei concepții am putea bănui, credem, o eventuală amin- 
tire din scrierile criticului gi teoreticianului Albert Mockel, din ers et: 
Prose, t. I, adunate la acea dată în volum. În studiul Poésie et idéalité 39, 
Mockel scrie de asemenea despre poezie, „où des sens eux-mêmes la 
pensée semble naître“. Ipoteza acestei reminiscente, exprimatä cam îm 
aceiași termeni, paré întărită şi mai departe: Macedonski afirmind că 
„poetul atinge ideea prin intermediul cugetării, că poezia. devine cugetare 
numai după ce trece prin simţuri, că „poezia nu e sensafiune, ci sensatiune 
și sentiment ce decurge din sensatiune“ 9, aminteşte îndeaproape asertiu- 
nea lui Mockel: „tout poeme: s'adresse d'abord aux sens, et par le sens 
au coeur, puis à l'intelligence“ 11. În orice caz, Macedonski ,,este cel din- 
tii, în literatura noastră, care a ajuns în chip conştient la principiul că. 
poeziei îi aparține domeniul simţurilor, nu al reflectiunii“ 4. | 
Concepţia sa antiintelectualistă şi senzorialistă este „completată de o 
dimensiune teoretică simbolistă. După cum vom vedea însă, poetul sesi- 
zează simbolismul nu sub aspectul inconştientului, vagului si inefabilului, 
aspect care nu l-a putut tenta niciodată. „„Mărturisesc, scria el 43%, că nici 
o poezie nu-mi place mai mult ca poezia latină, luminoasă, plină de flă- 
cari in loc de raze, fără enigme de dezlegat, fără zäbranicul misticismului, 
energică și francă si mergînd totdeauna la ţintă“. În schimb, concepţia: 
lui depăşeşte accepţia poeziei simbolului : „Simbolismul, în. grecește sym- 
bolon, altfel zis semn, este numele modului de a se exprima prin imagini 


spre a da naștere, cu ajutorul lor, ideii“ 4. Precum se vede, străbate și 
aici o concepție senzorialista ; dar înţelesul „simbolului“ se ‘complica, ,,ima-- 


gini" traducind aici un complex de senzaţii obţinut printr-un joc de arti- 
ficii poetice, din domeniul versilibrismului, instrumentalismului sau sines- 


37 Simfurile în poezie, op. cit. EX | 

38 Simţurile in poezie, republicat in „Literatorul“, an. XV, 1895, nr. 8. | 

? Citat de T. de Visan, Lattitude du lyrisme contemporain, Mercure de France. 
1911, p. 284. i : - | 

40 „Forța morală“, I, 1901, nr. 2. - o 

si Apud T. de Visan, op. cit, p. 270. ` re En y d 

2 T.. Vianu, op. cit, p. CIII Macedonski realizase poezia senzatiilor celor mar 
tari, puternica poezie a simţurilor: i ` 
: În crini e beţia cea rar’... oe 

( Rondelul crinilor) 

De altfel, întreaga Poemá a rondelurilor este o debordantä inválmágire a sen- 

zatiilor ; sau în Noaptea de Decembrie : i i 


Pustia e-o mare aprinsă de soare 
Si foc e în aer, în zori şi-n amurg. 


“3, „Literatorul“, 1880, nr. 10, p. 148. 
“i Poezia viitorului, „Literatorul“, 1892, ' nr. 2. 
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teziei. Asupra fiecărui domeniu poetul va insista şi teoretic, dar si ilustra- 
tiv, precum se va vedea mai Jos. LA 


„Ca şi muzica, poezia va deştepta ideea, fără a se face ea însăşi idee, 
ci rămînînd ce a fost dintru-nceput, cîntec şi prin urmare artă altoita asu-- 
pra armoniei individuale“ #. - " 

Cel dinti aspect al simbolismului francez care va găsi o rezonanță. 
în admiratorul de altădată al lui Musset, aspect care dincolo de manieră. 
îl va influenţa profund, este aspectul muzicalitätii tonale cu oarecari pre- 
lungiri în inconștient. | 

Temperamentul său, sensibil la elegie, îl face admirator al lui Albert 
Samain. „Acest poet, scrie el 49, este, după părerea mea, cel pe care Franţa. 
l-a așteptat. Pînă astăzi, nici unul nu a dat dovezi de mai multă inspira- 
tiune...“ Însă temperamentul său, de o vitalitate elementară, nu era făcut 
să se oprească la nota descriptivă dominantă a elegiei samainiene; şi: 
astfel, Macedonski nici nu mai revine asupra poetului, „în numărul viitor“, 
cum promisese. | 


Autorul Poemei rondelurilor deschidea fereastra spre zările muzicali- 


tatii simboliste : prin însăși structura sa prozodică, prin repetiţia versurilor, 


rondelul este predestinat: adierilor venite din alte zări. Rondelul privighe- 


toarei între roze, de 'exemplu, este un model de muzicalitate funciară. 
„Dar nu este exclus ca Macedonski să se fi îndreptat, poate fără inten- 


tie, de-a dreptul la unii poeţi de filiatie simbolistă. Astfel, în 1916 scrie: 


Rondelul lucrurilor : 


Tu le crezi moarte, si traiesc 


Împrästiate-n orice case. 
Oh ! lucrurile cum vorbesc, 


Şi-n pace nu vor să te lase. 


Şi câte nu-ţi mai povestesc 
În pustnicia lor retrase. 
“Cunoscuta bucată La salle à' manger, Fr. Jammes $1-0 publicase la 
acea data: volumul De 1 Angélus de l'aube à l Angélus du soir .apăruse: 
la 1898. Dar mai apăruse și un întreg ciclu de poezii pe temă intimista 


în Le règne du silence, datorit lui Georges Rodenbach, pe care poetul roman: 


trebuie să-l fi cunoscut, dat fiind cá nu o singură dată îl citează. 


În același an, 1916, Macedonski publică Rondelul lunei; nu ni se 


A . $ e ut x Ma^ A à 
pare de loc exclus ca în mediul parizian să fi citit binecunoscutele, la acea. 


dată, culegeri ale lui Jules Laforgue, Les Complaintes (1885) şi L Invita- 


lion de Notre Dame la lune (1886). 


# 
4 


45 Poezie. si poeli contemporani, „Liga ortodoxă“, supl. lit. nr. 4, 10 nov. 1896.. 
46 „Literatorul“, an. . XIV, npa pe Je toi 
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În schimb, un poem simbolist ca Rondelul rozelor ce mor evocă net 
poezia lui Samain : | 


. E vremea rozelor ce mor, 
Mor în grădini si mor şi-n mine — 
S-au fost atit de viaţă pline, 
Si azi se sting aga ugor. 


Un efort de realizare simbolistă prezintă și Dans de efeb, după un 
motiv de Ivan Gilkin, marele animator al renașterii literare belgiene a 
cărui poezie transcrie senzualitate amară rezolvată în pesimism filozofic. 
Sau, în maniera de „Chanson“, din Or j'entendis, sau Rose d'or, sau Guzla, 
redactare in limba francezä à unei poezii scrise initial in româneste infe- 


rioare, cum se întîmplă la Macedonski, versiunii franceze. Un instantaneu 


de aceeasi facturä este Quinte majeure : 


Elle toussait la pauvre femme : 
Tous ses voisins disaient partout 
Qu'elle rendrait bientôt son âme... 


Mai mult decît modelul sau romanesc, La valse des églantines (1885), 
prin jocul personificărilor si scena de lumină lunară, misterioasă, aduce o 
atmosferă de viziune maeterlinckianá avant la lettre. Ca si în Le cloître *', 
o intenţie simbolistă marchează autorul în La forêt pourpre, printr-o mu- 
zicală si de efect tehnică a aliteratiei si a rimei interioare : 


En la fraîcheur de l'aube douce, et du feuillage, 
L'orage de la vie expire... une langueur 

Alourdit la paupière, et, subtile magie, 

Le rêve enlève l'âme alanguie, et Pessore 

Vers des cieux de tendresse, — or et pourpre ; | jeunesse. 


O alta realizare de simbolism intimist, procedind din. Laforgue şi 
scrisă in Genul salonard și ușor al lui Jean Richepin, căruia îi este si dedi- 
cata, este Interwiew (1909, ms.). | | 

Nu poate fi negatä insa evidenta unor reminiscente — certe dar 
transfigurate — din maniera verlainianä. Foi (1905) aduce ceva din atmos- 
fera volumelor de reculegere religioasă a poetului blestemat. De . aceeaşi 
“inspiraţie sînt de altfel și Psalmii moderni, în special primul, intitulat 


Oh ! Doamne : 


47 0. Papadima (Poezie si cunoaştere etnică, Col. Luceafärul, Bucuresti, 1944, 
p. 133) pretinde a gäsi chiar in poeme de facturä parnasianä, ca Avatar, DH sare 
duc spre acea poezie de semitristeti, de nuante şi semitonuri, a simbolismului“. 
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Am fost un cintec care trece, 
Si sînt un cîntec încetat: 
Rämin ca marmura de rece... 
Uscat e tot ce-a înflorit. 


Puternica amintire verlainiană nu poate fi negată in Cîntecul ploaiei, 
poezie însoţită de menţiunea ambiguă : Imitatie. În adevăr, voia Macedonski 
să desemneze prin această menţiune intenţia onomatopeică, sau poate sursa 
de inspiraţie, Îl pleure dans mon coeur ? **. | 

Nu este mai puţin adevărat însă că Macedonski şi-a asimilat teh- 
nica pură simbolistă numai într-o poezie ca Pe balta clară (1893) unde 
impreciziunea conturului # si nestabilitatea formei aduc halo-ul inefabil şi 


subteran al tainei : 


Pe balta clară barca molatică plutea... É 
Albeti neprihänite curgeau din cer; — lucioase 


Zimbeau în fundul apei răsfrîngeri argintoase’; 
Oh! alba dimineaţă, şi visul ce şoptea, 

Şi norii albi — și crinii suavi — şi balta clara, 
Şi sufletul — curatul argint de-odinioara, — 


Oh! sufletul! curatul argint de-odinioarä. 


Este cent că Macedonski n-a fost prea mult tentat de o libertate în 
versificatie. Mai tîrziu 5 va mărturisi singur: „Firea mea ori auzul meu 
mă robeau prea mult versului clasic, şi mărturisesc că nici astăzi nu primesc 
Proteismul sau nestabilitätile ritmice ale unui asemenea fel de versificare, 
decît atunci cînd vine de la poeti care nu-l adoptă din neputinta de a 
înainta pe calea metrică regulată“. . | 

_ Totuşi, incidental îşi va permite unele libertăți: în 1893, în poezia 
În restriște, o foarte inofensivă licenţă în construcţia strofei (8,7,7,8,8 
silabe) ; ca si în 1895, strofele din Cînd aripi, constituindu-se în versuri 
de 14-13-6-5-9 silabe. Virtuozitatea de versificatie și-o exersează în versu- 
rile bisilabice din Năluca unei nopți (1901), iar‘efectul onomatopeic urmă- 
rit în Corabia este specificat chiar de autor în nota ce însoţeşte poezia “t. 


A * su. " H a 
48 „Cîntecul ploaiei“ (Oh, le chant de la pluie), „M'apasă durerea“ (Mon coeur à 
tant de peine), „Zadarnic vor cîntece“ (Ce deuil est sans raison), „Fiinţa mea şi 'sim- 
. LA . ^ La + d S ^ 
tirea-sufär si pling amîndouă“ (Il pleure dans mon coeur), ,Plouá, spintecä inima-n 
două“ (Il pleure dans ce coeur qui s'écoeure). Ruptä în fragmente, analiza devine spe- 
cioasă şi apropierea pare forțată; dar ansamblul atmosferei trimite hotărît la indicatia 
menţionată, din Romances sans paroles. à 
À , 4 w uv . 
49 Pe care îl preconizează odată încă din 1887, în Noaptea de Mai, unde intil- 
nim un vers ca acesta; 4 
Cu clar-obscur mască uritul şi sterse formele prea bruste. 
50 Literatorul“, nr. 1 din 1918, p. 7. 
s H 1 1 : ^ . 
ve at „Ritmul şi silabismul sînt înadins întocmite aşa cum se prezintă pentru a reda 
legănarea mării“ (cit. de T. Vianu, op. cit., p. 489). i i 


4 A 
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Şi cam la aceste cazuri s-ar rezuma licenţele versilibriste ale poetului, dacă 
Macedonski şi-ar fi urmat numai înclinația sa naturală sub acest raport, ` 
Dar dorința sa de a fi mereu un inovator gi aproape obsesia sa de 
„precursor“ l-a urmărit si aici. Astfel, încă în 1877 își însoțește poezia - -` 
Întâiul vint de toamnă cu observatia : „Versurile fiind de 11,9 și 5 silabe 53, .. 
„am voit prin această combinatiune să rup cu armonia monotonă a versu- ` 
rilor egale între ele si să arăt că, în poezia noastră, un număr egal de . 
silabe nu este totdeauna riguros necesar ca în poezia franceză 5%, Convin- . 
gerea mea este cà, din asemenea combinări, pot rezulta efecte de armonie 
cu totul noi“, E i> #87 | Aa 
In acest sens trebuie privitä ca o dată poezia Hinov, scrisă în 1879.  . 
Versilibrismul acestei poezii, redus la imparitatea silabică a versurilor, este: - 
justificat de autor5* ,spre exemplu: în folosul armoniei imitative“ cînd 
„geniul poetului poate să calce peste armonia ce ar rezulta din întrebuin- 
‘area unor versuri cu acelaşi număr de silabe“. În adevăr, o strofă ca: 
Sfárimáturi de urne, oriunde, | E 
„lespezi de marmoră mari : d e ; HALE Mn " E 
sub -care Zac atîtia legionari, | | S 
Tata Hinovul ; în el /s-ascunde 
potopul de secoli “ce-a curs | 
„constituie in mod cert o dată în tehnica versificatiei la noi, de care 
se va fine seama.. Macedonski pretinde însă că, pe plan european, el este . 
primul care o ünaugureazá. E adevărat că poetul român îi premerge lui 
“Gustave Kahn, ale cărui: prime versuri libere apar în 1886, în. volum în | 
1887 55, iar teoria în prefata la Premiers vers. Poemele Marine si Mouve- ^. 
‘ment ale lui Rimbaud, scrise în 1873, au circulat în manuscris pind la.. 
data de 1886, cînd au apărut în revista lui: Kahn. Macedonski .nu putea _ 
cunoaşte aceste manuscrise, căci prima sa ‘şedere în Franţa începe abia . 
în 1884. Inconştiente (dar cu atît mai semnificative), eforturile lui Mace- 
‘donski răspund eforturilor simbolistilor francezi.. ^ `- T 
„Rolul de căpetenie in poezia modernă îl are poezia simbolistă com- | 
plicată de instrumentalism“, afirmă, în 1892, Macedonski — deci cu 12. 
_ ani înaintea Jui Ghil — într-un articol intitulat Poezia viitorului, pe care, 
împreună cu În pragul secolului (1899), Vianu le socoteşte „drept actele 


52 În realitate 6. | XEM 
.. % „Ca în poezia franceză“ : deci ideea nu i-a fost -inspirată de modelul. versilibris- 
tilor francezi, care lucrau tocmai impotriva acestei ,necesitáti riguroase .  — bo A 
54 Arta versurilor, „Literatorul“, an. II, nr, 4 din 19 apr, 1881, apud T. Vianu. E 
55 V. ampla expunere a Jui V. Streinu, Cronologia versului liber francez, in 
„Revista Fundațiilor, Regale“ 1946, nr. 8,. p. 589—602. ug E roy 
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de ‘stare civilă ale simbolismului românesc... adevărate începuturi de 


drum“ 5. 
Ceea ce nu remarcă însă editorul lui Macedonski. este că poetul avea 


preocupări de tehnică poetică instrumentalistă încă din 1880 ; și că, ‘prin 


urmare, contactul ulterior cu experiențele instrumentaliste ale simbolistilor - 


francezi “si găsea un teren deja pregătit. Într-un pasaj din articolul sáu 
Despre logica poeziei găsim o anticipație embrionara a teoretizărilor ui 
René Ghil. Macedonski vorbeşte despre armonia „ce rezultă din întocmirea 
literelor în cuvinte şi din ciocnirea acelor litere şi cuvinte între ele. Scara 
alfabetică, considerată din acest punct de vedere, constituie o adevărată 
scară muzicală, şi arta versului nu este nici mai mult nici mai puţin decît 
arta muzicii. A scrie poezie înseamnă a te conduce după nişte anume 
reguli“. lata, în patru fraze prefigurate, patru puncte din programul instru- 
mentalist : atenţia pentru litera izolată, ca unitate expresivă ; ideea clasi- 
ficării vocalelor după efectul lor de sugestie ; accentuarea valorii muzicale 
a versificatiei ; în fine, preconizarea unor anumite norme pentru realizarea 
unei. adevărate ,,poésie scientifique“, în sensul ce mai tirziu l-a dat ter- 
menilor Ghil. e = iv Tobi us T. 
| Preocuparea este reluată şi menţionată in prefața Poeziilor din 1882, 
poetul fiind convins că „fiecare literă din alfabet reprezintă un ton mu- 
Zzical* 3%. 5 | i E 

ce instrumentalismul isi face intrarea in lumea literelor ca teo- 


„După 
rie articulată si foarte la modă, spiritul sincronizant al. poetului îi adre- 


seazá în Poezia viitorului consideraţii hiperbolice : „ca și wagnerismul, 


simbolismul unit cu instrumentalismul este ultimul cuvînt al geniului ome- 
nesc“. Adevărata acceptie a termenului îi rămîne însă confuză : „Instru- 
mentalismul nu este iar decît tot un simbolism, cu deosebire că sunetele 
joacă în instrumentalism rolul imaginilor“. 

| N-am putea afirma însă în mod precis că Macedonski ar fi cunos- 
cut de la sursă teoria proaspăt lansată %. În orice caz, impetuozitatea sa 
temperamentală şi-ar fi putut însuși mai greu calculata „poezie ştiinţifică” 
ce, pe lîngă condiţia fondului, mai cerea şi transmiterea valorilor vibratorii 
ale ritmului gândirii prin lungimi de unde sonore echivalente. Condiţia 
formei însă preconizată de Ghil, care acorda cea mai mare atenţie armo- 
niei imitative si magiei onomatopeii, o va aplica poetul român ,,instrumen- 
talismului“ său, redus astfel la procedee formale. ' 
| Câteva bucăţi din 1890, ca Prietenie apusă, Pe sinurile, Bátrina 
slincä, In arcane de pădure, poartă subtitlul „Poezie simbolistá-instrumen- 


s T. Vianu, Al. Macedonski, Opere, vol. IV, Ed. Fundațiilor Regale, 1946, 


p. V—VI. " 
81 In legătură cu această, constatare scrie si un studiu pe care îl trimite lui Jules 
Combaricu. peus „La Revue musicale", articol pe care Combarieu îl apreciazä intr-o 


scrisoare, publicată în „Literatorul“ din 1918, nr. 8, 
88 Consideratia, de ex, că „sunetele grave ca: „a“ şi chiar „o“ sînt menite. să des- 
tepte sensaţiuni... sonore dar solemne“ nu ne trimite numaidecit la Ghil deşi şi la Ghil 


aceste vocale sînt „pour la grandeur et pour la plénitude et l'amplitude“. ` 


7 - e. 19) 
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talista“, la ultima explicindu-se in nota: ,,Aceste versuri, întîia cercare 
simbolistă în româneşte, mi-au fost inspirate de citirea unei poezii fran- 
ceze a d-lui Lemoyne 9... Întrucît privește forma, fiecare vers are tendinţe 
wv . . & 0 é 
către „instrumentalism“. Versul „Dar, privighetoarea cîntă, dar privighe- 
toarea cîntă“ este o schimbare „itmică înadins alcătuită. Versul: „Pentru 
T Mv [14 ® F + w 
ce e ARMONIE O MANIE fara Scop , $1 versul: ,,Aurora-ntirziata nu 
s-arata sub frunzis“ sînt curat instrumentaliste 60, | 
Textul acestui comentariu, precum si versuri ca cel din Orchestrare : 


De pe viori fiori încet 
sau din Zori roze ; aliteratiile din versurile Prieteniei apuse : 
Moara ta zăcea-ntr-o vale liniştită etc, 


susținerea intenţionată a vocalelor „a“ si „4“ din Bătrîna stâncă : 


s m 


O sapä apele sá scape de ea... 
Bátrina stincá simte gindul ce imprejurul ei rinjeste 


apoi refrenuri si termeni ce revin cu rol de leit-motiv, ca in Arcane de 
pădure, in Cîntecul ploaiei, sau in aliteraţiile din Epoca de aur: 


Sub cerul de zori printre nori, à 
-Surpare de roze din raze : | 
Si ochi rourati de extaze, 
` Şi flori peste tot și fiori... 


— iată la ce se reduce tehnica „instrumentalistă“ a poetului nostru. Deci : 
schimbări de ritm, procedeul refrenului si leit-motivului, aliteratii, rime 
interioare, jocuri onomatopeice si de armonie imitativă. În acest sens, 
. exagerările sale încă din 1882 au dus nu numai la versurile din Lupta si 
„toate sunetele ei, sau la versurile din Înmormântarea si toate sunetele clo- 
^ potului, de genul | | | 


Un an — dind d-ani, leagá-an d-an, — d-ani vani, 


dar preocuparea aceasta a ajuns o manie, dacă ar fi să credem fara rezerve 
mărturisirile orale ale lui Tudor Arghezi ®t. 


Fireste cá sîntem departe de adeváratul sens al »instrumentalismu- 
lui". Pentru iniţiatorul său francez 63 teoria este mult mai îndrăzneață si 


4 
\ 


5 Poet minor simbolist, citat adesea în notițele „Literatorului“ (an. XIV). 

% „Literatorul“, an. XI, 1890, nr. 2, apud T. Vianu, vol. I, p. 426. à 

* Arghezi pretindea că Macedonski i-ar fi modificat radical in acest sens „insiru- 
mentalist“ poeziile sale Maiul roz sau Do-re-mi („Liga ortodoxă“ nr. 5 şi 8 din 17 nov. 
şi 8 dec. 1896). Afirmația trebuie primită cu rezerve, întrucît Arghezi s-a dovedit a fi fost 
puternic macedonskian si în versuri publicate în alte reviste, unde nu mai putea Gi 
vorba de intervenţia de „modificare radicală“ a redactorului Macedonski. 
000098 René Ghil; En méthode à l'oeuvre, Paris, Vanier, 1904. 
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mai radicalä. Pentru Ghil, din moment ce sunetul se poate exprima prin 
culoare — cum o făcuse Rimbaud — culoarea la rîndul sau se poate tra- 
duce în sunet, şi deci în timbru de instrument. Harpele vor fi albe, alămu- 
rile roșii, orgile negre, viorile albastre iar flautele galbene. Rezonanta voca- 
lelor va fi dată prin aceste instrumente : A prin orgi, E prin harpe, J prin 
“viori, O prin alamuri iar U prin flaute. În fine, continuindu-se si la dif- 
tongi si consoane, sistemul se complică. În rezumat, metoda poetică rezidă 
într-un principiu de „filozofie evolutivă“ si o teorie cosmogonica — materia 
devenind iubirea în sine ? — iar maniera sa artistică este instrumentatia 
verbală după sistemul armonicelor lui Helmholz. A 

Nu la adevăratul sens al instrumentalismului s-a adresat Macedonski, 
ci doar la condiţia formală indicată de Poezia științifică. Prin urmare un 
instrumentalism mult mai larg. O tehnică poetică trasată în caracteristicile 
specificate mai sus, dar complicată cu o serie de alte artificii. Artificii de 
vocabular, cînd poetul, fie că arată o preferinţă exaltată pentru o întinsă 
varietate de pietre preţioase, fie că neologizează limba creînd un idiom 
poetic „care conferă operelor lui o armonie bogată şi savantă“ 6t, Artificii 
de compoziţie care îl vor duce să elogieze „versul simfonic“ 95, subliniind, 
în primul rînd, personalitatea cuvîntului, în care sens va reproduce si 
comenta citatul lui Rémy de Gourmont asupra valorii cuvintelor în poe- 
zie, care apăruse recent in oficiosul simbolismului „Mercure de France“ 5. 


Dintre problemele aduse de simbolism, cea care îl obsedează mai 
mult pe Macedonski este problema sinesteziei ; şi aceasta, pentru că vede 
nu numai finalitatea estetică a poemului ce apelează la acest complex, ci 
pentru că problema îi apare încărcată de sensuri ultraoculte, preocupare 
pentru care poetul are înclinări puternice. În strînsa conexiune cu aceste 
înclinări stă însuși ezoterismul din concepţia sa despre poet și poezie, ezo- 
terism pe care, spre sfîrşitul vieţii, îl va oficia într-un cadru si ceremonial 
de o ingenuitate în acelaşi timp sublimă gi ridicolá. Dar această concepţie 
şi-o va proiecta și asupra simbolismului, despre care scrie în Pragul seco- 
lului că „a întrupat... închiderea pentru profani a templului sacru ; crea- 
rea unei limbi şi a unor formule speciale acestor mari sacerdoti ce se 
numesc : Poezie și Artă“. i Y | 

Problema îl preocupă, vag, încă din 1880, cînd scrie despre Logica 
poeziei, ce „nu este decît o fericită preschimbare de cuvinte pe care sim- 
turile o fac între ele“. În acelaşi articol va face aluzie la experiența audi- 


6 René Ghil, op. cit., p. 28. 

«4 T. Vianu, Opere, vol. I, p. CV. | 

6 Al lui D. Karr („Literatorul“ nr. 1 din 1918, p. 7, apud E. Pohontu, op. cit 

p. 118), V. si articolul lui Macedonski, Uersul symphonic, in „Literatorul“, XXVI, 

1918, nr. 1, p. 7—8. Apud Lidia Bote, op. cit, p. 83, x 
% în „Forța morală“, an. I, 1901, nr. 2. ins 


\ 
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iei colorate, la „sunetele roşii“ sau la , fanfarele colorate de-o purpura 
aprinsă“. Însăşi concepţia sa generală despre frumos se defineşte : ,Fru- 
mosul absolut este deci un raport de armonie absolut“ ce se traduce prin- 
tr-o simetrie : „bunăoară, simţurile, ce corespund unor alte simţuri“. Dar. 
continuînd să prezinte aspectele mişcării simboliste, după ce îi noteazi 
„tendinţa de „deşteptare de... senzaţii și cugetări: cu ajutorul formei“, îi 
atribuie şi unele exagerări, pe care în realitate le va înfăptui doar dînsul, 
cum ar fi „ţinerea socotelii de valoare de muzică şi de culoare a semnelor 
grafice“. | , : 

Maniera sinestezistä, in uz la simbolisti, se va transforma la Mace- 
donski într-o adevărată exacerbare. În cele 33 de pagini manuscrise ale 
poemului Thalassa, inedite si colorate, däruite de poet lui V. G. Palectog, 
Macedonski utilizează o mulţime de cerneluri de felurite nuanţe și culori, 
dintre care nu lipsesc auriul şi argintiul. Schimbarea : culorilor intervine 


nu numai în cursul unei fraze sau al unui rînd, dar şi în cursul unui sin- >> 


gur cuvînt, adesea culoarea diferind numai în accentele grave ori circum- 
flexe. Astfel cá, pe lîngă sensul pe care îl capătă o culoare cu care e tran-- 
scris un grup de cuvinte, un cuvînt sau numai un fragment, în plus fiecare 
pagină este în genere dominată de o anumită culoare cu familia sa de 
nuanțe; 


al lui Macedonski realizează potente sinestezice care depăşesc un sens sim- 


bolic al culorii. „Culorile pentru Macedonski nu au numai precisul lor inte-. 


les vizual.. Maestrul nu vedea litera coloratá, nici cuvintul, nici gíndirea, 
ci un întreg complex sufletesc sau descriptiv dat“ 9. Culoarea nu avea un 
sens simbolic, de .a traduce colorat duhul cuvîntului, ci un sens heraldic, 


de a preanunfa un moment din text, o nuanţă sau o variaţie de mișcare, 


(i in special — precum sustine posesorul manuscrisului —' de a anunța 
sensuri oculte, pe care nu le pot înţelege decît cei iniţiaţi. 

Un alt artificiu pus în serviciul sinesteziei, în afară de manuscrisele 
Thalassei şi ale unor poezii din Excelsior şi Flori sacre, transcrise colorat, 
constă în redarea tipografică a poeziilor Pe balta clară si Pe lacul de 


Garda cu diferite corpuri de litere adecvate și sugestive pentru fiecare j 
cuvînt. Şi aceasta, poate fără să cunoască Un coup de dès al lui Mallarmé, 
publicat în 1897, într-o revistă putin cunoscută „Cosmopolis“ %. În orice’: 


caz, chiar admitind că ar fi cunoscut poemul lui Mallarmé, experiența lui 


Macedonski anticipează futurismul lui Marinetti (1912) si Caligramele lui | 


Apollinaire (1917). 


„4 V.G. Paleolog, Viziunea şi. audiția colorată sinestezică a lui Al, Mace- : 


donski (pe copertă : Imaginea poetică colorată la Al. Macedonski), Bucuresti, 1944, p. 51. 
^ Ibidem, p. 22 şi 36. 
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Privind mai atent această exacerbare, constatăm că scrisul colorat: 


15 
oo ——— 


În fine, în ordinea' aceleiași sinestezii, poetul realizează, rafinamente 


de ultimă expresie, prin aşezarea în pagină a celor 7 versuri ce formează - 


unistrofa Pe balia clară. Coloratura cuvintelor este data pe acorduri por- 
nind de la albastru pal, trecînd prin varietăți de verde, pînă la argintiu : 
coloratura cerută de însăși tonalitatea poeziei. Cuvintele sînt din corpuri 


de literă adecvată şi sugestivă ; de exemplu, „ce şoptea“ avea o literă. | 


hasuratä şi: de o subtirime aproape imperceptibila. . 


Dar mai sugestiv este modul în care aceste versuri sînt așezate: în 


pagină. Primul vers.: 


Pe balta clară barca molatică plutea... 


este redat aproape obișnuit, doar cu: uşoare degradeuri în colorit, 


şi cu linguala ,1* ce face efectul aliteraţiei, înclinată. Totul este aranjat 


în acest vers — de altfel ca şi în celelalte — pentru a evoca ideea pe 


principiul sinesteziei. A] doilea vers: 


Albeti neprihănite curgeau din cer; — lucioase 


prezenta în litere căzînde cuvintele „curgeau din cer“, iar cuvîntul ,lu- 


cioase“, prin desenul extrem de fin al literelor şi prin argintiul culorii, 
ca şi prin “așezarea dezordonată, traducea efectul vizual. al scinteie- 


rilor. lucirii. Într-un" cuvînt, desenul literelor, variaţia de culori și nuanțe : 


a cuvintelor, forma pe care o lua cuvîntul prin aşezarea în ‘pagina a. lite- 


relor constitutive, totul era pus la contribuție pentru a crea sugestia. 
Cu această ultima exacerbare sinestezistă, Macedonski îşi exprimă ' 


A . a + . i . A . * v " * [v] v Ci 
în extrem ambiția de a-și însuși formula poetică de ultimă oră: simbo- 


Jismul. Ambitie pe care și-o afişează cu destul orgoliu în Pragul seco- . ` 


lului : „Belgienii; şi se poate zice aceasta cu mindrie si despre unii din 


români, dacă n-au fost tocmai ei precursorii mișcării, au avut meritul. 
de a fi întrevăzut din vreme întinderea strălucită ce se deschidea glo- 
rioasă dinaintea poeziei viitorului. Maeterlinck, Rodenbach, Verhaeren, cu 


mine, au colaborat la «Wallonie» a d-lui Albert Mockel“. 


“De o. structură temperamentală diferită, dar dincolo de insistente 
teorii penmitind uneori chiar penetratii simboliste în operă, Macedonski, 


omul. de litere care „a' avut rolul de reactiv permanent în mediul nostru 
literar“ 99, “a fost nu numai un adept în teorie al simbolismului francez, 
ci şi un devotat în poezia căruia penetratiile simboliste franceze sînt sen- 


sibile ‘si frecvente. Pasionat iniţiator de drumuri poetice noi, Macedonski 


a fost factorul literar principal al timpului ce urmărea sincronizarea poe- 
ziei noastre cu lirismul apusean, francez, al epocii. Ca atare, el devine 
si un pionier al. simbolismului. De aceea, orice studiu asupra simbolismului 
francez in România trebuie să. pornească de la el. | pow 


LG REA IS | 


" Const Emilian, Anarhismul poetic, Ed. Buts | I. | E. Toroutiu, (fah © : 


p. 87. 


Y 
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AL. MACEDONSKI ET LE SYMBOLISME FRANÇAIS 
RÉSUMÉ | 


L'auteur étudie le rôle trés important joué par le grand poéte Macedon- 
ski dans l'histoire des relations littéraires franco-roumaines, ses efforts visant 
à la synchronisation du lyrisme roumain et des tendances littéraires contem- 
poraines de France, ses relations personnelles avec les écrivains frangais de 
l'époque, ses liens avec les revues symbolistes étrangéres, ses traductions ou 
imitations dcs poétes symbolistes frangais, de méme que l'influence symboliste 
qu'il a subie dans les poésies originales; les opinions et les théories qu'il 
a émises sur l'essence du symbolisme, sur les problèmes de la musicalité, du 
vers libre, de la technique instrumentaliste et de la maniére synesthésique ; 
lc tout s'étayant sur un riche matéricl d'argumentation et de références. 
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RASPINDIREA OPEREI LUI BAUDELAIRE ÎN ROMÂNIA * 


ANGELA ION şi SILVIA PANDELESCU 


Baudelaire se numără printre scriitorii despre care s-a scris si din 
care s-a tradus poate cel mai. mult. O listă bibliografică completă, în măsura 
în care acest lucru ar fi realizabil, ar însuma sute de articole, studii mono- 
grafice, traduceri, apărute în toate ţările lumii. Viaţa si opera poetului au 
fost considerate din toate unghiurile, criticii şi istoricii literari întrecîndu-se 
uneori prin ingeniozitate şi rmaginafie în a emite ipotezele cele mai con- 
tradictorii, absolutizind una sau alta din laturile operei sau vieţii sale. 
Numărul lucrărilor biografice, stilistice, estetice, psihanalitice creşte cu asa 
_impetuozitate, încît, așa cum spune Henri Peyre, „este mai urgent poate 


să se opereze o selecţie serioasă a acestora decît să fie enumerate într-o 


bibliografie impersonala, care le-ar situa pe toate pe același plan“ 1. . | 
Dacă s-a scris mult despre viata si opera poetului, nu se poate spune 
același lucru despre un aspect nu mai puţin important, acela al pătrunderii 
şi receptării operei lui Baudelaire în alte ţări. Citiva pași s-au făcut în 
această direcţie, dar cîmpul de investigaţie rămîne larg deschis. Bibliogra- 
fiile generale citează o lucrare de acest gen apărută în Anglia: The In- 
fluence of Baudelaire in France and England, de Turquet-Milnes (Londra, 
Constable, 1913, 300 pag.) dar este vorba de o lucrare incompletă și depă- 


şită. Se mai pot cita lucrările lui Jean Pommier (Baudelaire et l Allemagne, 


Mélanges Vianey, Presses Françaises, 1934), a lui Lengyel Katalin, apărută 
în limba ungară, sau cea a lui Paul de Smaele, care s-a ocupat de bau- 
delairianism în Olanda (Baudelaire het Baudelairisme hun nawerking în 
de Nederlandsche letterkunde). — 
Este surprinzator faptul ca in tara noastra, unde Baudelaire a cu- 


noscut o larga audienţă, tinind seama de numărul mare de traduceri din 


* Comunicare prezentată la Simpozionul organizat de Catedra de limba si lite- 
ratura franceză a Universităţii Bucuresti la 20 iunie 1967, cu prilejul centenarului Bau- 


delaire. ; " 
1 Henri Peyre, Connaissance de Baudelaire, Paris, Librairie José Corti, 1951, 


P. 10. 


j 
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bo 


opera sa precum şi de studiile si articolele care i-au fost consacrate tim 
de un secol, nu există încă o lucrare de ansamblu de acest gen. O astfel 
de lucrare își așteaptă desigur autorul. Studiul de. faţă nu poate rezolva 
misiunea complexă de a epuiza problema, el îşi propune să aducă doar 
unele contribuţii (dintre care o parte de ordin bibliografic 
pătrunderii şi receptării operei lui Baudelaire în România. | 
| Raspindirea operei lui Baudelaire în fara noastra se caracterizează 
printr-o mare varietate de puncte de vedere, uncori contradictorii, determi- 
nate de însăşi complexitatea liricii baudelairiene si de orientarea literară 
a celor care au tradus sau comentat această operă poetică tulburătoare 
şi fascinantă. | SM FOR out. tg We 
La treisprezece ani de la aparitia Florilor räului si la trei ani de 
la moartea celui care avea: să fie considerat fondatorul poeziei moderne, 
apare prima traducere în limba română a două dintre "poeziile lui Bau- 
delaire — Don Juan în Infern şi Tiganii călători. Traducerea publicată 
în „Convorbiri literare“, nr. 3 din 1870, aparţine lui Vasile Pogor, ,,me- 
_fistofelul Junimii“ cum îl numeşte George Călinescu în Istoria literaturii 
române de la origini pind în prezent ?, cititor asiduu al literaturilor străine, 
care ,,traducea din contemporani francezi absolut ignorati de Maiorescu, 
din Baudelaire în 1870.., din Sully Prudhomme în 1873 (Cupa) şi tot 
atunci Veranda de Leconte de Lisle, apoi din Th. Gautier, V. Hugo, 
J. Richepin si alţii“ 3, - Y i i 
 . Apariţia primelor traduceri din Baudelaire în cercul literar al Ju- 
nimii capătă un sens deosebit dacă ne gindim că mentorul Junimii, itu 
Maiorescu, avea cunoştinţe restrinse de poezie franceză contemporană si 
probabil nici nu-l citise pe Baudelaire. Despre aceasta G. „Călinescu “scrie : 
„Maiorescu n-a citit niciodată pe Baudelaire si nu pare să aibă 


) la cercetarea 


nici-o cunoştinţă de poezia şi literatura străină contemporană.“ 4. Acest: 
aspect al formaţiei artistice a lui Maiorescu se reflectă și în absenţa ori- 


cărei referiri la Baudelaire în cele trei volume de Critice #. | 
Curind după primele traduceri. ale lui Vasile -Pogor apar tălmăcirile 
lui Ciru Oeconomu care, în 1874, publică în. „Revista Contemporană“ 5 
o poezie intitulată Poetul, cu însemnarea „După Charles Baudelaire“ şi 
care nu este altceva decît Bénédiction, iar în 1875 traduce Lesbos ; un 


necunoscut P. E. tipăreşte Tristejea lunii, după Charles Baudelaire, în 


„Revista Junimii“ 6, ` ai MII ee ^ ADB 
Perioada anilor 1880, perioada apariției şi activităţii presei socia- 


2 


liste, ca expresie a dezvoltării si întăririi mişcării muncitoreşti, este do- 


minată de larga dezbatere în jurul artei cu tendinţă şi a artei .pentru 


$ 


* Bucuresti, 1941, p. 380. : A 
3 Ibidem, . l yi: 
+ 1 G. Călinescu, op. cit, p. 357. pin RT 5 ' 
' *® Titu Maiorescu cunoștea însă traducerea franceză a operei iui. Edgar UE Poc 
realizată de Baudelaire (v. Poezia română. - Cercetare critică (iunie, 1867, p. 72). 
LS OC NRC 1 2c ; i 


* 1, 1875, 


ac 
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artă angajată de revista „Contemporanul“ gi de celelalte publicaţii literare 
socialiste care i-au urmat; această dezbatere şi-a pus pecetea și asupra 
receptàrii operei dui Baudelaire în tara noastră. Constantin Dobrogeanu- 
Gherea era un bun cunoscător al literaturii franceze. George Călinescu 
subliniază „pasiunea lui de cititor contagioasă. El amintea de Baudelaire 
de Strindberg, de Verlaine, de Rollinat, de fraţii Goncourt într-un timp 
în care Junimea părea a trái prin Maiorescu, cu cincizeci de ani în 
urmă“. 7, | s i | 
În studiul despre Eminescu publicat in »Contemporanul“ din 1887 
(reluat în ,Studii critice“, I, 1890) Dobrogeanu-Gherea menţionează pe 
Baudelaire, dar pentru a-l contrapune lui Eminescu în legătură cu zugră- 
virea iubirii şi a naturii. | : ue 
Analizind acest fragment din. studiul lui Gherea, academicianul 
Perpessicius scrie în articolul Baudelaire în româneşte 8 că : entuziasmul 
lui Gherea pentru viziunea angelică a poeziei eminesciene ar fi fost re- 
tuşat dacă Gherea ar fi cunoscut, Postumele lui Eminescu ; în teza sa de 
doctorat din 1912 în care analizează Postumele lui Eminescu, Constanţa 
Marinescu scria : „Puținele imagini pe care le găsim aici, izvorite tot din 
“rațiune, nu din sensibilitate, evocă viziuni de cel mai dezgustátor baudelairia- 


nism, incompatibile cu arta“ ; pentru susţinerea acestei ‘afirmații autoarea | 


cita printre altele versurile : ,/Pentru cá porti pe oase un obräzar de ceară / 
Păreai a fi-nceputul frumos al unui les“ °, l 


Mergind mai departe pe urma acestor sugestii, putem constata în. - 


Postumele eminesciene prezenţa unor idei și imagini artistice care pledează 
în favoarea afirmației ca Eminescu a citit şi poate s-a lăsat chiar influen- 
tat de poezia lui Baudelaire. Într-adevăr, în poezia postumă Jar fafa ta e 
străvezie care datează din 1876, Eminescu cîntă chipul „chinuitor de. dulce 
al iubitei“, „dulce, floare-ntre femei“, care în curînd îşi va pierde toată 
frumuseţea și va putrezi, devenind „un vas de lut, un sac de viermi“. 
„ Analogia cu poezia lui Baudelaire Une charogne apare evidentă ; 
cum însă la acea dată poezia care va provoca atîtea controverse nu fusese 
încă tradusă în românește, este de presupus că Eminescu a luat cunoştinţă 
de poezia lui Baudelaire în original. Detectarea influenţei lui Baudelaire 


în creaţia lui Eminescu ar merita un studiu aprofundat; revelator de aspecte 


nebănuite poate. - pe. ni CORRE Sy eer 
Într-un moment în care „fenomenul cel mai caracteristic. în literatura 


Hi 


română era dominanta ecoului si influenţei liricii lui Eminescu“ 10 .şi cînd | 


"Gherea îşi propune să explice cauzele sociale ale. deceptionismului,- ale 
] à ba ^ n 9 A! ^ ^ M . . y . TV se 
pesimismului in literatura română, poezia lui Baudelaire suscitá reacţii con- 


tradictorii, fiind privită uneori ca o expresie a decadentei, a descompunerii . 


7 G: Călinescu, op. cit, 487. ^ — + uni! Say. atn 
' 8 Steaua“, VIII, 7 (89), iulie 1957.' 7 
`` > Apud Perpessicius, în loc cit. supra. ; 4 E | 
1 G, C. Nicolescu; Gurentul literar de la Contemporanul, Editura Tineretului, 
1966, p. 253. - ae Ub ate IE ma e sad adr ra ae 


wc 


! 1 
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poeziei. In contextul luptei de idei de la sfârşitul veacului, criteriile etico- 
ideologice prevalează uncori asupra criteriilor estetice în judecarea valorii 
poeziei lui Baudelaire, caruia 1 se reproşează inspiraţia din sferele neata- 
cate pînă atunci de poezie, cinismul dezvăluirii străfundurilor fiinţei umane, 
necrufatoarea autoanaliza. ' | 
Aşa se explică faptul că un erudit de talia lui Nicolae Iorga, care 
a străbătut în toate sensurile literatura franceză veche și nouă, ale cărui 
judecăţi de valoare sînt în genere judicioase, manifestă - în perioada de 
început a activităţii sale puncte de vedere contradictorii în privința lui 
Baudelaire. În anii 1890—1891, în ziarul „Lupta“ al lui Gh. Panu (1884— 
1895), aflat sub influenţa ideilor promovate de „Contemporanul“ și de 
Gherea, viitorul istoric publică cu regularitate foiletoane literare în care 
se afirmă ca un promotor al criticii ştiinţifice si adept al realismului lite- 
rar ; într-o suită de articole, Iorga combate fenomenul de. decadentä ivit 
în. poezia: contemporană ‘mai întîi sub forma manierismului care säräceste 
conţinutul de idei al creaţiei poetice. în foiletoanele literare Poezia veacu- 
lui, Decadenţă şi -altele Iorga respinge poezia acelor ,blazati ai literaturii“ 
care s-au dezgustat de orice operă sănătoasă si vie şi caută plăcerea este- 
„tică în rafinarea şi ‘absolutizarea formei, adresind acest repros mai ales 
poeţilor parnasieni ; printre aceştia Iorga îl include și pe Baudelaire, con- 
fuzie a cărei origine se află în dedicatia prin care Baudelaire consacră 
volumul Les Fleurs du Mal lui Théophile Gautier, în publicarea unor 
poezii de către Baudelaire în culegerea Le Parnasse contemporain din 
anul 1866, in prefata elogioasä a lui Gautier la editia Florilor răului” pu- 
blicată de editura Calmann-Lévy. | | 
Desi menfioneazä cunoscuta formulá prin care Victor Hugo relevase 
contemporanilor originalitatea $i noutatea poeziei lui Baudelaire, spunînd 
despre acesta : „Zl a créé un frisson nouveau“, admirația lui Iorga merge 
către titanul poeziei franceze, Victor Hugo. Lui Baudelaire îi reproşează, 
pe baza aceluiași criteriu etic de judecare a valorilor estetice, „viziunile 
sale halucinante, imnurile către putregiuni, toată această penumbră de vis 
lugubru, mirgav si trist...“ 11, desi recunoaşte frumuseţea versurilor lui, ,,com- 
parafia luminoasă, antiteza care scapără, repetiţia homerică“ 2. 
Dar în același an, în articolul Iubirea în literatura modernă, publicat 


în „Arhiva“ din Iasi (I, 1890), Iorga revine pe larg, cu aprecieri mai nuan- 
tate. asupra lui Baudelaire care, „cu ochi de vizionar şi în limba cea n 
aprinsä şi mai adîncă, in care par cá se desfac parfumuri necunoscute de 
flori stráine*, redá sentimente de o mare profunzime umaná. u 
| In revista iegeaná „Evenimentul literar“ (1893—1894), cea mai im- 
_portantä publicaţie literară socialistă după încetarea apariţiei M 
ez Pers å w = wu ë . . ; a 
ranului", militează pentru arta cu tendinţă şi împotriva artei pentru arta, 


1 Articolul Cei uitaţi în „Lupta“, VII, 1233, 30 sept. 1890. 
12 Articolul Poezia Veacului în „Lupta“, VII, 1216, 8 sept. 1890. 
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o nouă generaţie de critici libenari de orientare gheristä, printre care Cezar 
Vraja (pseudonimul sub care scria G. Ibrăileanu) şi Raicu lonescu:Rion. 

Pornind de la afirmarea funcţiei sociale a artei, de la promovarea 
unei arte în slujba maselor și de la respingerea izolării artei de idealurile 
inaintate, Rion înglobează pe Baudelaire poeziei parnasiene şi . consideră 
opera acestuia ca o manifestare a decadentei poeziei franceze contempo-: 
rane, a dezumanizării ei ca unmare a descompunerii sociale si morale a 
burgheziei. Complexitatea şi noutatea poeziei baudelairiene sînt trecute sub 
tăcere, relevindu-se numai aspectele apanent morbide. 

Înțelegerea creaţiei lui Baudelaire înregistrează însă progrese remar- 
cabile in presa socialistă a timpului şi ziarul „Lumea nouă“ apărut la 
2 noiembrie 1894 publică în cadrul rubricii. Galeria literară, semnată de 
H. Sanielevici, o suită de profiluri literare ale unor scriitori europeni de 
valoare universală, printre care si al lui Baudelaire. H. Sanielevici igi 
exprimă admiraţia fata de poezia lui Baudelaire : | 

„El e considerat, cu drept cuvînt, alaturea cu Gautier, Banville si 
d'Aurevilly, ca unul din cei mai mari stilisti şi versificatori francezi. În 
ceea ce priveşte moralitatea sau imoralitatea scrierilor lui Baudelaire, s-a 
discutat și încurcat atîta, inoit, cel mai bun sfat pentru cei cari vor să-şi 
dea seama de adîncul moral al scrierilor lui ar fi să se analizeze și sa 
gindeascä la ei înşişi cînd vor citi versurile pline de pocainta dureroasă 
ale poetului : 


Ah! Seigneur, donnez-moi la force et le courage | á 
De contempler mon coeur et mon corps sans dégoût”. 


Zianul „Lumea nouă literară şi ştiinţifică“ se dovedeşte „consecvent. 
acestei admiraţii pentru Baudelaire si publica un ciolu de noua ‘steiner 
din Baudelaire: Cei șapte bătrîni, tradusă de G. D. Pencioiu. A Avint 
(Élévation), Frumuseţea si Moartea săracilor, traduse în proză şi semnate: 
cu inițiala B. 15, Cintec de toamnă, tradus în proză cu semnătura Carmen ». 
Amurgul, Zorile traduse de aceeași, Tinguirea unui Icar, tradusà de Buz- 
dugan 17, Ceasornicul, tradusa tot de rei a Pic 

donski si mişcarea literară formată în jurul lui reprezinta un 
n rk în eu de deschidere a culturii noastre în fata cn 
rilor liricii universale. În cercul lui Macedonski şi în revistele „de - 
influenţa lui, „Literatorul“, „Revista literară“, „Analele literare“, i: 
mánul literar“, ,Pleiada", apar: numeroase traduceni din Baudelaire. / J 
dintre membrii cercului Literatorul şi-au făcut studiile la Paris şi se: 


13 ea noua“, I, 129, 20 martie 1895. 

14 S nouá "literară Şi științifică“, I, 1, 12 iunie 1895. 

15 “Lumea nouă literară şi științifică“, II, 36, 1896. 

16 Ibidem, II, 49, 1896. : k 

17 Jbidem, I, 50, 1896. ACE 2 
18 Jbidem, ll, 51, 1896. i | x 


e. 
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voiau purtătorii de cuvînt ai poeziei noi. În articolul. deschizător de. dru- 
muri Poezia viitorului (1892), Macedonski îşi exprimă părerea că „astăzi 
cînd simbolismul mumără geniuri ca Baudelaire, ca belgianul Maeterlinck 
ca Mallarmé, ca Joséphin Peladan, ca Moréas şi alţii, simbolismul, fie 
el în proză, fie în versuri, fie el numit decadentism sau cum se va voi 
pare în ajun să triumfe“ 1, În articolul Despre poezie 2, Macedonski caută 
„să explice neîntelegerea lui Baudelaire prin lipsa de receptivitate a publi- 
cului larg fata de poezia nouă. SAN. | 
Un exemplu de neînțelegere a vieții şi sensului operei lui Baudelaire 
ja fost dat de Vasile D. Păun, care recunoștea totuși valoarea poetului. 
Analizind în lucrarea sa Ficțiune, imagine, comparajiune puterea evoca- 
toane a comparatiei, ‘el arată că uneori comparatiile se străduiesc să inno- 
bileze idei vulgare. V. D. Păun vorbeşte de „extravagantul“ Baudelaire, 
care fiind ,stegarul celui mai desantat sensualism, a cărui unică lege este- 
tică propovăduia cá «Le beau c'est le laid» învelue in mândre comparatiuni 
o‘priveliste de tot.urita din poezia sa: Une charogne“ 2. —— | 


Vasile D. Păun mai vorbește despre faptul că la noi în ţară Baudelaire 
a fost la modă între 1870—1880. Cel mai fervent admirator al poetului 
francez a fost, după părerea sa, Ciru Oeconomu care a căutat să-l împă- 
minteneasca în litenatura noastră prin „Revista Contemporană“ ; un alt 
poet care a gravitat spre Baudelaire a fost Deparateanu, cultivând de ase- 
menea unele comparații care se străduiau să dea farmec unor idei vulgare. 
. Acuzatia de imoralitate, pe care i-o adusese poeziei lui Baudelaire 
justitia franceză prin intentarea. procesului împotriva Florilor răului, are 
ecou şi în tara moastră. Împotriva acestei acuzaţii se ridică Constantin Mille 
în articolul Imoralitatea în artă, publicat în „Adevărul ilustrat“ ?. Mille igi 
manifesta revolta fata de procesele de imoralitate intentate lui Flaubert 
şi Baudelaire, pe care de consideră „o rușine pentru o ‘epoca zisă civili- 
‘gata, ca a.noastrà". | ` 
^ Începutul veacului nostru, cu tendințele novatoare ale gmupárii ,Lite- 
ratorului^ lui Macedonski, propice experientelor poetice, cu activitatea 
revistei „Viaţa Nouă“ a lui Ovid Densusianu care promova o nouă orten- 
“tare in lirica nomână, a însemnat o sporire a interesului pentru valorile 
noi ale liricii. franceze si, in același timp, a adus o mouă optică asupra 
-poeziei lui Baudelaire. . RUM E | er ae " 
„Era timpul ántíllor valuri simboliste ce ajungeau pina la noi’, 
scrie academicianul Perpessicius, «Viaţa Nouă» a profesorului Ovid’ Den- 
“susianu Înoepea o nouă perioadă in orientarea liricii noastre, culminind in 
ciclul «Conferintelor Vieţii Noi» și-n cursuri universitare ; printre epi- 
grafele cu cari lon Minulescu își împodobea <romantele pentru mai tirziu» 


9 Macedonski, Opere, Ed. critică T. Vianu, Buc, Ed. Fundatiilor,: 1946, p. 100. 
ov 7.2 9 Ibidem, p. 103, ' Fi 4 Med ja 

t # Vasile D. Păun, Ficțiune, imagine, comparafiune,’ Bucuresti, Guttenberg, 
| Joseph Gobl, 1896, p. 75—76. ; ' 
2? III, 20, 26 mai 1897. Kr" "M MES 
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nu lipseau niċi stihuri din Baudelaire ; Arghezi, V. Demetrius, Davidescu, 
Adrian „Maniu _aspirasera ou nesat din ambrozia artificialelor paradisuri 
baudelairiene“ 2%, ai 
; „Viaţa Românească“ manifestă prin pana lui Garabet Ibrăileanu o 
înțelegere mai nuanţată a creaţiei lui Baudelaire, Într-un articol, Charles 
Baudelaire, publicat tin mr. 12 din decembrie 1911, Ibrăileanu vine cu un 
cuvânt greu în comentarea lui Baudelaire, într-un moment cind poetul 
francez era încă neînțeles de o mare parte a publicului românesc. Este 
primul articol amplu. consacrat lui Baudelaire apărut în publicistica noastră. 
Ibrăileanu fincepe prin a constata cà sinceritatea poeziei lui Baude- 
laire nu poate lăsa nici o îndoială. Dacă Baudelaire e „anormal“ asa cum 


susțin mulți, aceasta se explică prin spiritul sau contemplativ lipsit de 


puterea de a reacționa ; acest spirit contemplativ se manifestă in toate 

trăsăturile poeziei lui, continuă Ibrăileanu, exemplificind «ou icitate din 

poeziile lui Baudelaire mele aspecte ale creației sale lirice. : 

| ln aceastä perioadá Baudelaire este prezent prin traduceri in reviste 
socialiste care au imbratisat ideea înnoinii poeziei 24. | Aag 

O dovadă a interesului pe care îl stirnea poezia dui Baudelaire in 


tara noastră este si teza de doctorat a lui N. I. Apostolescu, L'influence — 


des romantiques français sur la poésie roumaine (Paris, 1909), care îşi 


propusese să analizeze şi influența poeziei lui Baudelaire asupra poeţilor 


români. Perpessicius ne prezintă astfel: această lucrare: ~ 
„Op fintesat de știință și bogat în sugestii prin chiar excesul afir- 
matiilor..., teza lui N. I. Apostolescu greseste nu mumai cînd descoperă 


"2% Perpessicius, Baudelaire în româneşte, in loc cit. l 
„24 „Viața socială“ a lui N. D. Cocea (1910—1911), publică în traducerea lui B. Nem- 
teanu poezia lui Baudelaire Înseninare (I, 3, 1910), revista „Facla“, editată tot de N. D. 
Cocea în 1910, publică, într-o traducere în proză nesemnatä, Bătrînul saltimbanc (II, 3). 
Cotidianul „Rampa“ editat de acelaşi Cocea (între 1911—1913) publică, de ase- 
menea, traducerea de către Al. T. Stamatiad a poemelor în proză es. Tintasul 

dibaci, Nebunul si statuia zeiței Venus (I, 58, 25 dec. 1911). : | 
Revista „Convorbiri critice“ editată de Mihail Dragomirescu în 1907, promotoare 


a „autonomiei esteticului“, publică în traducerea lui Al. T. Stamatiad unele poeme ín 


proză ale lui Baudelaire: Care-i adevărată ?, Nebunul si statuia Venus (IL, 23, 1 ‘dec. 
1908), Poetul (III, 1, 25 ian. 1909), „Oriunde numai să fie dincolo de lume“ (Il, 6). 
În „Noua revistă română“ editată de C. Rădulescu-Motru (1900—1902 ; 1908—1916), 


„revistă eclectică neangajată direct în disputele literare, dar „foarte primitoare de nou- . 


tăți“ cum o caracterizează George Călinescu în Istoria literaturii române (p. 605), apar 


în traducere un mare număr de poezii ale lui Baudelaire: Darurile ursitoarelor. tradu- - 


cere în proză de Al. T. Stamatiad (vol./6, 8, 31 mai 1909), La unu dinspre ziuă, Strei- 
nul, Desnádejdea bătrinei, traduceri în proză de acelaşi Al. T. Stamatiad (vol. 6, 14, 12. 
iulie 1909). Cîntec de toamnă, Semper eadem, Remuşcări postume, Vampirul, traduceri 


în proză de Victor Eftimiu (vol. 9, 11, 9 ian, 1911), Imn Frumuse[ei, traducere de 


Const. Beldie si Moartea săracilor, traducere de I, Botez (vol. 9, 24, .10 apr. 1911), 
Geamgiul, traducere de Al. T. Stamatiad (vol. 10, 5, 15 mai 1911), Scheletul plugar, 
traducere de D. Iacobescu (vol. 18, 1, 1912), Armonia serii, traducere de George Duma 
(vol. 14, 7, 2 iunie 1913) etc. În acest răstimp (primul deceniu al secolului) revista „Con- 
' vorbiri literare“ publică o singură traducere din Baudelaire — Albatrosul, tradus de 
Panait Cerna (vel. 15, 1901). | 1 | 
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urme baudelairiene la Grigore Alexandrescu, Bolintineanu si Depäräteanu 
dar, ceea ce ilustrează una din insuficienfele comparatismului d tout prix; 
greseste mai ales cînd, cedind acelui șovinism intelectual de care vorbea 
Sainte-Beuve, se crede de atitea ori îndreptăţit să sublinieze originalitatea 
poeţilor nostri, în detrimentul modelului francez“ 35. oo, 
La polul opus se situează un llarie Chendi, care plecind de la ideea 
că poezia noastră trebuie sa aibă rădăcini trainice în glia strämoseascä a 
respins onice influență literară străină. El vorbește printre altele despre 
„Falansterul baudelairian“ al lui Macedonski. Si totuși Chendi, adversar: 
ireductibil al simbolismului, avea să-l lanseze pe Ion Minulescu. Ciudätenii 


şi contradicții de felul acesta nu erau neobișnuite în acei ani. Ele își au. 


explicaţia pe de o parte în complexitatea luptei de idei de la începutul 
„veacului, care îşi punea pecetea si asupra comentării operei lui Baudelaire, 
iar pe de alta parte în însăşi complexitatea poeziei baudelairiene care pre- 
supune un contact mai îndelungat şi mai atent cu Florile răului. | 
Criticul Ion Trivale ia si el o atitudine hotarita împotriva lui Bau- 
delaire, a cărui opera ar mima societatea prin dezvăluirea brutală a ,tai- 
nelor sfinte ale sufletului omenesc“. 


 Atrágind atenţia asupra primejdiei spiritului critic în volumul Cronici 


literare, apărut în 1915, Trivale spune printre altele : 
„Lumina tristă în. care. spiritul critic vrea să ne infatiseze sufletul 


omenesc se concentrează ca într-un focar án versunile profiamatoare ale 


unui poet al cănui nume e un blestem, al cami nume vă rog să nu-l pro- 
nuntati după mine, daca nu voiti ca limba d-voastră să vi se usuce: în 
gură — Charles Baudelaire“ ?9. 

* 


După primul război mondial, Baudelaire intra deplin în circuitul 
“valorilor culturale și se impune și mai mult atenției cititorilor şi poeţilor ; 
creația sa este considerată un adevărat moment crucial al evoluţiei poeziei, 
punctul de plecare si sursa sensibilităţii poetice moderne. | 

__În volume de studii sau în articole de ‘critica si istorie literară cele 
mai proeminente personalități ale culturii noastre Nicolae Iorga, Garabet 
Ibrăileanu, Mihail Ralea, George Calinesou, Tudor Vianu ș.a. relevă ori- 
ginalitatea poeziei lui Baudelaire si influența ei asupra întregii poezii 
moderne, subliniind filiaţiile care leagă poezia lui de poezia românească, 
ecourile Florilor răului în creaţia unor poeţi români — Arghezi, Barbu, 
Bacovia etc. | | | | 

^n perioada dintre cele două războaie mondiale calitatea traduce- 
rilor din poezia lui Baudelaire se perfectioneazä continuu ; pe volumele de 
traduceri apar numele lui Tudor Arghezi, Ion Barbu, Al. A. Philippide, Ion 
Pillat, Perpessicius şi alţii, care redau într-o limbă de o mare bogăţie și 


% Perpessicius, Baudelaire în românește, în loc. cit. 
% Jon Trivale, Cronici literare, Bucureşti, Socec, 1915, p. 404. 
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suplete sensul adînc si ammonia perfeota a poeziilor Jui Baudelaire. | 

Opinia lui Nicolae lorga despre Baudelaire din prima etapá a acti- 
vitätii sale de critic literar apare mai conturată în masiva lucrare. Istoria 
literaturilor romanice în dezvoltarea si legăturile lor”. Amalizind evo- 
lutia poeziei franceze în a doua jumătate a secolului al XIX-lea, Iorga 
afirmă că poezia decade după 1848, Lamartine nu-i mai aparţine, Vigny 
scrie pentru dânsul singur acele admirabile bucăți filozofice, Musset e cu 
totul deconcertat de ce s-a petrecut ; doar. Hugo, pentru care lorga își 
păstrează întreaga admirație, fine sus steagul vechiului lirism. În. 'ce-l 
priveşte pe Baudelaire, deși vorbește de ,demonismul căutat“ al dui Charles 
Baudelaire, lorga găsește cuvinte de apreciere pentru noutatea poeziei lui 
care „adaugă elemente sufleteşti subtile antei sale de o perfectie ascunsă“ °°. 

Este de presupus că opinia marelui savant asupra lui Baudelaire ‘a 
continuat să se amelioreze in decursul timpului, deoarece in 1938 lorga va 
traduce din Baudelaire poezia Albatrosul. | 

Cu prilejul centenarului naşterii lui Baudelaire, în 1921 apare în 
volumul Aspecte şi direcţii literare al lui N. Davidescu 29 un articol inti- 
tulat Centenarul lui Ch. Baudelaire. Poet de factură simbolistă, traducător 
al unor poezii dim Florile răului (Pisicile, 1912), N. Davidescu face în 
anticolul menţionat un călduros elogiu al poeziei lui Baudelaire. În cuvinte 


pline de admiraţie: N. Davidescu relevă aportul lui Baudelaire la îmbo- 


gatirea sensibilităţii poetice a timpurilor moderne, arătînd că acesta a 
creat o poezie icu dimensiuni în adâncime, simplă ca-un cîntec popular şi 
totuşi de o mare intelectualitate. | 

„Baudelaire a adus un ritm nou, concentric, insinuant ca un cintec 


de leagăn, în mijlocul unei poezii care ca formula si în ciuda reprezen- . 


tantilor ei oficiali îmoepuse să decadă. Romantismul obosise, deopotrivă, 
ca doctrină estetică si pe reprezentanții lui şi pe admiratorii acestor repre- 
zentanti. Les Fleurs du Mal au venit atunci, prinzind printr-un fericit 
sincronism, momentul psihologic al -necesarei lor apariții“ 50. 

În volumul Imagini și cărți din Franța, publicat în 1922 de B. Fun- 
doianu, „bătăiosul propagandist al «revoluției» lirice“ in tara moastra, 
cum îl numește M. Petroveanu ?!, sînt publicate două articole elogioase des- 
pre poezia lui Baudelaire. Primul, Ediţiile lui Baudelaire, constată multi- 
plicarea masivă a edițiilor poeziilor lui Baudelaire în Franța ou prilejul 
împlinirii a 50 de ani de la moartea lui. | 

„Scrisul lui Baudelaire — in, afară de valoarea în sine, a lui — 


s-a dovedit o imensă forţă de perturbare a sensibilităţii oîtorv generaţii. 


_ A perturba sensibilitatea — ca să nu spunem fără sens : a influenţa. Scrisul 


27 Bucuresti, Tipografia „Cultura neamului românesc“, 1920. 


28 Jbidem, p. 202. , 
2 Bucureşti, Editura Viaţa Românească, 1921, 


% Ibidem, p. 162. 
3 Studii literare, E.P.L., 1966, p. 190. 
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lui Baudelaire s-a dovedit legat de un mod de sensibilitate care poate via. 


Demodat mîine — va genmina, mai târziu, iară ?, ^. ^. . | 
Cel de al doilea articol, Baudelaire, este soris în același ton de admi- 
ratie netfármuriti ; Baudelaire este considerat „singurul poet al secolului*, . 
creatorul unor versuri vesnic tinere, care vorbesc sensibilităţii tuturor, fac 
parte din struotura sufletului fiecărei generații. (^ ha 
„Baudelaire ne-a dus cu vagonetul unde lumina se curmá, unde aerul 
se respiră din ce în ce mai gifiüt, unde ziua se face din ce în ce mai 
noapte, unde în fundul minei se încrucişează munca și tuberculoza, trage- 
dia şi creația, miracolul şi cataclismul* 33, DA ; | à 
În anul 1925 Garabet Ibrăileanu publică în „Viaţa românească % 
amplul său articol Influențe străine si realități nationale, în care studiază ' 
etapele de dezvoltare a literaturii noastre și néafinmä necesitatea unei lite- . 
raturi cu caracter national ; exemplul lui Baudelaire îi serveşte pentru a 
demonstra teza că influenţele străine mu au rezultate favorabile decât daca 
sînt receptate în condiții propice si cà scriitorii noştri n-au transplantat 
literatura străină ci numai s-au inspirat de la ea, au luat-o ca model, iar 
„sariitonul care a avut un organism sufletesc destul de robust (ca talent si. 
ca originalitate naţională). ca să-și asimileze modelele străine, ca.sa le: 
transforme în substanţă proprie, a dat operă literară naţională și viabilă“. 
. Numai modelele care conveneau spiritului national și gradului de. dezvol-. 
tare a culturii moastre au ajutat la închegarea unei literaturi nationale, 
continua Ibrăileanu, si cu ait s-a emancipat de modelele străine, cu atit 
literatura română a progresat. | c : E 


. Ponnind de la aceasta tezá, Ibrăileanu susține că poezia mouă este o . 


 pamodie şi o caricatura a „artificialului parizian“, came este de fapt baude- 
lairismul defonmat ide imitatorii lui. Poet în toată puterea cuvîntului, Bau- 
delaire trebuie cunoscut deoarece poate da unui. poet roman îndrumări 
tehnice folositoare, dar el nu poate fi pentru poezia română ceea ce au 
fost Lamartine si Hugo pentru poeții vechi, 'ori romantismul german pentru 
. Eminescu. Ibrăileanu citează din studiul lui Thibaudet despre Baudelaire 
(volumul IJntérieurs), în care cunosoutul critic francez susținea că o dată 
cu Baudelaire apare poetul civilizației urbane, produs al Parisului, singurul 
„mediu în stare să producă aceasta poezie ; poezia lui Baudelaire este con- 
difionata de Paris si nu se poate üntelege fără Paris, corespunde rafina- 
mentului civilizației într-o ţară veche, continuă . Ibrăileanu citindu pe 
Thibaudet. La noi m-ar exista condiţii pentnu apariţia unor poeţi baude- 
lairieni după cum n-ar exista condiţii pentu apariția, unor romancieri de 


-tipul .Amatole France $1 Marcel Proust, sustine Ibrăileanu. fn legătură cu: 


aceasta, Al. Piru scrie (în volumul G. Ibrăileanu 55 : 


3: B. Fundoiang; Ima ini i cărți din Franja, p. 19—20. 
' 33 Ibidem, p. 155. cd } fa A ; 
< XVII, 1 ianuarie 1995. 

35 Bucuresti, E.P.L., 1967, p. 230—923]. 
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„Fără să contrazicem aceste opinii, adevănul ne constringe să recu- 
noastem că evoluţia ulterioară a literaturii a dezmintit prevederile lui 
Ibrăileanu, poeti si prozatori din perioada interbelică izbutind să asimileze 


baudelairianismul (AI. Philippide), maniera Anatole France (Sadoveanu) ` 


sau tehnica lui Marcel Proust (Hortensia. Papadat-Bengescu, Camil Pe- 
trescu, Anton Holban)“. | DV 
Critioul Eugen Lovinescu, francofil si teoretician al modernismului, 
luase încă de la începutul veacului o atitudine combativă fata de conser- . 
vatorismul ideologiei: semănătoriste. | 
În. Critice, Lovinescu face unele observaţii pe marginea creaţiei bau- 
delairiene şi a influenţei acesteia asupna. unor. poeți români. El stabilește 
analogii între poezia lui Baudelaire gi cea a lui Arghezi, subliniind unele 
elemente comune, în prima fază a creației argheziene : amestecul maca- 


brului ou senzualitatea, ca de pildă în Agate Negre. Amestecul de senzua- 


litate si de descompunere este mai bine realizat, după părerea lui Lovinescu, 


“în Litanii, în care dragostea îşi găseşte îndestulare nu în neantul morţii ci 


în dezagregarea fizică.. 


A face din Satan un adevărat „dumnezeu de jumina si de dragoste“, 


a vedea în femeie o ființă imaoulatä si în acelaşi timp o ființă impură a 


'apecalipsului, a săpa în paradox, a adopta o atitudine de revoltă, a exprima 


principiile contradictorii care se ciocnesc în sufletul omului modern sînt 
cîteva din elementele baudelairiene pe oare Lovinesau le găseşte și in 


creaţia argheziana (Dedicajie, Ruga de seară, Ruga de vecernie). Criticul 


arată însă că Arghezi s-a desprins curînd de influenţa baudelairiană. 
Lovinescu aprecia influența culturii franceze ca fiind un. factor sti- 

mulator. al: literaturii nationale. Într-un studiu consacrat activităţii de 

critic literar a lui E. Lovinesou, Ileana Vrancea subliniază printre altele 


şi meritul său „de a fi postulat și de a fi înlesnit germinarea în cimpul 


oeziei româneşti a unor. cuceriri ale liricii universale de la sfîrşitul seco- 


“Tai al XIX-lea si începutul secolului al XX-lea, peste care raza inge- 


mănată a pleiadei deschisă de Poe-Baudelaire-Mallarmé-Valéry îşi revar- 
tps 

Cu o mare receptivitate fata de elementele noi ale culturii si bazat 

pe o largă informatie, Mihail Ralea face apel la Baudelaire pentru a 

exemplifica unele teze privitoare la fenomenele. culturale si, ou acest prilej, 

subliniază valente încă neremanoate de critica literară romana, de pină 

atunci, Desi succinte, aceste referiri, făcute ou finețe şi profunzime, deschid 


noi ferestre spre înțelegerea mai subtilă a lui Baudelaire, enunţă puncte de 
“vedere ideologice, sociologice, istorice. . B ` vi 


* 
+ 


Injelesuri, Ralea îl asociază pe Baudelaire acelei categorii de scriitoni euro- 


peni care prin scrisul dor şi-au manifestat ura contra platitudinii burgheze, , 


b . v 8 
` 


\ 


^ 


(5 7s Ileana Vrancea, Lovinescu,. critic literar, 1965, Editura pentru literatură, : 
“py 169. 1:27 nb Arii NA E gs in 5 =. 
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contra ‘acelui M. Prudhomme, si explică astfel caracterul de revoltă al 
poeziei lui Baudelaire prin cauzele profunde care l-au generat, prin refuzul 
de a accepta mediocritatea si platitudinea societăţii contemporane lui: 
„În fond Ibsen s-a ridicat ca gi alți colegi ai săi europeni, ca Flaubert, 
Gautier, Baudelaire, şi cam în același timp, contra platitudinii burgheze si, 
mai ales, contra presiunii. ei. Era epoca cînd omul mijlociu domina și 
masele şi elita. Cele dintîi nu se ridicaseră, si cele din unmă nu fuseseră 
învinse“ 37. | | | . 
Tot de la explicarea sociologica a unui fenomen suprastructural por- 
neste Ralea in studiul Mentalitatea artistica a timpului nostru, scris in 
1942, in care explicá prin cauzele sociale care au generat-o disocierea pe 
care Flaubert, Baudelaire sau Wilde au facut-o, la mijlooul secolului tre- 
cut, între principiul estetic si celelalte domenii ale vieţii. ^ ^ — E 
Interesul pentru poezia lui Baudelaire se mentine si in activitatea 
de mai tîrziu a lui Mihail Ralea ; în articolul Victor Hugo, publicat in 
volumul Cele două Franţe 3, Ralea subliniază noutatea poeziei lui Baude- 
laire, poetul care, ca și alți inovatori — Verlaine, Laforgue — a reușit să 
impaminteneasca în tara poeziei ceea ce pînă atunci fusese aspru stigma- 
tizat cu epitetul „prozaic“ 39, Ur 
În volumele sale de Menţiuni critice academicianul Penpessicius se 
preocupă si de creaţia poetică a lui Baudelaire ; articolul Baudelaire tra- 
vestit, publicat în senia a IV-a, cele două articole care recenzeaza tradu- 
cerile din Baudelaire ale lui Al. Westfried şi Al. Stamatiad denotă interes 
şi înțelegere pentru creația marelui poet francez, din care Perpessicius a 
si tradus de altfel. În Antologia de critică franceză literară — De la Cha- 
teaubriand la Mallarmé *, Baudelaire este prezent cu un rezumat din 
studiul Doamna Bovary de G. Flaubert, precedat de o notita în care Per- 
pessicius prezintă succint opera critică a lui Baudelaire si scoate in evi- 
denta diversitatea preocupărilor acestuia. gi | 
Prin lucrarea sa Anarhismul poetic, apărută in 1932, Const. Emilian 
aduce o nouă contribuție la cunoaşterea operei lui Baudelaire precum şi a 
ecourilor ei în creația poeţilor români. Autorul subliniază de la început 
complexitatea şi originalitatea baudelairianismului precum şi faptul că de 
la Charles Baudelaire modernistii nostri au putut adopta temele satanice, 
senzuale sau sadice, outezanta în atitudine, atmosfera de contraste. În 


celebrul vers din Correspondances : „Les parfums, les couleurs, et les sons ` 


se répondent“, Const. Emilian vede origina tuturor inovattilor conceptio- 


nale si formale, caracteristice poeziei de azi. Baudelaire, „personalitate 
| \ , 


Y Mihail Ralea, Portrete, cărți, idei, E.L.U., 1966, p. 45. 
33 E.S.P.L.A., 1956. : 

* Ibidem, p. 31. 

** Bucuresti, 1988. 
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bizarä, complexä, rafinatä, a exercitat cea mai puternică influență asupra 
spiritualității moderne“ *!. 

În volumul lui Ion Pillat, 
loc important alături de Goethe, Hugo, 
atrage atenţia asupra faptului că în Baudelaire nu trebuie văzut numai 
„poetul blasfemator, cinic și erotic, pe cel care a cîntat un stirv (Une cha- 
rogne) pentru a scandaliza arta poetică burgheză care cerea să cinti o 
floare, pe poetul ce preamăreşte pe satan spre a revolta catolicismul bur- 
ghez“ 9. 

Într-un capitol consacrat actualitatii lui Baudelaire, Ion Pillat subli- 
niază variaţia criticii franceze şi străime care a emis intenpretările cele mai 
felurite, cele mai contradictorii. Ceea ce rămîne însă cert este imensa 
influență a poeziei baudelairiene asupra liricii moderne, influenţă care nu 
poate fi comparată decit cu a unui Byron sau Goethe. Baudelaire ar fi 
„unul din marile rezervoare din care se alimentează poezia contem- 
porană“ 4. | 

Autorul Portretelor lirice mu vorbeşte însă despre influenţa lui Baude- 
laire în tara moastră. El se ocupă mai mult de viaţa tumultuoasă a poetului, 
de drama care l-a sfisiat pînă in ultima clipă, de dezacordul între puterea 
de imaginaţie și slăbiciunea voinţei. Invocind corespondența poetului fran- 
cez si mai ales carnetele intime, Pillat emite ideea că Baudelaire ar fi un 
poet al credinţei, ca si Villon, Racine si Verlaine, deși poezia lui este tesuta 
din contradictii. Les Fleurs du mal, Divina Comedie a omului modern, ar 
fi o carte «esențialmente catolică şi nicidecum opena unui pervers sau a 
unui decadent. i 

În anul 1941, la apariția masivei lucrări a lui George Călinescu 
Istoria literaturii române de la origini pind în prezent, poezia lui Baude- 


Portrete lirice (1936), Baudelaire ocupä un 
Claudel, Valéry si alţii. Pillat 


laire era unanim acceptată 
moderne. De aceea, frecvenţa referirilor la Baudelaire din opera lui G. Ca- 


linescu presupunea un public cititor cunoscätor al poeziei baudelairiene 
jar analogiile, filiatiile si înrudirile dintre Baudelaire si unii poeti romani 
sugerate de Calinescu aveau la baza termeni de comparatie cunoscuti. 

in capitolul intitulat Simbolistii — 1905—1916, Cälinescu subliniaza 
că nu este posibilă o artă fără legături cu lumea înconjurătoare si cu 
timpul său, dar că ideea culturii române deschisă cu prea multă grabă la 
orice infiltratie străină este complet eronată şi este infirmată de istoria 
literară. | | | 
In acest capitol, vorbind de D. Anghel, considerat printre cei dintii 
simbolisti, Călinescu face o pertinentă caracterizare a simbolismului, con- 
siderat poezie de cunoaștere, şi scoate în relief filiatia Baudelaire‘ — sim- 
bolism : ,,Punctul fundamental al simbolismului (inteles bine doar de 
————— " 

4 Const. Emilian, Anarhismul poetic, Bucuresti, Inst. de arte grafice Bu- 


covina, 1932, p. 78.. | 
# Jon Pillat, Portrele lirice, Bucuresti, Editura Cugetarea, 1936, p. 83. 


43 Ibidem, p. 61. 


i ca un moment hotărîtor al evoluţiei poeziei 
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André Gide) este înlăturarea tabloului, a picturalului, adică a universului 
obiectiv si deci relativ ce alcătuia materia obișnuită a parnasianismului. 
Urmărind muzicalul, simbolismul tindea, pe urmele lui Baudelaire, să intre 
in. metafizic, în structura ocultă a. inefabilului, adică să facă poezie de 
cunoaștere. Un instrument de sugerare a absolutului devine simbolul, asa 
cum altădată fusese mitul. Însă aceste simboluri nu erau în aparenţă decît 
niște reprezentări ale concretului, apărînd cu mai multă insistență și cu 
rotația unei teme muzicale“ À*. |...  - | 
Mai toţi simboliştii însă, arată Călinescu, sînt nişte sentimentali care 
aterizează curînd în “evocare și confesiune, uitind mișcarea de transcen- 


dere ; le rămîn totuşi procedee din simbolismul autentic, intelectual; pro- 
. fesat cu profunditate şi fara ostentatie de Baudelaire si Mallarmé. ' 


„Deşi de obicei. Baudelaire a cîntat miasmele (imitat într-asta de sim- 
bolistul, baudelairianul si esentialul Anghezi), totuşi n-a ocolit suavitatea“, 
scrie Călinescu ; exemplu poemul. Harmonie du soir, din care Călinescu 
citează strofa următoare : l T i | 


Voici venir le temps où, vibrant sur sa tige, 

Chaque fleur s'évapore ainsi qu'un encensoir ; 

‘Les sons et les parfums tournent dans l'air du soir; 
Valse mélancolique et langoureux vertige ! 


. .  intiiul simbolist declarat“ cum îl numeşte G. Călinescu pe Stefan 
Petică 45 primeşte ecouri din simbolismul francez ; alături de influenţa vă- 
dită a lui Verlaine, în poezia sa apare, prin Traian Demetrescu sau direct 


‘din Baudelaire, ,,funerarul sinistru cu corbi, cu hohote sarcastice“ 49. ` 


Reminiscente din Baudelaire discerne Călinescu şi în poezia lui Baco- 


via. „Simbolismul poetului e acela din tradiţia sumbră a baudelairianismu- 


lui, care a cîntat ploaia insinuanta, rece, provincia, urítul funebru, mono- 


tonia vulgară, tristețea autumnala“ f. . 


“Cadavrele în putrefacție, sînii surpati ai iubitei, sînt o reminiscență 


. din Baudelaire, arată Călinescu, subliniind în acelaşi timp faptul că : „Din 
modelele franceze, Bacovia şi-a făcut, lucrul este evident, o existenţă pro- 
prie, susținută de un sentimentalism fundamental şi în genere de capaci- 


tatea de a trăi personal toate aspectele împrumutate“ 1$. 


În capitolul Modernistü, Călinescu analizează nuantat fenomenul — 
arghezian : „S-au spus despre Arghezi toate acele: lucruri superficiale și 


juste ce se observă din capul locului: că exprimă conflictul între real si 


ideal, că e baudelairian si eminescian, că e creator de limbă. Toate aceste 


aspecte s-ar putea afla la orice alt poet. Universul său substanţial, sensul 


* G. Călinescu, Istoria literaturii române. de la origini pînă în prezent, Bucu- 


resti, 1941, p.. 608. a 22A. 
'  # Ibidem, p. 606. OS M ET ey a A 
* Ibidem, p. 608.  ' do i . 
& Ibidem, p. 627. - 
48 Ibidem, p. 629. 
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de exploratie metafizică a: viziunilor, intelectualitatea fără cadre raţionale 


a acestei lirice, iată chestiunile adevărate“ +9. Arghezi este un poet pro-: 
fund original, afirmă Călinescu, poezia argheziană autentică este lipsită de 
orice ecouri străine. ^ ` - h 

© fn Istoria literaturii române Călinescu menţionează și pe unii dintre 
traducătorii lui Baudelaire în româneşte, caracterizind traducerile lor prin 
formule concise dar extrem de sugestive ; traducerile lui Oreste Georgescu 
(Litaniile Satanei) sînt incolore % ; ale lui N. Davidescu (Pisicile) ,,exce- 
lente prin rezonanţă şi plinátate a verbului“ ?! AI. T. Stamatiad traduce din 
Baudelaire. „palid si superficial" © ; „lon Pillat a tradus mult si din toti, dar 
traducerile lui indeminatice si foarte corecte sint anemice. Poeziile lui Bau- 
delaire (nu dintre cele mai ‘cunoscute. dar foarte multe din poemele încă 
netălmăcite) sînt şterse, incolore, extorcate de marele fior“ 53. 

În volumul Scriitori străini (E.L.U.-1967) este publicat şi articolul 
lui Călinescu Utopia lui Baudelaire, în care autorul subliniază cu subtili- 
tate şi fineţe că pe lingă Baudelaire liricul există si un Baudelaire viitorist, 
vizionar al unei lumi noi cu peisajul, arhitectura si umanitatea ei, un arte- 
ficer cu ochi geometric: care protestează împotriva amorfitatii secolului ` 


w 


sau 54, sg 
Tudor Vianu, care încă din 192155, admira originalitatea poeziei lui 
Baudelaire, analizează în välorosul său studiu Problemele metaforei proce- 
deele stilistice ale poetului francez ; în capitolul referitor la funcțiunea uni- 
ficatoare a metaforei el pune în luminä cu mare finețe acea funcție este- 
tick a metaforei care subliniáză unitatea dintre feluritele date ale sensibi- 
lităţii, descoperire care face din metaforă un adevărat instrument de cu- 
noastere. Simbolistii francezi au numit metaforele în funcțiunea lor unifi- 
catoare corespondențe, scrie Vianu, şi Baudelaire le-a consacrat un sonet 
care alcătuieşte un fel de artă poetică a întregului curent literar. 

-După ce reproduce sonetul Correspondances în original și în tradu- 
cerea. lui Al. A. Philippide, Tudor Vianu. arată cá acest sonet vorbeşte 
despre trei lucruri deosebite: de simbolismul naturii, adică de unitatea 
aspectelor într-un plan mai adînc, -de ò calitate morală a lor, deopotrivă 
cu'a omului (,,L’homme y passe à travers des forêts de symboles / Qui l'ob- 
servent avec des regards familiers“) și de unitatea senzatiilor noastre, adică 
de așa-numitele sinestezii („Les parfums, les couleurs et les sons se répon- 
dent“). studiate de psihologia moderna. E t = 

"Studiul lui Tudor Vianu urmăreşte cu exemple prezenţa sinesteziilor 
. án alte poezii- ale lui Baudelaire (ca de pildă in Tout entière), ale lui Rim- 


* ] 


T. G. Călinescu, Istoria literaturii române de: la origini pînă in prezent, 
a 50 Ibidem, p. 578. TE Fes P ' 

81 Jbidem, p. 619, ^ | ee gri Pe . 

82 Ibidem, p.’ 622. ` 2d E op 

58 Ibidem, p. 780. 

5 Ibidem, 'p. 747. i DM ) HE S | 

55 într-un articol consacrat lui Baudelaire si reluat în volumul Fragmente moderne, ` 
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baud gi arată apoi că tehnica sinesteziilor a fost folosită si de poeti români, 
de Macedonski de pildă în versurile din Epoda de aur, dar cel care a dus-o 
la un mare grad de virtuozitate a fost Al. A. Philippide. 

În bogata sa activitate de critic literar Pompiliu Constantinescu se 
foloseşte de multe ori de exemplul lui Baudelaire în legătură cu unele 
aspecte ale literaturii române contemporane. Referirile la Baudelaire sînt 
frecvente mai ales în articolele consacrate analizei poeziei lui Tudor Arghezi, 


în care Pompiliu Constantinescu spune printre altele: „Scriind despre - ' 


Cuvinte potrivite, l-am privit pe d. Arghezi ca pe un «ultim mare roman- 
tic» ; nu renunfäm la formula noastră ; voim numai s-o precizăm. Starea 
de suflet argheziană se înglobează în acel «romantism secund», inaugurat 
de Baudelaire, prin care s-a filtrat toată. sensibilitatea dramatică a Cuvin- 
telor potrivite ca şi a prozei sale artistice“ 99, = . ti 
in înfățișarea opoziției între bine şi rău Arghezi se întîlneşte cu 
Baudelaire care „a văzut în viciu gi extaz două mari postulate lirice“ 57. 
Poemele argheziene din Ce-ai cu mine vintule ? sînt comparabile cu Micile 
poeme-n proză ale lui Baudelaire, ca densitate, iar ca suflu și putere vizio- 
nară cu proza poetică a lui Rimbaud.. | 
Armonia poeziei eminesciene, muzicalitatea ei obsedanta îi prilejuiesc 
lui Pompiliu Constantinescu o interesantä apreciere asupra expresiei poe- 
tice in general, prilej de nouă referire la Baudelaire: ,.Prin expresie nu tre- 


buie sa înțelegem, în poezie, numai invenţia verbală, ci complexa îmbinare - 


de muzical si plastic, semn al marii. poezii. Geniul verbal al lui Victor 
Hugo este incomensurabil faţă de cel modest al lui Baudelaire, care rămîne 
totuși un liric mai adînc, prin însăşi muzicala lui înfiorare, decît îl poate 
realiza sunetul de trompetă al poeziei hugoliene. Între sensibilitatea pia- 
nului şi ostentafia muzicii mari este o enormă diferență de calitate“ 58. 

„Excelent cunoscător al poeziei. lui Baudelaire, Vladimir Streinu vine 


cu un punct de vedere original în comentarea filiatiilor dintre poetul fran- 


cez și poezia lui Arghezi în volumul Pagini de ‘critica literară. Marginalia. 
Eseuri, publicat în 1938 (Bucuresti, Fundaţia pentru literatură şi artă). 


Împotriva opiniei formulate de Eugen. Lovinescu în Poezia nouă, după: 


care influenţa lui Baudelaire asupra lui Arghezi s-ar reflecta numai în 
poeziile începutului (opinie imbratisata de întreaga critica), Vladimir Streinu 
afirmă că mai tîrziu această influenţă s-a subtilizat în procedee, ceea. ce 
arată efortul către consubstantialitate. „Influenţa lui Baudelaire este desigur 
un blazon atunci cînd secretul tehnicii lui se găsește surprins. Artistul 
Arghezi socotesc a fi înţeles si întrebuințat pînă la ultima lui poezie unel- 
tele de lucru ale artistului Baudelaire“. Pentru a demonstra aceasta, Vla- 
dimir Streinu procedează la o alăturare de. vocabular şi la o examinare a 
„expresiilor tipice, din care deduce prezenţa unor masive analogii între pr 
_zia lui Baudelaire si cea a lui Arghezi. Dar, dupa ce afirmă a fi demontat 


5 Pompiliu Constantinescu, Scrieri, E.P.L., 1967, p. 63. 
87 Ibidem, p. 68. i 
58 Ibidem, p. 550. 
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mecanismul poeziei lui Arghezi pentru a-i surprinde infiltratiile străine. 
Vladimir Streinu mărturisește că descoperă un „duh inanalizabil" care îi 
asigură acestei poezii profunda originalitate. 58° 

Influenţa lui Baudelaire asupra unor poeți români l-a preocupat şi 
pe Serban Cioculescu care în unele studii mai vechi şi mai noi a căutat 
să pătrundă nuantat acest fenomen. | 

Astfel, în lucrarea Aspecte lirice contemporane (1942), vorbind des- 


pre creaţia poetică a lui Alexandru Philippide (Aur sterp, Stinci fulgerate), 


S. Cioculescu arată că „în versuri viguros închiegate, de cea mai bună fac- 
tură baudelairiană, amintind, prin substanţă, fantasmele halucinante din 
Les fleurs du Mal d. Al. Philippide şi-a învederat încă o dată familiaritatea 
cu patronul poeziei europene moderne“ ?. 

După părerea lui Şerban Cioculescu creaţia arghezianä poartă, în 
prima perioadă, pecetea influenţei lui Baudelaire. Agatele negre erau con- 
struite pe echilibrul nestabil dintre macabrul decadent şi suavitatea senti- 
mentală : „... Agate negre, ciclul intiiului său avatar literar, cu toată am- 
prenta baudelairiană și eminesciană. Fizionomiei sale primordiale îi apar- 
ține acel cuplaj al macabrului cu suavitatea, al violenţei verbale cu idea- 


lismul, care constituie întfiul aspect al lui homo duplex de mai tîrziu“ 69. 


Recunoaşterea valorii liricii lui Baudelaire se reflectă şi în faptul 
că în această perioadă el începe să fie prezent în cursuri universitare şi 
manuale de liceu. Charles Drouhet, de pildă, consacră lui Baudelaire nu- 


meroase pagini în Cursul de literatură franceză ţinut în anul 1938—1939 


la Universitatea din Bucureşti, Facultatea de Filozofie si Litere. 

— Presa literară dintre cele două războaie publică numeroase traduceri 
din poeziile lui Baudelaire, precum şi articole, note și informaţii prin care 
marele public ia cunoștință de variate aspecte ale creaţiei baudelairiene "1. 

De pildă în ziarul ieşean „Însemnări literare“, ai cărui directori erau 
Mihail Sadoveanu si G. Topîrceanu, dar pe care efectiv îl conducea Ibrai- 
leanu, apare articolul Baudelaire semnat de Al. A. Philippide, în care au- 
torul arată că poetul care a scris Harmonie du soir nu poate fi considerat 
poet vicios-și vulgar. À 

in lunga sa aparitie (1920—1939) ziarul ,,Adevarul literar si artistic” 
se afirma ca un admirator al lui Baudelaire ; ziarul publica un mare nu- 
măr de traduceri din Baudelaire realizate de Al. A. Philippide, Al. T. Sta- 
matiad, etc. D. I. Suchianu publică în numărul din 14 martie 1924 articolul 
Noutăţi despre Baudelaire în care comentează scrisorile inedite ale acestuia 


: 593 „Vladimir Streinu a mai publicat pe această temă articolul „Baudelaire în 
româneşte“ în „Revista Fundațiilor“, nr. 4, 1 apr. 1938. 


5 Serban Cioculescu, Aspecte lirice contemporane, Bucuresti, Casa Şcoale- - 


lor, 1942, p 121. . | 
60 Jdem, Introducere in poezia lui Arghezi. Bucuresti, 1946. p. 98. 


$t Traduceri din Baudelaire apar chiar şi într-un ziar cu profil politic ca „Tribuna 

Nouă“ din Arad (66, 25 martie 1925): Dangătul de clopot, Tristefe de lună semnate 

de Cezar Petrescu. În „Orizontul“ revistă enciclopedică ilustrată, apar în numărul 44/1 

noiembrie 1928 Stirvul, în traducerea lui I. Perieteanu, iar în nr. 47/22 noiembrie 1928 
- Țiganii în călătorie, în traducerea lui V. Sardin. | | 
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cátre mama sa publicate de un ziar francez. Într-un articol: din. 4 -iulie 
1926, intitulat Spleen si Ideal, D. 1. Suchianu reia ideea emisă de Thi- 
baudet care il considera pe Baudelaire poet al sufletului metropolitan. 
"»Jurnalul literar“ (1939) al cărui director a. fost George Cälinescu 
publicá douá articole consacrate lui Baudelaire : Sensul simbolic la Baude- 
laire de Marcel Constantin Sarag si Baudelaire parnasian de Mircea: Lazăr. 
In alte articole si note semnate de George Călinescu şi Mihail Chirnoagă 
se fac analogii între poezia lui Baudelaire si poeţii români A]. A. Philippide. 
si Ion Barbu. | uos | 5. fukn. 4 
| ^ În „Ţara noastră“ ® > apar. chiar nişte versuri inspirate de opera. lui 
Baudelaire unui mare poet român. Este vorba de Octavian: Goga, care 
„semnează poezia Citind pe Baudelaire cu pseudonimul Aegrotus, ` 
Se cuvine a fi menționată apariţia unor volume consistente de. tradu- 
ceri din Baudelaire, ca de pildă -cel al lui Alexandru Westfried prefațat 
de T. Arghezi (Ed. Luceafărul — S.A., Bucureşti, 1932) ; volumul Poezii 
din Baudelaire, traduse de Ion Pillat (Bucovina. I. E. Toroutiu, Buc.,.1937), 
publicat în dorința de a împămînteni opera marelui poet la noi; nu este 
vorba de o traducere integrală a Florilor răului ci. numai a 45 de poeme. 
Apar apoi volumele de tálmáciri realizate de Lazăr Iliescu în 1939, de 
Șerban Bascovici în 1940, volumul Flori alese din Les Fleurs du Mal iin 
traducerea lui Al. Philippide. | 


„Poemele în, proză nu au fost eclipsate de gloria Florilor răului. Proza 
subtilă, fluidă a lui “Baudelaire a găsit. un tălmăcitor atent; care a reuşit 


să redea muzicalitatea, armonia frazei originale, în persoana lui Alexandru > 


T. Stamatiad, acfiv. traducător al poetului. fn volumul Pagini din Baude- 
laire apărut în 1927 (Editura Adevărul S. A., Bucureşti), ni 'se oferă atit 
traducerea unor poeme în proză ca Portul, Geamgiul, Ferestrele, ' Himera, 
Spovedania artistului, îndemnul la călătorie cit şi un mănunchi de 'cuge- 
tari şi impresii extrase din opera lui Baudelaire. O culegere similară, după 
„informaţia lui Stamatiad împărtășită cititorului în prefaţă, nu văzuse încă 
lumina zilei în limba franceză. ^ ^ ^^ ^ AE | 
_ © altă culegere de. paradoxe si cugetări, alese şi grupate de A. T. 
Stamatiad va apare la Arad („Salonul literar“ — 1927) sub titlul Sufletul 
„lui Baudelaire. Cele 226 cugetări si paradoxe au fost extrase de traducätor 
din Oeuvres Posthumes, Art romantique, Lettres, Paradis artificiels. > 


kS CRE C 


_-, .,. In ultimele două decenii interesul criticii gi istoriei literare, precum 
. $i al publicului larg, pentru creaţia. baudelairiană se situează pe aceeaşi 
„linie ascendentă, inregistrind un plus de comprehensiune şi fineţe în apre- 


.. Cjerea acesteiă ; în lucrări de istorie literară, în articole de. critică püblicate 


2 URS i LI . ' w , - - i a" 
s. În.reviste cà „Viaţa Românească“, „Contemporanul“, „Gazeta literară »1 


* IV, 18, 6 mai 1998, p, 864, * … o. Ci wed Lis RA de 
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„Tribuna“, „Steaua“ (Cluj) şi altele, se abordează, mai nuantat decît -pînă 
acum, opera atît de contradictorie a lui Baudelaire. Acesta nu mai este 


considerat nici decadent, nici poet catolic, ci un poet profund. original care . 


va face să vibreze întotdeauna coardele sufletului omenesc prin sinceritate 
şi autenticitatea sentimeritelor exprimate.: Se subliniază latura social-uma- 
nitară, aspect mai puţin studiat pînă în zilele noastre, atrăgîndu-se însă 
atenţia că în Baudelaire nu trebuie văzut un militant politic. În anul 1947, 
în editura Lutetia, este editat volumul Les Fleurs. du Mal, precedat de ‘un 
amplu studiu al lui Nicolae Serban, în care profesorul de limbă şi litera- 


tură franceză face. o pertinentă analiza tematicii: poeziei lui Baudelaire şi 
. ° . * - A , d ^ . , 
formei ei de exprimare, considerind-o ca un fenomen aparte in poezia fran- 


ceza, în același timp „un aboutissement et un point de départ“. 


Anul 1957 a marcat o dată importantă : centenarul apariţiei unui mic - . 


volum de versuri, Les Fleurs du Mal, care avea să deschidă o epoca. noua 
în poezia lumii. Evenimentul a fost. salutat prin articole si studii apărute 
în presa noastră dintre care unele, ca de exemplu cel semnat de acad. 
Perpessicius în . „Steaua“ (Cluj), Baudelaire în româneşte îşi propun să 
facă un bilanț. DE | dE A 


În articolul menţionat se trec în revistă succint unele momente care - 


au însemnat un pas înainte în cunoașterea lui Baudelaire, de la primii 


traducători pînă la cei din zilele noastre: T. Arghezi, Alex. Philippide, - 


Cicerone Teodorescu, etc. | | 
.: În revista „Tribuna“ (Cluj) Henri Jacquier consacră un amplu stu- 
diu lui Charles Baudelaire în care subliniază aportul incomparabil al Flo- 


rilor răului şi marea lor influenţă la noi. „Cel putin trei din curentele im- . 


portante ale liricii románe, cel arghezian, cel bacovian,. cel barbian mărtu- 


risesc influența primită direct sau indirect dela Baudelaire“ 9, afirmă . 


“autorul studiului. ` 


Mesajul albatrosului este. salutat 'şi de Valentin Lipatti în „Gazeta. 


literară“ din 18 iunie 1957 ; el vede în Baudelaire pe cel care a marcat 
o cotitură în lirica universală. V. Lipatti va semna şi un studiu mai -amplu 
despre Baudelaire în volumul Valori franceze (Editura de stat pentru lite- 


- raturá si artă, Buc., 1959) în. care subliniază caracterul protestatar al operei 


poetului, împotrivirea sa tacită fata de moravurile lumii burgheze. . . 


: Simbolurile Poetului ‘si ale „Poeziei la Baudelaire au preocupat pe. 
Ion Gheorghe care publică la Cluj ** studiul Imaginile superiorității si sin- 
gurătății poetului în Les Fleurs du Mal, — un fragment dintr-o lucrare | 


mai.ampla. ; ^ Ew, 
Într-o. lucrare consacrată simbolismului românesc 65 Lidia Bote se 


ocupă de filiatia între Baudelaire și aceasta mişcare, considerind că: Bau- 


p. 49° 


CA Studia Universitatis Babes Bolyai, series Philologia, 'Fasciculus 1, 1957. 
4 Lidia Bote, Simbolismul românesc, E.P.L.,' Bucuresti, 1966. 
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o Henri Jacq uier: Charles Baudelaire, Tribuna, , Cluj, 11 aug. 1957, or. 27, 
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delaire, ca si Verlaine sau Rimbaud, n-a fost niciodată simbolist 6, Fă- 
cînd istoricul simbolismului românesc, Lidia Bote arată că poezia Corres- 
pondances constituie marele aport al lui Baudelaire la dezvoltarea acelei 
mișcări inovatoare. Autoarea remarcă faptul că în critica dintre cele două 
războaie, atunci cînd se vorbea despre predilecţia simbolismului pentru par- 
fumuni, se asocia cu regularitate numele lui Baudelaire și corespondentele 
sale, raportarea fiind însă numai în parte exactă. Parfumul ca temă poe- 
tică joacă adesea alt rol ‘la simbolistii români decît la cei francezi, atmos- 
fera din Correspondances sau Harmonie du Soir nefiind predominantă. 
Ceea ce se transmite este mai curînd senzualitatea şi beţia olfactiva din 
La chevelure sau Parfum exotique. Anumite ciudatenii erotice, cu punct 
de plecare în Baudelaire, sînt destul de periferice în simbolismul românesc. 
Trebuie subliniat aportul prefetelor semnate de Al. Philippide : prefata 
volumului Flori alese din Les Fleurs du Mal (E.S.P.L.A.—1957) şi pre- 
fata la volumul Baudelaire — versuri (Ed. Tineretului— 1965), în care 
Al. Philippide îl prezintă pe Baudelaire ca pe unul din marii revelatori 
ai sensibilităţii moderne, care a arătat drumuri noi gîndirii și simtirii 
poetice. | m | 
Baudelaire ocupa un loc important si in cursurile universitare. Astfel, 
in Cursul de literatura francezä tinut la Faoultatea de limbi si literaturi 
romanice şi clasice (Ed. didactică și pedagogică, 1963, Buc.) Ion Brăescu 
subliniază profunda originalitate a lui Baudelaire care nu s-a supus disci- 
plinei vreunei școli literare. Ion Brăescu relevă faptul că există în crea- 
fia baudelairiană elemente care au putut fi revendicate de poeţii deca- 
denti. Suflul democratic, accentele de protest social, lirismul atît de pro- 
fund prin sinceritate fac însă din Baudelaire un clasic al literaturii franceze. 
În ultimii douăzeci de ani diferite reviste ca: „Viaţa Românească“, 
„Contemporanul“, .,,Gazeta literară“, „Steaua“ (Cluj), „Iaşul literar“ etc. 
au continuat să publice tălmăciri din Baudelaire, realizate de Al. Philippide, 
T. Arghezi, Mihai Beniuc, L. Iliescu, N. Tatomir etc. 
O dovadă a înaltei pretuiri de care se bucură Baudelaire în ţara 
noastră este pregătirea de către Editura pentru literatura universală — cu 


ocazia centenarului morţii lui Baudelaire — a două volume cuprinzind tra- 


ducerile făcute timp de un secol din opera marelui poet. 
Una din ediţii, cea restnînsä, cuprinde, într-o singură versiune, cele 
mai izbutite traduceri din punct de vedere literar şi artistic. Trebuie sub- 


Î 


% Asa cum arată si Alex. Dimitriu-Păuşeşti într-un articol apărut în 
„Contemporanul“: Precizări asupra simbolismului (nr. 47/23 noiembrie 1956) în care sus- 
fine ca poetii sus mentionafi au fost considerati doar precursori de o efemera scoala lite- 
rarä care s-a intitulat simbolism. Meritul simbolismului este de a fi atras atentia asupra 
unor poeti mari ca Baudelaire, Verlaine, Gérard de Nerval. 
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liniată calitatea traducerilor realizate de Al. Philippide, care ani de zile 
a căutat modalităţi de exprimare a muzicalitatii versurilor lui Baudelaire *?. 

O altă ediţie de mare tiraj, bilingvă, insumind circa 17 000 versuri, 
îşi propune să prezinte numeroase variante ale aceloragi poezii semnate 
de diferiți poeţi (reeditări si inedite). Cititorul are astfel posibilitatea să 
compare traducerile făcute de-a lungul anilor din Florile răului de poeţi 
ca: Mihai Codreanu, T. Arghezi, Ion Barbu, Al. Philippide, I. Pillat, 
B. Fundoianu, C. Z. Buzdugan, D. Iacobescu, Perpessicius, Zaharia Stancu, 
Cicerone Teodorescu, M. Beniuc, Radu Boureanu, V. Teodorescu, Ion 
Caraion, Al. Hodos. Lazăr Iliescu, St. Aug. Doinaș gi altii. Un adevărat 
record este detinut de poezia Albatrosul care apare in 31 de versiuni (prin- 
tre care mentionám cele semnate de P. Cerna (1901), Arghezi (1923), Phi- 
lippide (1923), N. Iorga (1938). Poemele Corespondenţe si Plinsul lui Icar 
apar în cite 14 versiuni, Tristefea lunii în 21 de versiuni, Armonia serii — 
18 versiuni, Un hoit — 11 versiuni etc. » 

Urmărind în aceste volume prezența operei lui Baudelaire in preo- 


cupările poeţilor noștri, Florile răului ne apar ca o ştafetă, care se trans- 


mite din generaţie în generaţie, iar poeţii neobositi continuă să se plece 
asupra versurilor răscolitoare ale lui Baudelaire care, în ciuda anilor, nu-și 
pierd parfumul. Omul de azi este mai pregătit să descopere noi fațete. ale 
universului poetic baudelairian și mai ales să înţeleagă personalitatea com- 
plexä, polivalentă a marelui poet. ` | 

Asa cum am arätat, procesul de pätrundere a lui Baudelaire în tara 
noastra a fost conditionat de anumite preocupari specifice ce stateau in 
fata literaturii române. Considerarea în ansamblu a prezenţei operei lui 
Baudelaire în tara noastră ne permite să afirmăm că. înţelegerea operei lu: 
Baudelaire se situează pe o linie continuu ascendentă ; rezistentele manifes- 
tate în perioada incipientă a pătrunderii operei lui în România dispar 
încetul cu încetul, făcînd loc comprehensiunii si adeziunii oamenilor de 
cultură şi publicului larg la marea poezie modernă pe care.o inaugurase 
în lirica mondială Charles Baudelaire. 


LA DIFFUSION DE L'OEUVRE DE BAUDELAIRE EN ROUMANIE 
RÉSUMÉ i 
L'étude se propose d'esquisser quelques moments du processus de péné- 


tration de l'oeuvre de Baudelaire en Roumanie, depuis les premières traduc- 
tions de Vasile Pogor parues en 1870 dans la revue „Convorbiri literare“ 


67 Alex. Dimitriu Păuşeşti scrie într-un articol din „Contemporanul“ (24 ianuarie 
1958) : „Traducerile lui Philippide sînt nu numai o victorie a limbii poetice româneşti, 
dar si o replică definitivă, dată snobilor noştri, după care instrumentul nostru poetic ar fi 
frust şi primitiv, incapabil să exprime subtilitätile melodiei baudelairiene“. 


N 
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(Entretiens littéraires) jusqu’ A nos jours: 


La diffusion de l'oeuvre de Baudelaire en Réamanié. a suscité les réac- 


tions les plus -contradictoires, déterminées par la complexité même de la 


1 lyrique baudelairienne et par l'orientation esthétique et idéologique de Ceux 
qui ont traduit ou commenté . Toeuvre du poété francais. Tout comme en 


. France, celu-ci a été accueilli. chez nous autant par les éloges ‘des fervents 


que par l'incompréhension et les préjugés de ‚ceux ; gui ne. voyaient ; que : 


 limmoralité: et. le satanisme baudelairiens. | TE : 


Avec le siècle nouveau, on peut constater une compréhension plus juste: 
ct plus nuancée de ce. poète profondément original, créateur d'une oeuvre . 


qui. a. constitué un point de départ. dans la poésie universelle. 
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LEON DICULESCU 


.. Condamnind cu fermitate: „arta pentru artă“, De Sanctis a întrevăzut ^-^ .- 
Gr A « . 9 A . MAU -AIRE a i . .. „x r7 
că de la neintelégerea raportului continut-formá $n artă vor porni confuzii 
grave în critică și estetică. FE Diss s. | 


Încă din 1867, în studiul său Settembrini.e i suoi critici De Sanctis : 


il ataca pe criticul italian Zambini.— care se considera exponent al unci = . ~ 


generaţii şi al unei ‘şcoli literare socotită nouă — pentru că lăsa conţinutul 
artei deoparte şi Se'oprea la „exagerările lui Victor Hugo si ale tuturor 


romanticilor care au scos formula expresivă : «artă pentru’ artás^ 1. 


„Tot atunci De Sanctis a‘simtit nevoia să indice și liniile unei critici : ! - 
rafionaliste devenite stiintä,.o dată cu surprinderea momentului „cînd con- , |. : 
ținutul trăiește si se mișcă în creierul artistului si, devine forma, care e | Lee 


prin urmare conţinutul el însuşi, întrucît e artă“... 


: De fapt, conţinutul poartă în sine. manifestările vieţii şi De Sanctis 


"revine accentuind : „conţinutul e activ tocmai fiindcă are poezia: sa,- fru- 


„mosul sáu natural, după oum natura are frumosul său real, are ceva pro- 


priu care impresionează“ ? şi provoacă. în artist căutarea formei expresive. 


. Viafa artei e dată de conținut ‘ou virtuțile sale generatoare în stric- 
tetea propriilor legi de dezvoltare. Iar pentru a nu se confunda materialul 


intrat în procesul artei cu lumea creată, cu realitatea artistică. De Sanctis à 


precizeazá cá in forma se va gäsi continutul adicá natura care prin arta. 


şi-a regăsit propria sa valoare, importanţa Sa, tu 
; Se stie cá, după Hegel, singurul gînditor care, puntnd problema artei, 


` înțelege să reconstruiască opera artistică şi să reliefeze caracterul pasional, 


sensibil a] frumosului, este De Sanctis. Procesul artei este procesul - vieții. 


și. criticul insită asupra acelor trăsături care prin fascinația şi căldura lor is à 


se sustrag din lumea abstractiilor și ne introduc în formele concrete ale 


d e ! 4e [] . M ^ AC "Ow ‘ . . v d & 3 
vieţii, cu întreaga sa istorie. Croce însa, încercînd să revizuiasca pe marele Todd 


1 De. Sanctis, Saggi critici, Morano, Napoli, MCMXXXII, p. 45. i 
2 Ibidem. | RÀ ET | XO thar a : 
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său înaintaş, De Sanctis, a destrămat lanţul istoric al literaturii stabilit de 
acesta, a întrerupt tocmai acele linii ale vieţii de care arta nu se depăr- 


tează. Vazind in ele nişte rămășițe de materie neînvinsă de artist, nişte ` 


impurități nedevenite inca artă, Croce a golit forma de conţinut. ' Voind 
să-şi întreacă maestrul, tinzind spre o formă artistică socotită perfectio- 
nata, el a rămas in urmă, n-a descoperit in artă fluviul vieţii. 

Pornind de la conceptul că operele de artă sînt cunoașteri intuitive, 
expresive, Croce admite o teorie a cunoașterii după care realitatea intuită 
este o prezentare, nu o reconstruire a spiritului. El identifică faptul artistic 
cu cel al intuitiei. | : 

Prin aceste formulări teoretice elaborate dincolo de viaţă se despärtea 
problema artei de conceptul desanctisian, care isi avea semnificația sa 
adinca in realitate, in formele sale palpabile. Pentru că gindirea artistică 
oricît de imediat impuls al vieţii interioare ar fi, presupune ieșirea dintr-un 
trecut, o tradiţie, o metodă ce nu pot fi uitate în totul de conştiinţa trium- 
fătoare în creaţie. De aceea De Sanctis distingea în opera de artă datele 
vieţii în care germinase procesul său istoric. 

Dar poziţiile realismului cucerite de marele critic napoletan, fiind 
părăsite de imediatii săi urmași, decadenta critică se pronunţă. 

Declinul acesta pare să fi atins apogeul în timpul dominaţiei fas- 
. ciste, deşi estetica, lui Benedetto Croce venise pretentios să-l depășească 
esteticeşte şi să-l completeze filozofic pe De Sanctis. 

Într-o asemenea dezorientare, primul care înţelege unde trebuia cău- 
tate punctele de plecare ale criticii este filozoful sicilian Giovanni Gentile ?. 
Acuzind estetica lui Croce de dilentantism literar și decadentism, cere 
imperios reîntoarcerea la De Sanctis. 

„Questa estetica, dopo De Sanctis è opera di decadentismo letterario, 
sotraendo il problema dell'arte a quel mondo serio religioso, profonda- 
mente filosófico in cui De Sanctis l'aveva posto“ +. | 

Și fiindcă se denaturase si modul in care De Sanctis înţelegea arta, 
Gentile insistă: Con la critica, e con l'estetica desanctisiana ognun sente 
di enirare si e chiudersi nella poesia, ma quivi trova la vila con. tutte le 
leggi. Non cè più il letterato, ma l'uomo 5. | 

Ginditorul sicilian distingea că în De Sanctis se ridica omul, con- 
ştiinţa care luptă pentru anume idealuri sociale, politice, şi nu criticul abil 


3 Filozof si om politic; profesor de 'istoria filozofiei la Universitatea din Palermo, 
apoi la Universitatea din Roma ; ministru al Instrucțiunii Publice în perioada fascistă ; 
directorul științific al monumentalei Enciclopedii italiene — Treccani. Doctrina sa filo- 
zoficä numită „actualism“ il duce la concluzia greşită că fascismul ar avea la bază o 
filozefie constructivă. Cîteva opere principale: Sistema di logica come teoria del conos- 
cere (1922) ; Le origini della filosofia in Italia (1917—1993) ; Sommario di pedagogia come 
scienza filosofica, Bari, Laterza (1920); Teoria generale dello spirito come atto puro. 
Bari, Laterza (1924) ; I! pensiero del Rinascimento, Firenze, Sansoni (1940) ; La filosofia 
^. dell'arte, Milano, Treves (1981). So 

4 Catana Gentile, La filosofia dell'arte, Milano, Treves, 1931, p. 371—372. 
5 Ibidem. à | 
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in minuirea formelor artistice, literatul nereceptiv la vocea timpului sáu si 
cu inima neatinsă de freamătul vieţii. 

E de remarcat că, din noua generaţie de scriitori, cel care se oprește 
cu deosebită atenţie să justifice reîntoarcerea la De Sanctis propusă de 
Gentile este Antonio Gramsci. El caută substratul cultural, istoric al afir- 
matiei gentiliene. | 

Cuvîntul de ordine al lui Gentile : „Torniamo al De Sanctis" încearcă 
să fie explicat în articolul Arte e cultura 6. Gramsci se întreabă aici ce 
interese intelectuale și morale corespund acelora care au determinat activi- 
tatea lui De Sanctis şi i-au imprimat o anumită direcţie. Pentru a-l înţe- 
lege mai bine pe De Sanctis, Gramsci are în fata celebrul discurs inau- 
gural al acestuia : La scienza e la vita, pe care nu numai că îl citează, dar 
il şi reträieste. Ca om de acţiune hotarit să înfrunte societatea burgheză 
imbátrinitá, descoperă aci suficiente stimulente și orientări de gîndire. 

Criticul napoletan spusese: „Un popor trăieşte cînd are. intacte 
forţele sale morale“ 7, sau.mai departe cá: „ştiinţa este o producţie activă, 
continuă a acelui creier colectiv care se cheamă popor, producţie fecundată 
de toate elementele. si forţele și interesele vieţii“ 9... (ştiinţa e) „reabilitarea. - 
tuturor sferelor vieţii“. În concluzie, misiunea ei urgentă este socialul, reinal- | 
tarea forţelor vitale, trebuind să ducă la o restaurare naţională. Gramsci 
deducéa. chiar din spusele lui De Sanctis, că e vorba de o filozofie care să 
devină cultură generatoare de noi idealuri. | | 

Acest interes pentru popor, pentru o noua conceptie de viata le con- 
stată Gramsci îndată si în romanul naturalist sau verist spre care își 
indreaptá atentia criticul napoletan. In Europa occidentala literatura vola 
să fie expresia intelectualista a mișcării generale de „andare con popolo*. 
Acest ,a merge cu poporul“ se proiecteazá viu in fata scriitorului. Gramsci, 
reluind conceptia adversarului sáu politic Gentile, considerá cá tipul de 
criticä literará proprie filozofiei practicii® este oferitá de De Sanctis, nu 
de Croce si nici de Carducci — mai putin indicat. 

De Sanctis milita intr-o perioada de lupte culturale, framintata de 
conceptii antagoniste. Analiza confinutului, critica structurii operelor sint 
legate de aceste framintari culturale — si in aceasta consta, dupá Gramsci, 
profundul _umanism al lui De Sanctis, care-l fac ,,simpatico anche oggi". 
Iti place sa simti in el rivna pasionata a omului care nu vrea sä-si ascunda 
convingerile sale morale si politice. Fata de De Sanctis, Croce este intr-o 
fază regresivă, întrucît continuă să lupte pentru o cultură rafinată sortită 
învechirii si deci depășită de timp. 


e A. Gramsci, Letteratura e vita nazionale, Einaudi, Torino, 1954, p. 7. 

1 De Sanctis, Saggi critici, p. 257, 

8 Ibidem, p. 267. 

9 Pentru a nu atrage atentia cenzurii fasciste, Gramsci foloseste termenul de filo- 
zofia „practicii“, intelegind materialismul istoric. i 
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Gramsci ştie însă că ar fi absurd 'să te lupti pentru o artă nouá, din 


moment ce nu poli crea in mod artificial artisti noi: Totusi lupta pentru 
o. cultură si o viață morală nouă implică o nouă intuire a. vieţii si aceasta 


nu poate să nu ducă la germinări de posibile opere:de artă; De aceea-De -.- 


Sanctis, luptind neîndoielnic pentru o cultură naţională în -opoziție cu ves- 
tigiile tradiționale, luptase pentru o creaţie ex novo, în Italia. | 


„Reluarea legăturilor. cu opera desanctisianä deschidea orizont nu nu- 


mai interpretării artei, ci întregului. mod de a gîndi despre cultură. şi 


viata. In cele din urmă s-au alaturat: acestei orientări chiar si crocienii - 


rebeli. . | 


Criticii italieni din prima jumätate a veacului acestuia, inrfuriti de. 


Croce, au voit să opună diferitelor 'tipuri de: istorii literare învechite, pozi- 


tiviste, organismul viu: al-operei artistice care sa pornească: de la individua- - 


„tatea scriitorilor. Stie WERE. e EE A EME 
Constatind însă cá sistemul de a studia literatura, propus de Croce 
in Riforma. della storia letteraria ed artistica împietrea lîngă o insirare: de 
„monade poetice, fara legătură istorică între ele, unii dintre tinerii. disci- 
poli orocieni s-au grăbit. să vină cu o istorie a poeticii în care Se tinea 
seama de gust, traditie, civilizatie. Pi uh od 
. E fapt cert cá in exagerárile sale idealiste, Croce distingea numai.cá 
artiștii se despart prin specificul-operei lor, dar nu vedea cá toţi se supu- 
neau istoriei, condiţiilor de existenţă, Si totuși, în unele situații, esteticia- 
nul napoletan se contrazice. In Poesia e non poesia, preocupat să verifice 
realizările artistice ale unor. poeti europeni din secolul al XIX-lea, recu- 
neaste că unele. mişcări și sentimente din arta lui Vittorio Alfieri ating 


„coarde ce vor vibra -de-a lungul secolului, de la Foscolo. şi Leopardi pînă ` 


mer und Drünger din Germania. . 


‘Croce alunga teoretic din corpul poeziei, spre a o, curäti de urmele 
realitatilor istorice, tocmai. ceea ce practic recunostea — trebuind. să-şi. ex- 


la Carducci“ 19. Toate acestea îl apropie pe Alfieri de contemporanii Stür- 


plice prezența unor- trăsături artistice comune poeţilor din aceeaşi. epocă. | 


. Adevărul, e că artistul receptează elementele de viaţă ce-i stau la 
îndemînă, spre a-si construi opera. Intrate în conștiința creatoare, acele 
elemente păstrează însă amintirea istorică. a timpurilor ce le-au germinat. 


Sînt liniile istorice de la care. viata nu' se poate abate şi prin urmare nici 


= artă, De Sanctis, cel dintfi, le-a descoperit sensul dezvoltării în operele de 
"artă. $i acestea erau momente-relief în viaţa poporului italian, erau trepte 
© -de cunoaştere a istoriei sale. Aga ‘ca. nu le-a fost prea. greu ‘crocienilor care 
manifestau o oarecare independenţă de gîndire să vadă că unele aspecte 
ale artei îşi aveau ‘conditia lor istorică și se justificau prin ea. - 


10 Poesia e non poesia, Bari, Laterza, 1928, n 7, 
> . Li 4. b * r 
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Dintre aceștia cel mai reprezentativ este Luigi Russo 11 care nu ezită 
să aibă o atitudine anticrociana. Se referă însă propriu-zis nu atît la este- 
tica lui Croce, cît la aplicarea în critică a unor criterii ce nu-l satisfăceau. 

În La critica letteraria italiana ??, articol cerut de revista „Nordlundes 
Bogtrykkeri“ şi unde se face o scurtă prezentare a criticii italiene din ulti- 
mii 60 de ani, cu polemicile si rătăcirile sale, care au coborât critica lite- 
rară faţă de progresul realizat de Francesco De Sanctis, Luigi Russo îşi 
concentrează ideile de istoric-literar și critic. Se desparte aci de abstractiile 


teoretice ale lui Croce și se apropie de singurul model de istoric literar, 


De Sanctis. l 
Russo vorbeşte de un istorism „ce. duce la o noua forma de sociolo- 


gism“, care îşi găseşte rațiunea de a fi, întrucît numai asa ne explicăm 
legătura spirituală dintre Ugo Foscolo şi un Vittorio. Alfieri. Şi aici, pen- 
tru a-şi arăta poziția fata de Croce, precizează ca acel ceva care apropie 
istoriceste pe un poet de altul nu e „nota lirică individuală“, ci este non- 
poezia sa, «poetica prezentă in orice expresie lirică» 15, distinctă în gindu- 
rile asupra artei, în gîndurile asupra vieţii, a propriilor sentimente, atît 
de numeroase in epistolarele sau alte scrieri teoretice ale poeţilor. În. atmos- 
fera comună a aceleiași poetici, poeţii stilnovişti Dante, Cavalcanti şi Cino 
Da Pistola se simt apropiaţi deşi deosebiți ca ton liric ; ei toţi isi recunosc 
maestrul în Guido Guinizzelli. 

Dar Luigi Russo, întrucît se știe un adept al lui Croce, se simte 
obligat să ne demonstreze în diverse moduri că nu mai este de acord în 
totul cu maestrul sáu. Se fereşte să mai intrebuinteze pînă si noţiunea cro- 
ciană de „non poesie“ (discreditată de discipolii lui Croce, care, ademeniti 
de frumuseți poetice izolate, au emis teoria fragmentului) înlo- 
cuind-o cu „poetica“. | | 

Pozitivitatea poeticii nu e insa numai ceva verbal, ea fecundind opera 
de arta. Iar pentru a evita orice confuzie si a preciza raportul dialectic 
poezie-poeticä, Russo substituie cuvintului crocian liricitate pe acela 
de „animus“ poetic. Ne spune apoi că poezia înţeleasă în raport dialectic 
cu poetica, melodia acelui animus poetic este culeasă într-un quid expre- 


siv. Datorită acelei dialectici interne dintre diferitele sale producţii poetice, - 


Ugo Foscolo de pildă își păstrează unitatea de gîndire poetică, desi îşi 
concepe deosebit fiecare sonet, odă sau poem. Se dovedeşte același, după 


"Luigi Russo, (m. în 1961) istoric literar şi critic, face parte din cercul de 
intelectuali crocieni adversari ai fasoismului. În 1946 a fondat cunoscuta revistă ,,Bel- 
fagor“. A fost poate cel mai temut polemist italian din ultimele decenii. Profesor la 
Universitatea din Pisa, a candidat în fruntea listei comuniste. Dintre opere: Francesco 
De Sanctis e la cultura napoletana, Venezia, La Nuova Italia, 1928; La critica lette- 
raria contemporanea (3 vol., 1942—1943) ; Machiavelli (1945); Carducci senza retorica 
1957); Giovanni Uerga (apărută in mai multe ediţii între 1944—1959) ; I] tramonto 
del letterato (1960) ; Storia della letteratura italiana (1957), în care pe baza istorismului, 
inmánuncheazá invátámintele lui Croce si Gentile cu acelea ale lui De Sanctis. 

12 Publicat in „Belfagor“, din septembrie, Messina-Firenze, 1958. 


133 In loc cit. supra, p. 572. 
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cum prin „nota dominantă a secolului său literar“, prin acea „aura poe- 
tica“, se înrudeşte si cu Alfieri, Manzoni, Leopardi sau alti contemporani. 
Nenumăratele lor asemănări artistice sînt semnul acelorași realități politi- 
co-sociale ce i-au apropiat. 

De aceea universul artistic, pentru a fi un adevărat univers trebuie 
să fie un univers istoric. | 

Dar, spune mai departe Luigi Russo, poetica nu e o abstracţie, o 
filozofie a artei, care ar putea înlocui un sistem estetic „come tentarono 
di fare invece un gruppo di lziterati attorno al 1919—1920 in una rivista 
romana“ 14 (dezgropind poetica lui Leopardi, testamentul sáu literar pen- 
tru a-l opune esteticii lui Croce). Ea pulsează în istoria vremii, dar nu 
este nici o simplă „estetică, stilistică, platonică... ci lumea însăși“- cu pasiu- 
nile, telurile morale, politice, acel humus din care germinează poezia. 

În acea poetică răsună acordurile cu istoria literaturii. Îi rămîne însă 
isforicului literar să le descopere în creaţiile proiectate in timp. 

age 

Si fiindcă ni se pare ca studiul critic reprezentativ al lui Russo este 
Giovanni Verga 15, notăm cîteva: observaţii. In prefata acestei prezentări 
critice, Russo revine la istoria conţinutului realizat, adică a conţinutului — 
formă, artă, amintindu-ne de concepţia desanctisianä (nu forma seacă de 
conţinut, asa cum voia Croce, ci plină de viaţă, cum o cerea De Sanctis). 
Conţinutul moral este condiţia artei. Criticul pune temei tocmai pe. acel 
conţinut de viaţă de care critica burgheză contemporană nici nu vrea să 
audă fiindcă îi tulbură seninătatea viziunii artistice, 1 aminteşte de însăși 
realitatea trăită. : 

Criticii au dese colocvii cu artiştii, spre a le deslusi gîndul şi reali- 
zarile lor. Se întîmplă însă cà nu totdeauna ajung sa le priceapa sensul 
„adevărat. Uneori chiar critici destoinici- nu izbutesc să vorbească direct si 
deschis cu scriitorii, să intre în intimitatea lor. Nu pot da de rostul după 
care se trag firele întregii lor ţesături artistice. 

Russo s-a apropiat de Verga mai mult decît oricare alt critic, poate 
fiindcă și-au vorbit ca de la sicilian! la sicilian. 

"În pretuitul roman al nobilimii ruinate, Maestro-don Gesualdo, Russo 


descoperă „poezia tragică a trecutului care dispare, fără să lase vreun plins . 


nostalgic“ 16, acea lume de victime dintr-un trecut veşted ce se zbate în 

pragul dispariţiei din istorie, tocmai cînd se iluzionează asupra puterii 

sale economice, A 
Realitatea siciliană e aspră ; Verga nu-și literaturizeaza stilul, ci lasă 


„personajele să vorbească aga cum ştiu ele. Sînt plebei, ţărani incruntati 


M În loc cit, supra, p. 574. 
15 Giovanni Uerga, Laterza, Bari, 1959, p. X. 


"Luigi Russo, op. cit, p. 392. T du. bu 
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de mizerie şi obignuiti să sc rästeascä pînă si în clipele de duiosie. Populaţia 
aceasta insulară verghiană n-a plăcut celor dedati sonoritátilor alese si 
dulcege seicentesti. Din cauza sintaxei anarhice si a vocabularului colturos, 
neadmis în Parnasul artistic, Verga nu intră ca model literar în şcoli. 

Atita adevăr necruţător cuprind cărţile lui Verga încît Russo, iro- 
nizînd societatea destrămată, exploatatoare, spune că n-ar vrea să fie citite 
de ducesele care se plimbă între Taormina si Catania, ca să nu-și facă 
3 rea. Romancierul sicilian îi aminteşte lui Russo de unii scriitori ruşi 
din secolul al XIX-lea, care nu numai profeţeau o nouă orînduire socială. 
dar o şi pregăteau în timp. Aia 

Urmărind încotro se îndreptau interesul și tendinţele literatilor con- 
temporani, Gramsci afirmă că la Russo apare limpede preocuparea natio- 
nal-populară în punerea problemei critice și moral-culturale. Citează micul 
volum de începuturi literare, 7 Narratori, pe care-l consideră o întoarcere 
la experienţa dui De Sanctis. | 

Credem cá aci Gramsci se entuziasmeazá pentru o coincidenţă care 
nici pe departe nu poate fi justificată teoretic — reîntoarcerea la De 
Sanctis. Russo era atunci un modest cercetător care pornea ca mai toti 
tinerii de la cunoaşterea cultural-istorică a epocii în care trăiau scriitorii. 
fără pretenţia de a avea o concepţie estetică personală. Abia mai tîrziu, 
cînd își pune problema istoriei literare, vede contradicţiile unor concepte 
crociene. Numai după o lungä ucenicie la şcoala lui Croce, încearcă să for- 
muleze noi consideraţii în orientarea critică. Atunci caută vigoarea artei 
în istoria ei. De aci necesitatea de a contura în timp laturile unei poetici 
în care se determină momentul generării operei de arta. 

În paginile scrise despre Verga, Russo dezvoltă conștient proporţiile 


liniei democratice pe care o găsea la De Sanctis. Şi e convins că prezenţa 


unui capitol de poezie verghianá întinereşte istoria literaturii italiene, de- 
seori îngreuiată de lunga-i tradiţie academică. Motivele care îl fac pe 
Russo să se apropie cu simpatie de Verga sînt asemănătoare, constată 
Gramsci, cu acelea care l-au determinat pe De Sanctis să se îndrepte 
spre Zola. | | 

Preocupările acestea de a găsi în scriitori motivele: de întinerire a 
istoriei literaturii italiene sînt prezente cînd își construieşte opera de istoric 
literar 17, | 

Russo caută orientările literare in răzvrătirile morale, sociale, care 
duc la tot atîtea înnoiri în artă, Pe linia aceasta se întîlnesc ereziile unor 
scriitori ca San Francesco de Assisi, Savonarola, sau Machiavelli. Toti 
acesti scriitori sint un protest moral — spune Russo — fie impotriva ase- 
zarilor Statului Papal, fie impotriva ordinii social-politice din timpul lor. 
Constiintele protestatare sînt un început al întineririi omenirii si sînt latu- 


17 Istoria literaturii italiene, 3 volume, Mondadori, Milano, 1957. 
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rile constructive ale istoriei. În critică, Luigi Russo dă relief acelor conti- 
nuturi realizate care rup traditiile incremenite in numele unei constiinte 
social-politice noi. Pe aceste temeiuri istorice pe care se dezvoltă viaţa - îşi 
“construiește Russo istoria sa. 


DE DE SANCTIS A LUIGI RUSSO 
RESUME 


„Benedetto Croce a-introduit De Sanctis dans la littérature italienne, 
sans. avoir eu toutefois la force de l'actualiser avec cette pensée éclatante 
qui aujourd'hui encore éclaire le firmament de la critique littéraire. 

Aussi la véritable découverte de la pensée desanctisienne est-elle due 
à l'intervention de Gentile qui attaque de front l'esthétique de Croce, désap- 
prouvant ses abstractions et démontrant la nécessité pour la critique de 

. retourner à De Sanctis. 7 

Et le premier qui a tenté d'expliquer le contenu historique et culturel 
de ce retour fut Gramsci qui s'est, en même temps, rendu compte que 
Luigi Russo tend pratiquement à perpétuer certains principes de De Sanctis. 


` DAL DE SANCTIS A LUIGI RUSSO 


RIASSUNTO 


Benedetto Croce ebbe il grande merito di aver introdotto il De Sanctis 
nella letteratura italiana, perd senza la possibilità di rendere attuale quel 
pensiero desanctisiano che brilla tuttora sull'orizzonte della critica lette- 
raria. | 

Perciò l'intervento di Giovanni Gentile, il quale affrontò diretta- 
mente l'estetica del Croce, condannando le sue astrazioni e dimostrando la 
necessità di tornare al De Sanctis, destó un grande interesse per il pen- 
siero critico. 

Ed il primo che si soffermó sull'argomento con tutta la sua attenzione € 

cercò di spiegare il contenuto storico e culturale del monito gentiliano 
„torniamo al De Sanctis" fu Gramsci, il quale vide nell'attività critica di 
Luigi Russo un riattaccamento alla critica desanctisiana. 
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VA RIANTE CONTEMPORANE ALE ,MEDEEI« LUI EURIPIDE 
GYORGY SZABO 


Povestea lui Iason și a Medeei este unul dintre miturile cel mai frec- 
vent reintilnite în epocile ulterioare antichităţii greco-romane. Conflictul 
dramatic dintre cei doi îndrăgostiţi de odinioară, ciocnirea fatală căreia 
îi cad victimă două odrasle nevinovate, figura tinärului viteaz care îndrăz- 
neste să înfrunte, cu ajutorul tovarășilor săi, primejdiile unei mări duş- 
manoase, frumoasa prinţesă din Colhida, plină de farmec, mesterà în vrăji, 
au fost în trecut și au rămas pînă în zilele noastre deosebit de atrăgătoare 
pentru scriitori. 1 

Pe lingă dramaturgie, poezia epică si chiar cea lirică prezintă zeci 

de opere care, inspirîndu-se dintr-un mit al vremurilor îndepărtate, expri- 

má realităţile contemporane autorului lor. Desigur, în comparație cu poezia 
lirică și epică, cea dramatică este aceea care a păstrat şi probabil că va 
păstra atît din punct de vedere cantitativ, cit si calitativ, o supremație 
incontestabilă, ale cărei tradiţii îşi au rădăcinile în secolele V—IV î.e.n., 
cînd — afară de capodopera euripidianá — peste zece tragedii si comedii? 
imbogateau repertoriul teatrelor greceşti. | 

n reluarea şi adaptarea vechiului mit, respectiv în variantele contem- 
„porane-ale tragediei lui Euripide se pot observa două procedee. Unii scriitori 
„păstrează cadrul antic si, cu ajutorul personajelor de pe litoralul meditera- 
nean, caută să exprime idei si sentimente moderne. Alţii, in schimb, înzes- 
trind protagoniștii dramei lor cu alte nume decât Iason şi Medeea si infáti- 
şînd o acţiune care se petrece în zilele noastre, într-un mediu modern, rejau 
mitul antic doar prin esența lui, fără a face măcar aluzie la intimplarile 
ce au avut loc — dupa părerea unor mitografi antici — cu o generaţie 
înainte de războiul troian, evenimentele zugrăvite de ei avînd totuşi am- 
prenta mitului despre Iason și Medeea. Deși ambele categorii suscită inte- 


1 Din antichitate și pînă în zilele noastre acest mit celebru a fost reluat şi ilustrat 
adesea nu numai în literatură, ci si în pictură, sculptură si muzică. . 
? Comediile despre Medeea si Iason, dupá ipotezele cercetátorilor, sint probabil 
parodii. Aceste drame posteuripidiene nu ne sint cunoscute decit prin fragmente spora- 
dice si prin numele autorilor. Cf. Jessen, Argonautai, in: Pauly-Wissova, Realen- 
ciklopüdie der klassischen Allertumswissenschaft, vol. 1/1, Stuttgart, 1895, p. 748—787. 
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resul cercetătorilor, studiul de faţă se va mărgini la dezbaterea unor aspecte 
legate de categoria întîi, anume de operele lui Jahnn, Jeffers, Anouilh 
şi Braun. 3 


; * 


Hans Henny Jahnn (1894—1959), prea putin cunoscut si studiat la 
noi, este o personalitate marcantä a literaturii germane. in semn de pro- 
test împotriva războiului, el a emigrat în 1915 în Norvegia, iar la venirea 
lui Hitler la putere în 1933, s-a stabilit în Danemarca.. După sfîrşitul celui 
de-al doilea război mondial, s-a reîntors în Germania şi à trăit, pînă la 
moarte, în oraşul său natal, Hamburg. Literatura n-a fost singurul dome- 
niu de manifestare a spiritului său multilateral ; între altele, Jahnn a con- 
struit în jur de o sută de orgi si a fost autorul mai multor cărți ‘de 'specia- 
litate cu privire la acest instrument muzical. Asemenea multora din gene- 
rafia sa, Jahnn debutează ca militant al expresionismului german, fiind 
în același timp un adept al teoriilor lui Freud: Prima sa dramă, Pastor 
Ephraim Magnus (1919), a fost îndreptată împotriva moralei creştine, ata- 
cate de pe poziţiile unui senzualism mistic. ` 


Faţă de Euripide care, de fapt, ne arată numai răzbunarea soției 
abandonate si intrigile ei ce culminează cu masacrarea propriilor fii, Jahnn 
ne surprinde cu o acţiune complexă care, deşi dominată de elemente epice, 
este plină de tensiune. Problema incestului în formele lui cele mai şocante— 
dragostea lui Iason pentru fiul său mai mare, relaţiile dintre cei doi 


băieţi, afecțiunea de loc maternă a Medeei faţă de fiul său şi, în trecut, 


legăturile ei trupesti cu fratele său — se află mereu pe prim plan, pe 


lîngă variantele normale ale dragostei, în gindirea freudiană a scriitorului, 
care introduce pentru prima dată incestul în tragedia Medeei.5 Gelozia 
ce există la fiecare membru al familiei lui Iason, face ca în atmosfera 
tragediei sá vibreze in permanentá presentimentul unor evenimente neas- 
teptate si tragice. Aceastá impresie ne-o intareste si problema rasiala, a 
carei prezentä nu se rezumä la divergentele obisnuite dintre greci si bar- 
bari ; de data aceasta avem de-a face cu o Medee negresă, Colhida fiind 
localizată intenţionat undeva în Africa. | 


3 Numeroase opere literare contemporane nu mi-au fost accesibile, astfel Lunga 
notte di Medea de Corrado Alvaro, Asie de H, Lenormand (tradusă în limba 
italiană cu titlul de Medea), Jason de Elisabeth Pourquerol şi altele. 

* Întrucît Jahnn, Jeffers si Braun sînt, deși apreciaţi în ţara lor, scriitori aproape 
necunoscuţi la noi, dăm și cîteva date biografice. Amănunte biobibliografice în : Meyers 
Neues Lexikon în acht Bänden, Vierter Band, 1962, p. 500; Ecrivains contemporains. 
Éditions d'art Lucien Mazenod, Paris, 1965, p. 228. A se vedea şi volumul Medea ed. 
Langen-Müller, München-Wien, 1963, cu prefata lui Karl Kerényi; toate citatele din 
Medea lui Jahnn sint din acest volum. i à 

5 Siegmar Hohl, Das Medea-Drama von Hans Henny Jahnn, Diss, München, 
1966, p. 120, în capitolul Deutungsbeitrag von Psychoanalyse und Tiefenpsychologie. 
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Barbarenfrau 
Schimpfst du auf meine dunkle Farbe. 
Die Negerin, gellt es von deinen Lippen... (268) 


fi reproseaza Medeea cu amäräciune sotului infidel parerea despre ea in- 
sisi. lar Creon, dupa ce din ordinul Medeei jignite crainicul său a fost 
orbit, se exprimă prin termeni de defaimare aproape identici : 


Du bist ein Tier! 
Ungriechische Barbarin. Wie deine Haut 
So schwarz ist quch dein Werk, Kein griechisch Weib 
Dermăchte deine Tat dir nachzutun. (284) 
. 9 = È 4 e - 
adăugînd ironic cá niciodată n-ar fi consimtit la cásátoria fiicei sale (des 


pre care doar se vorbeste, fără să apară sau să i se pronunțe numele) cu- 


un mulatru, adică cu fiul lui lason şi al Medea. . 

O inovaţie a autorului german este veşnica tinereţe a lui Iason, insu- 
flat? de Medeea, pe cînd ea simte pe zi ce trece oboseala vîrstei. lason 
caută -să explice atitudinea sa amorală tocmai prin. forţele sale tineresti : 


Mein Unrecht ist die Jugend, die 
Voreilig mir du beigegeben... (293) 


apoi. sub influenta unui val de remuşcări de scurtă durată : 


Gib mir mein Alter! Nimm von mir 
Der Sinne Wünschen Ubermass, (296) 


Evadarea din ghearele: destinului nu este insá cu putintä. ,Zeii nu 
“sînt blânzi“, sună cuvintele crainicului orbit, cuvinte reluate de Medeea, 
» apoi de fiul sáu mai mare. Zeii nu sînt blânzi, dimpotrivă: ei impart 
Jovituri cumplite muritorilor, dar dintre aceste lovituri nu moartea este 
cea mai dureroasă : „Žst sterben doch leicht, Schwerer zu leben“, iată sen- 
tinta de mare profunzime a protagonistei, rostită cu câteva clipe înainte de 
finalul apocaliptic al piesei. În acest final, care nu poate fi considerat dez- 
nodämint, nerezolvîndu-se nimic, sclavii nevinovaţi pier în urma dezlăn- 
tuirii forțelor elementare invocate prin descîntecele Medeei. Ultimul tablou, 
de un pesimism dezolant, este semnificativ pentru arta scriitorului care, 
în ultimii ani ai vieţii, inspaimintat de spectrul războiului nuclear, a deve- 
nit un partizan al celor ce luptă împotriva utilizării acestei arme inumane. 
in accepțiunea lui Jahnn, lason se înstrăinează nu numai de soţie, 

ci şi de fiii care sînt ingelati de el : celui mic îi promite o iapă — simbol 
al maturității sexuale — ca mai tirziu, in ciuda promisiunii, s-o dea celui 
. mare; iar cînd acesta il roagă să-i peţească pe fiica lui Creon, Iason, 
îndrăgostit de prințesa din Corint, o cere în căsătorie pentru el însuşi. 
Deşi privat de calitățile eroice, rămîne o figură mitologică, fiind simbolul 
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forţei bărbătești inepuizabile. € Într-o scrisoare din 9 februarie 1926, adre- 
sată lui Jürgen Fehling, scriitorul abordează, între altele, problema inter- 
pretării caracterului lui Iason si declară că acesta trebuie să fie un tînăr 
ușuratec, în momentul acţiunii conștient însă de faptele sale, ale căror 
consecinţe Je evita, nu din rea-vointa, ci mai mult dintr-o slăbiciune morală 
şi condus de instincte si pasiuni nestápinite." Lina de aur este numită 
. de Medeea piele înșelătoare (,,betriigerische Haut“), iar legenda ei, consi- 
derată drept minciună de către Iason („Lug war die Sage von dem Ulies !*). 
Jahnn nu acordă lînei de aur o deosebită apreciere şi, cu toate că Peda- 


gogul atribuie farmecului lînei miraculoase tinereţea lui Iason, Medeea |. 


e de altă părere 


Der Zauber einer Frau verschleierte * 
Des blanken Fells Betrug, das auch sich selber 
Kraftlos, ein Ding und kraftlos wie A 
Ein Ding, das Liebe und Gesetz nicht hat. (298) 


Această dragoste puternică si dätätoare de puteri sta si la baza cri- 
mei monstruoase a Medeei care este mai curînd amantă decît mamă, iar 
preponderența instinctului sexual asupra celui matern o impinge sa se deba- 
raseze de tot ce o lega de Iason. | 


Bun cunoscator -al tragediei grecesti a carei atmosfera este mereu 


prezenta in piesa, admirator al lui Shakespeare, avind umeori chiar tan- 
gente cu el, Jahnn arata o vadita iscusinta in construirea dramei precum 
si în crearea unor situaţii de maxima intensitate. Scena în care Creon ii 
invită pe Medeea și pe fiul ei la logodna lui Iason — deși aceştia erau 
în așteptarea veștii despre apropiata nuntă a fiicei regelui cu fiul lui 
Iason — orbirea, la hotărîrea Medeei, a crainicului lui Creon şi disperarea 
teribilă a celui. orbit, blestemele Medeei adresate soţului ei, toate acestea 
sînt de o frumuseţe zguduitoare, atingînd cîteodată intensitati paroxistice 
transpuse cu ajutorul stilului expresionist al lui Jahnn. În totalitatea ei, 
tragedia -poate fi încadrată, pe bună dreptate, în seria capodoperelor inspi- 
rate din antici. 


* 


Robinson Jeffers (1887—1962), dupa temeinice studii in apusul Euro- 
pei, s-a stabilit într-o casă situată pe muntele Carmel, lîngă oraşul Mon- 
terey (California) în apropierea Oceanului Pacific, regiune care va deveni 
scena frecventă a operelor sale de mai tîrziu. În fantezia sa şi-au dat 
întîlnire, influentindu-se reciproc, vechi legende indiene cu anecdote des- 
pre isprávile spaniolilor cuceritori, impresiile stirnite de litoralul stîncos 
al Pacificului și cunoștințele sale din domeniul ştiinţelor naturii, toate 


€S. Hohl, op. cit, p. 89. 
7 Ibidem, p. 208. 
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acestea filtrate printr-o fire retrasa, interiorizată, propovăduind eliberarea 
omului de obsesia eului. "— Este semnificativă formula sa: „Este mai bine 
să stai culcat pe o stîncă decît pe iluzii“, prin care, alături de alte decla- 
ratii similare, el dă dovadă de o apropiată afinitate cu Swift. 

Primele sale opere literare (Tamar, Roan Stallion, The Women at 
Point Sur) arată că, asemenea celor mai multi contemporani, n-a evitat 
nici el influenţa şcolii psihanalitice din Viena, curent care, foarte timpuriu, 
şi-a îndreptat atenţia cu preferinţă spre miturile anticilor, ale căror figuri 
ofereau material convenabil psihoanalizei. 1° Astfel, Jeffers publică The 
Tower Beyond Tragedy (1925), un epos inspirat din Agamemnon al lui 
Eschil si influenţat de teatrul japonez pe care-l cunoștea prin intermediul 
lui Yeats.!! Această operă este urmată, cu două decenii mai tîrziu, de 
Medea (1946), precum si de The Cretan Women (1954) care este construita 
pe antiteza dintre barbari si civilizati, de data aceasta grecii fiind barbarii, 
iar Creta — leagănul strămoşilor Fedrei — izvorul civilizaţiei. 

Nihilismul moral, 12 tonalitatea întunecată $i nevrozata a operelor lui 
Jeffers îşi au explicaţia în exagerări intenţionate ale violenţei şi mon- 
struozitätii, căci, după părerea scriitorului, normalul poate fi înţeles mai 
temeinic prin examinarea minuțioasă a morbidului. ? 

Medea lui Jeffers este „o adaptare liberă după Euripide“. Dacă ana- 
lizăm această indicație vom ajunge la concluzia că din tragedia ateniană 
este păstrată evoluţia acţiunii, în schimb limbajul și unele idei moderne 
precum gi caracterele — ne referim îndeosebi la Medeea — sînt creaţiile 
scriitorului american care condensează în piesă o serie de aluzii la epoca 
noastră, respectiv la S.U.A.'* Cînd cele trei femei care înlocuiesc corul 
antic se apropie cu compătimire de Medeea, dar concomitent cu intenţia 


de a o spiona, ea spune: 


Ich verstehe schon, nichts ist in einer Griechenstadt privat. 
Wer irgendwas fiir sich behält, den glaubt man mürrisch oder Stolz, — 
l (ironisch) undemokratisch 


Glaub ich, nennt man das... (73) 


8 Henry Lüdeke, Geschichte der amerikanischen Literatur, 2. Auflage, Berr 
und München, 1963, p. 453. 

? Robinson Jeffers, Dramen, mit einem Vorwort von Eva Hesse, Reinbek 
bei Hamburg, 1960, p. 6. Citatele din Medea lui Jeffers sînt din această traducere în 
limba germană. . 

? Margret Dietrich, în Das moderne Drama, 2. Auflage, Stuttgart 1963, 
p. 463, vorbeste despre un curent ,psiho-realist^ atit in S.U.A., cit si in Europa. 

11 Traducerea în limba germană a Evei Hesse este o adaptare pe scenă; a se Ve- 
dea volumul citat (Jeffers, Dramen). Cu privire la influența japoneză, cf. prefața Evei 
Hesse în acelaşi volum, p. 12, : | 

12 H. Lüdeke, op, cit, p. 454. 

18 Donald Heiney, Recent American Literature, New York, 1958, p. 312. 

M ir gehen kaum fehl, wenn wir uns Korinth und Griechenland jeweils mit 
Amerika übersetzen", scrie Eva Hesse (op. cit, p. 18). A se vedea si Gerald Wea- 
les. American Drama since World War II, New York, 1962, p. 191. 
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Evocind cu Medeea trecutul si amintirile lor comune, lason, inzestrat 
cu trăsăturile colonialistului, îi reproșează soţiei că nu este de loc recunos- 


cátoare, desi 


„Zog ich dich 
Aus dem Dreck und Aberglauben Asiens und trug dich ins vernünjtige 
Sonnenlicht der Griechen und zeigte dir die marmorne Musik der Grie- 
chentempel : ist das keine Gunst ? Ich nahm dich mit, 


Die gróssten Geister unserer Zeit zu treffen. Als gleichgestellte durftest du 


mit grossen Helden und den Herrschern der Städte verkehren ; 
Ist das kleine Gunst ? (85) 


Este foarte limpede ca cele cuprinse in citat exprima de fapt, pe 
lîngă dispretul vehement faţă de continentul asiatic şi popoarele lui, sno- 
bismul burghezului american, dornic de a se întîlni cu personalităţi de 
vază si de a obţine pe această cale satisfacerea dorinței celei mai arzătoare, 
denumită ‘publicity. | 

Este foarte elocvent şi pasajul cu privire la venalitate : 


Man sagt, dass sich mit Gold rein alles kaufen lässt: zumindest bei 
| .den Griechen. 


Unter Zivilisierten, bei cuch verständigen, gebildeten Hellenen. In der Tat: 
Ich habe es gesehn. Sie kauften Jasons Liebe. (95) 


În general, in adaptarea lui Jeffers se observă o neta tendinţă de a 
crea situaţii cît mai apropiate de realitate, de a nuanţa caracterele, stările 
psihologice, tranzitiile de la o stare la alta. La Euripide, bunăoară, mila 
lui Creon fata de soarta rivalei fiicei sale se trezește prea ușor gi repede, 
„fără a fi suficient motivată, pe cînd la Jeffers, Creon sta la îndoială, 
ajungînd treptat, după ezitări demonstrate cu o mare fineţe, la hotărîrea 
de a amîna expulzarea imediată a Medeei, intenţie care, după această 
pregătire minuțioasă, pare a fi reală. 

Conţinutul patetic al artei dtamaturgului grec este prezent într-o for- 
má mai putin concisă, corespunzătoare adaptării, dar de un dinamism pă- 
trunzător : | 


Ein wenig Liebe ist des Hauses Freude, , 
Ein wenig Feuer ist ein Schatz bei Frost und Nacht. 
Doch grosse Liebe ist ein Brand, 


Der im Gebälk des Daches wiitet. " 
Die Türen stehn in Flammen, und das Haus stürzt ein. 
Und grosse Liebe ist eim Lówe im Geheg, | 
Die Herde rast, stóhnend rennen die Kühe. 
Und Klauen graben sich in ihre Weichen. 

Zu grosse Liebe ist ein Rauber im Blutrausch, | 
Der in das Schatzhaus einbricht, die Wachen umbringt 


Und in Blut watet. (87) 


! 
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Este foarte caracteristic in gradatia pasajului citat — ca de altfel 
pretutindeni în drama lui Jeffers — faptul că metaforele, comparatiile, 
uneori epitetele sînt luate din lumea animală, fenomen intim legat de pre- 
ferintele autorului pentru tot ce este violent și natural. 15 

Violenţa este prezentă şi în caracterul Medeei. La fel de geloasă ca 
la Euripide, figura ei este, la Jeffers, atit de pătimaşă, încît această însu- 


sire nu poate fi ascunsă, ca la poetul grec, sub formulele lingusitoare adre- 


sate interlocutorilor, ci ea se manifestă din plin, scofind la iveală pasiunile 
exagerate ale unei fiinţe ajunsă la etapa emoţională paroxistică. +6 

. Autocaracterizarea pe care și-o face Medeea ni-l amintește pe Richard 
al III-lea care, în mod similar, se dezvăluie în fata spectatorilor : 


Ich kenne Gifte, kenne helle Stahlzinken, kenne Feuer. Ich 
leide nicht den Hohn der Feinde, 
Leide- kein Mitleid. Mitleid und Uerachtung sind 
ja Geschwister, als Zwillinge geboren. Ich sterbe nicht gefügig. 
Ich dulde ‘nicht, dass triefnasiges Mitleid, dass 
Uerachtung über den Steinen meiner Grabstatt schniefeln. 
Ich bin keine Griechin. (71) | 


. „Eu nu sînt grecoaică“ : sînt cuvinte pline de mindrie şi demnitate 
umană, prevestind conştiinţa naţională crescindá a unor popoare care erau 
considerate barbare de către opinia publică a grecilor. „Eu fac ce-mi po- 
runceşte natura“, răsună mai tîrziu cuvintele simple ale femeii -nefericite, 
lovite de un reprezentant nemilos al unei societăți ipocrite. 

Cum procedează Jeffers zugrăvind sufletul eroinei aflate pe pragul 
unei crime oribile ? ini 

' Spre sfîrșitul actului I, cuvintele Femeii a doua despre încetarea 
unei mari dragoste capătă un profund ecou în frămîntarea Medeei: 


Uernichtung. Das Wort ist Musik: Uernichtung. Die Vergangenheit ver- 
nichten... 

Es ist nicht möglich. Doch ihre Früchte: in der Gegenwart... l 
die können abgeschlagen werden. Soll ich denn ewig 

In die Augen meiner Kinder blicken und Jason sehn? (87) 


Raționamentul fatal cu privire la „distrugerea fructelor prezente ale 
trecutului“ este completat de către Egeu care afirmă că : „copiii reprezintă 
viata după moarte“ (90). Dacă Medeea isi omoară copiii, Iason va fi dis- 
trus pentru totdeauna. Främintärile care aşază pe primul plan o dată 
mama, altădată soţia geloasă, redate magistral de Euripide, nu sînt absente 
nici la Jeffers care, uneori, reușește să egaleze textul antic. In ultima fază 
a frământărilor, în momentul cînd Medeea este gata să renunţe la intenţia 
sa infernală, calificată de ea însăşi drept o nebunie, figura lui Iason, dez- 


15 Gerald Weales, op. cit, p. 192—198. . 
16 Ibidem, p. 191. ! i 
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gropată din labirintul subcongtientului, duce la o noua cotitură. Iason, 
după pierderea logodnicei, ar putea vorbi astfel : „Ich habe viel verloren, 
doch nicht alles: ich habe Kinder : meine Sohne sind wohlauf* (112). De 
aici nu este decît un singur pas pina la cuvintele pronuntate dupa crimä 
pentru a da lui Iason justificarea cerută : „Weil ich dich mehr verabscheute, 
als ich sie liebte* (117) („căci te-am urit mai mult, decît i-am iubit“). 

Acest sot este, în adevăr, demn de o ură arzătoare, de disprețul 
statornic al unei femei ca Medeea. dominată de o pasiune mistuitoare. 
Contrar soţiei sale care este totalmente lipsită de oportunism, Iason alege 
calea minciunilor utile si a socotelilor meschine, punind-o în vînzare pe 
Medeea însăşi si comercializind astfel valorile reale ale vieţii. Medeea 
aşază pasiunea înaintea interesului ; în schimb, purtarea lui Iason fata de 
Medeea nu este altceva decît manipularea pasiunii în vederea cistigului !*. 
Faptul că Iason este animat de afecţiune paternă și că, in alte împreju- 
rări, ar fi putut rămîne fidel soţiei, este demonstrat de scena în care el 
se joacă cu fiii săi. Ispita însă este prea ademenitoare pentru o fiinţă 
care este de o tărie aparentă, fără o voinţă călită, ahtiatá de mărire si 
de avere. Judecînd după el însuşi, lason o crede pe Medeea de asemenea 
. avidá de avere gi, poate, condus de scrupule tardive, îi oferă un ajutor 
material modest pe care însă aceasta îl respinge cu scîrbă cu atît mai 
mult, cu cit Iason, descriind viitorul luminos al celor doi fii, vorbeşte în 
treacăt despre copiii ce se vor naște din căsătoria sa cu fiica lui Creon. 
Medeea. este împotriva oricărei tîrguieli cu sentimentele și chiar atunci 
cînd lason, realmente îndurerat, solicită cadavrele copiilor pentru a Je 
inmorminta, ea îi aruncă aceste cuvinte ca nişte lovituri de bice : 


Dir ? Du wiirdest selbst die kleinen Leichen noch betrügen, sie zu Silber 
munzen 


Und für Macht verkaufen... (118) | N 


Piesa lui Jeffers, lipsitá de elemente mitologice si de cor, imbogatita 
prin dialoguri iscusite, precum si prin motivári psihologice izbutite, nu 
lasä spectatorilor, dupá cáderea cortinei, un sentiment de groazä, ci se 
terminá cu triumful Medeei care a izbutit, sacrificind tot ce avea mai 
scump pe lume, să provoace distrugerea morală a lui Iason. Fafa de tra- 
gedia lui Jahnn, cu legáturi sexuale multiple, cu un lason care este rivalul 
propriului sáu fiu, Jeffers aduce mai putine elemente noi si senzationale ; 
 comparindu-l insá'cu Euripide, apreciem aportul sáu meritoriu. 

* | 
Piesa lui Anouilh, !8 de o întindere mai redusă (poate din cauză că 
"e scrisă în proză), a apărut imediat după cel de-al doilea război mondial 
(1946) şi astfel nu poate să nu poarte pecetea acestui eveniment istoric. 


11 Gerald Weales, op. cit, p. 191. | . 
18 în volumul: Nouvelles pièces noires, Les Éditions de la Table Ronde. Paris, 


1958. Citatele sint din acest volum. 
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Ideile lui lason — expuse după moartea familiei sale — despre asigurarea 


ordinei, despre reconstruirea — fără iluzii e d unei lumi, precum si cele 
spuse cu privire la ritmul etern al anotimpurilor $i al vieţii 1? de către 
Doică (care reprezintă — ca şi Paznicul lui Sofocle in Antigona — gin- 
direa simplă a ţăranilor) sînt, cu toată certitudinea, aluzii fără echivoc 
la cele petrecute în trecutul apropiat. 

Este, oare, atit de uşor să uiti trecutul şi, de la o clipä la alta, să 
nu mai priveşti înapoi, ci numai înainte? lată unul dintre numeroasele 
semne de întrebare pe care le ridică dramaturgul francez prin figura lui 
Iason, care doreşte sa stearga trecutul säu comun cu Medeea $i sa devina 
om de rind, asemenea stramosilor sai, sa duca o viata linistita aläturi de 
o femeie ca toate celelalte, să-și pregăteasecă „o bätrinete frumoasă“, după 
tinereţea sa plină de zbucium. În acest Iason nu găsim nici urme de 
ambiție si eroism ; el este un om obosit care aspiră la tihnă si la încheie- 
rea rolului harazit de soartă,2 nădăjduind că dialogul sincer cu Medeea 
îi va aduce usurare, Este, gîndindu-ne la opera lui Euripide, chiar uimi- 
tor faptul că un astfel de Iason s-a îndrăgostit de o ființă ca Medeea; 
dacă avem în vedere însă principiul cui prodest? — explicaţia este 
clară. 21 

În piesa sa, Anouilh modifică mitul, între altele si în privința 
relaţiilor dintre Iason si Medeea: aflăm, anume, de fapt fără surpriză, 
că cei doi soţi s-au făcut vinovaţi reciproc de adulter ; fără surpriză, 
căci rezultatul unei căsătorii încheiate în lipsa adevăratelor legături sufle- 
teşti era inerent. 22. 


În realitate, adulterul Medeei constituie o contradicţie cu caracterul 


ei, deoarece tocmai fidelitatea neprihănită a înzestrat-o cu o voinţă de 
fier şi cu puterea sufletească necesară pentru a aduce învinuiri soţului. 23 


Iason însă nu întotdeauna a meritat să fie învinuit ; despre dra- 
gostea sa de odinioară față de Medeea, el vorbește astfel : 


t 
Je t'ai aimée, Médée, comme un homme aime une femme, d'abord... 
Je me suis perdu en toi comme un petit garçon dans la femme qui l'a 
mis au monde. Tu as été longtemps ma patrie, ma lumière, tu as été 
l'air que je respirais, l'eau quil fallait boire pour vivre et le bain 
de tous les jours. (885). 


"Cl Kate Hamburger, Uon Sophokles zu Sartre. Griechische Dramenfigu- 


ren antik und modern, Stuttgart, 1962, P. 168, Tot în această carte se demonstrează în 


mod convingător afinitatea între Anouilh şi Grillparzer (p. 166). 


* Cu privire la determinism şi libertate în pj ; : é: 
p. 151, 155—159, $ rtate în piesa lui Anouilh, cf. S. Hoh], op ci 


21 Explicatia lui Paul Su rer, in Le théâtre français contemporain, Paris, 1964, 
p. 282—288, nu ni se pare convingătoare, 


2 K. Hamburger, op. cit, p. 166. 


Achim Block, Medea-Dramen der Weltliteratur, Diss. Géttingen, 1957, 
p. : RO 
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La care, mai tîrziu, el adaugă : 


J'ai aimé notre vie forcenée. J'ai aimé le crime et l'aventure avec 
toi... J'ai aimé ton monde noir, ton audace, la révolte, ta connivence 

LA Ld kd Li 
avec l'horreur et la mort, ta rage de tout détruire. J'ai cru avec toi 


qu'il fallait toujours prendre et se battre et que tout était permis. (888) 


Acest fel, e drept, cam retoric de a vorbi marcheazä o personalitate 
capabila de sentimente inalte $8 de entuziasm, indicii ale unui om sortit 
pentru realizarea unor fapte marete. Iason însă rămîne dator cu aceste 
mari înfăptuiri și, dintre posibilităţile ce-i stau în fata, el le realizează 
doar pe cele mediocre. | 

Medeea este o cu totul altă fiinţă. In piesele lui Anouilh sînt două 
feluri de oameni: cei care „acceptă plictisul zilnic si se străduiesc să-l 
transforme într-o fericire palidă ; cei care nu-l acceptă, care nu au altă 
lege decit voința lor, cei care sint dezgustati de fericire“.24 Medeea face 
parte, contrar lui lason, din-a doua categorie si ‘este dugmaná oricărei 
ordini care caută să strivească notele specifice caracterului ei indivi- 
dual. *$ Atit Iason, cât si ea, şi-au pierdut iluziile, dar este între ei o deo- 
sebire esenţială : Iason capitulează în fata destinului, Medeea nu, fapt 
care este numai una dintre numeroasele laturi ale contradictiilor dintre 
ei. Medeea este de părere că trecutul nu poate fi reînviat: chiar sinuci- 
derea ‘ei — motiv pe care nu-l găsim decît la Anouilh — are ca punct 
de plecare ferma sa convingere că, părăsind în mod violent meleagurile 
existenţei, lason va trebui în veci să-și aducă aminte de ea: tocmai din 
această cauză Iason refuză s-o omoare, iar Medeea îi ripostează cu o 
promptitudine ce ne face să credem cá a fost preocupată de mult de 
această soluţie : 


Tu ne, seras jamais délivré, Jason! Médée sera toujours ta femme! (377) 


Concomitent cu strădaniile pentru a-l reţine pe Iason, Medeea vrea 


să-şi rămînă credincioasă ei însăşi, vrea să păstreze intacte idealurile 
vechi, conștiința trecutului glorios şi a originii sale 26, aspirație privită 
cu pornire de Iason. Acesta, cu toate că-şi dă seama că Medeea nu poate 
fi schimbată, enunţă la despărțire cuvinte sumbre : 


Je ne peux pas te dire; sois heureuse... sois toi-même (391). 


Cu o dezaprobare vădită fata de „rasa lui Abel“, faţă de cei bogaţi 
şi rafinafi, ea doreşte ca viaţa întreagă să se desfăşoare pe coordonatele 


unei pasiuni mistuitoare, asemănătoare acelora din tragedia clasicismului 


# Philippe Jolivet, Le théâtre de Jean Anouilh, Paris, 1963, p. 87. 
: 25 S. Hohl, op. cit, p. 152—153. - 

VE *6 Soarta eroilor lui Anouilh este influențată de foarte multe ori de conştiinţa 
— originii lor. Cf. A. Block, op. cit, p. 245. 


Œ Scanned with OKEN Scanner 


fA | VARIANTE CONTEMPORANE ALE „MEDEEI“ 
ă la „rasa lui Abel“ nu poate fi o întîmplare, 


tilizare conştientă. a frazeologiei baudelairiene, 
ta Florile răului : 


francez 27. Aluzia anacronic 
ci deriva, credem, dintr-o u 


prezentă şi în monologul următor care evocă cu pregnan 


O mal! Grande bête vivante qui rampe sur moi et me leche, prends- 
moi. Je suis à toi celle nuit, je suis ta femme.. Et toi, nuit... attends 
encore un peu. ne passe pas trop vite... O, bêtes innombrables autour 
de moi, ..je vous entends toutes ce soir pour la première fois... Un 
méme sang bat dans nos veines.. Médée est une béte comme vous! Médée 
va jouir et tuer comme VOUS.» J'accepte comme vous, sans plus vouloir 


comprendre le noir commandement... (393) 


baudelairiană, sînt si mai eficace 


lar după această tiradă diabolică, 
u despre ea însăși, despre 


cuvintele Medeei, spuse cu cîteva minute mai tirzi 
viata ei pură, simplă. de demult: 
Jason !... puisses-tu demander toujours si Médée n'aurait pas aimé, elle 
aussi, le bonheur et l'innocence Quand tu souffriras, tout à l'heure et 
jusqu'au jour de ta mort, pense quil y a eu une petite fille Médée 
exigeante et pure autrefois... Pense quelle aura lutté toute seule, inconnue, 
sans une main tendue et que c'était elle, ta vrate femme !/—/Je veux, 
je veux, en celte seconde encore... que tout soit lumière et bonté! (396) 


Aceastä frumoasä printesä de pe litoralul oriental al Euxinului poseda 
în acelaşi timp o înțelepciune politica excepțională, machiavelica. Criti- 
cind guvernarea lui Creon, ea popularizeazä sistemul politic din Colhida 
unde regele, dacă interesele statului şi ale dinastiei erau primejduite, 
proceda fără remuşcări si rezerve. Creon este convins că, pentru a salva 

ar trebui să dispună omorirea Medeei 


tot ce are mai scump pe lume, 
ostile ; el însă este sătul de sînge, este obosit și, pentru a satisface soarta, 


el îi acordă o scurtă amînare: 


Je donne au destin la nuit tranquille de ces deux-là, en échange. Qu'il 
s'en serve, sil veut, pour me perdre. (374) | 


„Pentru Anouilh, lumea are „două extreme: cei „care spun mu şi-şi 
aleg „moartea, , cei care o acceptă şi se degradează pentru a continua 
viaţa“. 28 Pornind de la acest considerent, scriitorul, fost luptător al Re- 
zistenţei, își manifestă dezaprobarea faţă de programul conformist al lui 
Iason: el îşi manifestă simpatia pentru oamenii cu un caracter de dia- 
mant, ca Medeea, femeie care nu a fost și nu va fi stäpinitä de conven- 
tiile unei societăţi înrăite. Ea este de o tărie sufletească asemenea Anti- 
gonei. Pe cînd însă revolta acesteia este identică cu acceptarea şi tolerarea 
hotărtrii destinului, Medeea, dintre mijloacele ce-i stau la indemina, alege 
răzbunarea, impotrivindu-se astfel destinului. , ales 


ts be nd A a 
2 Ph. Jolivet, op. cit, p. 89. 
# J. Anouilh, op, cit, p. 192. 


LUI EURIPIDE 143. 
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În ansamblul ei, această „piesă neagră“ aduce, față de aberatiile 
sexuale din tragedia lui Jahnn si faţă de tonurile uneori peste măsură 
de disonante ale lui Jeffers, o atmosferă patetică mai pronunţată, poate, 
din cauză că participarea spectatorului la conflict este mult usuratà prin 
prezenţa pe scenă exclusiv a două personaje, prin care, de fapt, tragedia 
ia forma unui dialog. x 


Mattias Braun (născut in 1933), cel mai tînăr dintre scriitorii pre- 
zentafi, autor sau adaptator cunoscut al multor tragedii si comedii antice, 
a fost premiat in repetate rinduri pentru activitatea sa de dramaturg 
(între altele, in 1959 a fost distins cu premiul Lessing al oraşului Ham- 
burg, in 1960 a cîştigat premiul Gerhart Hauptmann $.a.). Dintre operele 
sale cu subiect antic, cele mai însemnate sint Troienele (1957, dupä 
Euripide) şi Persii (1960, dupa Eschil). 29 

Medea sa („tragedie dupa Euripide“, 1958), cu reminiscente palide 
din predecesori $i contemporani, este o piesă originală, cu caracter pro- 
nunfat politic, avînd cîteva puncte de interferență, prin accentele sale anti- 
fasciste, chiar cu Rinocerii lui Ionescu. Tabloul despre statul corintian care, 
treptat, se desprinde din tragedie, amintește de statul fascist modern, cos- 
marul scriitorului. În tara guvernată de tiranul Creon, Medeea si fiii săi 
sînt urmăriți cu cîini de către călăreţi, iar străzile răsună de zgomotul co- 
menzilor militare : 


Sind Trupps aus, aufgepeitscht von Trommeln 
` Und vom Getüs vom eignen Gleichschritt, 

Uorrtickend in die einzelnen UViertel, 

Und kămmen die Stadt durch. (398) 


Corintul trăiește într-o linişte aparentă, dar în dosul acesteia moc- 
nesc groaza şi teroarea, exprimate prin imaginea pămîntului care tremură 
sub cizmele gărzilor defilind. Judecata Medeei despre Corint% semna- 
dip credem, îngrijorarea autorului faţă de situaţia internă a patriei 
sale : 


Warum 

Ihr in der Stadt und Jason, ihr kiinftiger Herr, 

erum müsst ihr verfolgen die Klage wider das Unrecht? 
Und ich sag's: Weil eure Stadt auch nichts ist 
Als ein Haufen Unrechts, wo ihr auch ausweidet 
Gegenseitig euere Wohlhabenheit. 
Thr tut es lächelnd, hinter Gesetz und Gesittung 
Versteckt und erklärt es als gehörig unbedingt 
Zur Ordnung des Allgemeinwohls, 
Aber ’s ist ganz nackter Messerkampf. (421) 


O metodă des aplicată de orînduirile asupritoare şi exploatatoare 


este de a abate atenţia poporului de la suferinţele sale spre alte fenomene 
°° Kürschners Deutscher Literatur-Kalender, Berlin, 1963, p. 74, Citatele din 


Medea lui Braun sînt din ediţia Langen-Miller, amintită la nota nr. 4. 
30 K. Kerényi, op. cit, p. 27. - 
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care-i vor canaliza pasiunile. La fel se petrec lucrurile în piesa lui Braun, 
unde urmărirea si expulzarea prevazuta a Medeei este un bun prilej de 
camuflare a greutatilor interne, a cäror vina e aruncata asupra ei. Din 
acest punct de vedere e foarte instructiv dialogul dintre Creon si Medeea, 
pasaj care evocă anarhia descrisă in Regele Lear al lui Shakespeare : 


Uernichtung senkt sich wie ein Schwarm von Fliegen 
Auf ein verreckend Rind, auf den Kadaver 

Der. abgerungenen Pracht. Und weiter siehst du 
Das Stărkere das Schwächere wegfegen 

Und selber drüber schwächer werden und 

Anfăllig für die Kraft des Stărkeren. 

Und weiter. Und zu Ende ist das nimmer. 


Und es reicht der dünne Faden 
Uon einer Spinn, uns alle zu erwürgen. 
Gib etwas Wasser in einen Löffel ein, 
Und es genügt, uns sümtlich zu ersäufen. (408) 


Sau mai tîrziu: 


Aufschindet ihr euch eucre Leiber gegenseitig, 

Aber kurz vor so einer ganz aus ist und ist ein Kadaver, 
Rasch und geschickt in Helfer verwandelt ihr euch 

Und legt dem Wunden ein Bluttuch auf fiir Genesung. (422) 


Elementul politic, reliefat mereu cu o ascutime deosebită, se între- 
geşte prin accentuarea răspunderii colective și, în general, prin eviden- 
tierea avantajelor oferite de o viata în colectiv, prin repetatele tablouri 
ilustrative ale anarhiei si cruzimii războiului, prin descrierea păcii. Dintre: 
cele enumerate, datorită vigorii și efectului dramatic, monologul lui Egeu 
este, poate, cel mai impresionant, precum şi plinsetele continui, tot mai 
lugubre ale femeilor din Corint, evocind atmosfera corului tragic al lui 
Eschil din Perșii. "X \ 

Idealul politico-moral al Jui Braun transpare, în mod indirect, din- 


ieee 7 expus de femeile care socotesc zadarnice toate aspiratiile 
menesti : | 


Wozu eine Stadt bauen mit Strassen 

Und schattenspendenden Ulmen und Gärten 

Und einem Theater und Schulen 

Und einem Platz fiir Vierkdmpfe 

Und mit Abmachungen zwischen den "Bewohnern, 
Einander [reundlich zu sein und über alles 

Zu stellen diese Freundlichkeit zueinander 

Und vor den Streit zu stellen, 
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Statt Entscheidungen riider Macht, die Gerechtigkeit 
Und vor die Gerechtigkeit aber wieder die Milde 
Und allenthalben vor alles schützend 

Die Einsicht dahinein, wie ein gules Leben sein kann 
In den schönen Häusern... (420) 


Pe lingá ideile politice inaintate, o trásaturá de bazá a Medeei este 
statornicia : in păreri, hotáríri in ură gi iubire. Cele hotarite si puse la 
cale, ea vrea să le realizeze si le va realiza, singură, fără: ajutorul ni- 
mánui si, mai ales, fara simpatia si mila prefacuta a altora, deoarece, in 
concepția ei, nimic nu este mai urit decît fatarnicia, ura travestita în 
prietenie. Figura ei, în unele ipostaze, ajunge la proporţii profetice bună- 
oară în monologul său în care, după ce Egeu refuză să-i acorde adăpost, 
ca dezvăluie consecinţele imense ale injuriilor ce i s-au adus: 


* 


Da sollen kommen hundert gegen einen 

Und sollen euch niedermetzeln alle. 

Ihr aber sollt da auf freiem Feld stehn, 

Schutzlos, denn seht, so stand ich. 

Und eure Stimme soll überschrien werden, 

Und nicht gehórt werden soll sie, 

Wie meine Stimm nicht gehört wurd. 

Und Unrecht soll über euch herfallen 

Und euch austilgen, weil ihr nicht aufhören wolltet 
Unrecht weiterzutragen. (429) 


Alături de conţinutul bogat politic, piesa lui Braun aduce o incer- 
care de a o înfăţişa „pe Medeea ca femeie, îndrăgostită de Iason și, pentru 
ultima dată în viata, recurgind la tentative disperate, emotionante chiar, 
pentru a-l reouceri 31, în vederea evadării comune. Evocarea nostalgică 


a. călătoriilor din ait a primejdiilor invinse impreuna, intentia ei de 
„a fugi din lumea însîngerată în braţele lui Iason“, propunerea de a 
distruge prin sabie si foc mîndra cetate a Corintului, nu sînt decit o 
parte din arsenalul poetic împrumutat eroinei pentru realizarea telurilor 
sale. „Ceea ce nu e Iason nu pot să iubesc, trebuie să-l urăsc, iar lumea 
“n-o pot numi altfel decît cu numele de Iason, tu numește-o Medeea, 


spune ea, impresionindu-ne pînă la lacrimi, ca peste cîteva secunde aceeași 


femeie să ne apară ca instigatoare la omor şi, ca atare, respingátoare. 
Cînd, după uciderea copiilor, este părăsită de Doică, ultima fiinţă 


% Din afirmaţia că la Braun problema dragostei este încheiată înainte de a se 
începe tragedia propriu-zisă (K. Hamburger, op. cit, p. 169), iar tema adeváratá 
este situafia in care a ajuns Medeea, raportul ei fata de lume si societate, este accep- 
tabilă numai ideea cuprinsă în a doua parte a frazei. 
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credincioasa, Medeea pleaca din Corint, plina de resemnare, desconside- 
rata, urîtă de toată lumea, iar femeile formulează concluzia : 


Zu arg geschändet 
Von fahrlässigem Wohlwollen wird 
Dies wenige Leben, das wir haben. 
Das lehrt auch dieses Begebnis. (444) 


Cuvintele lui Egeu adresate Medeei — ,,pamintul a devenit pentru tine 
lunecos din cauza singelui vărsat timp de mai multi ani, pieri, şi-ţi fringe 
gitul. Sau te sufocă în fumul orașelor care, incendiate în epocile tale an- 
terioare, mai ard încă“ — sînt gi expresia opiniei cititorului care nu a 
putut păstra intactă compătimirea simțită faţă de Medeea lui Anouilh, 
căci Medeea lui Braun generează mai mult groază. 

Despre lason, prima noastră informatie o detinem de la Doică: 
aceasta trece în revistă trecutul stăpînilor săi plin de aventuri singeroase, 
expediţii pirateresti urmate de incendii şi masacre. Caracterizarea lui 
Iason, făcută de Doică, este foarte acerbă.şi se potriveşte aventurierilor 
din toate timpurile : ; | 


War bei ihm früh schon, was etwa nach 

Gewissen roch, alles so etwas ganz weg bis auf 

Den Ehrenrest, der gut steht zu Gesichte, 

Wie er ja auch einen äusserst gesunden : NE 
Schlaf hatte und gut schlafen konnte immer, 

Am besten; wenn sie über einer Stadt 

Gewesen- waren... (396) 


Avind doar ,,ramasite de conștiință“, Iason rămîne indiferent fata 
de orice prilej de înălțare, iar Medeea prezice cá el se va purta cu Creon 
si ai săi la fel cum se poartă faţă de soţie. Fätärnicia sa — respingă- 
toare pentru Medeea — prin care vrea să evite eventualele neplăceri ce-i 
vor .fi cauzate de soția sa renegată, meschinăria cu care cintareste efectul 
probabil al cuvintelor sale îl fac odios pentru spectator sau cititor, senti- 
ment care dăinuie chiar in clipa cînd — desigur, numai pentru impresio- 
narea Medeei — se declară obosit (ca şi Iason al lui Anouilh) de povara 
vieţii : ba se declară și copleșit de o ispită nestăpînită, zărind fumul ce 
se înalță din coșurile îndepărtate, tablou pe care îl identificăm în mod 
necesar cu cel din faimosul sonet al lui Du Bellay (care, pe lîngă Ulise, 
evocă si figura lui lason): : 


Quand revoiray-je, hélas, de mon petit village 
Fumer la cheminée ?.., 
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La Braun: 


Ist dann die Uersuchung Gross, wenn in der Ferne 
Die Städte sichtbar werden, unwiderstehlich 

Beim Anblick der Rauchwolken 

Aus den Schornsteinen. (490) 


| Nou si original este personajul lui Egeu?? care in toate celelalte 
tragedii acceptă să ofere azil Medeei, iar aceasta consimte să se căsăto- 
reascá.cu el, pentru a-l face părintele unui copil multdorit. fn tragedia 
lui Braun, Egeu dezaprobă cererea de azil şi izbucnește în invective îm- 
potriva Medeei în mintea căreia — conştientă de durerea lui Egeu care 
şi-a pierdut recent unicul fiu — germinează ideea de a priva pe lason 
de odraslele sale. „Dreptatea este inumană. Cu trecerea timpului, omul 
devine mai liniştit, mai íntelegátor, mai bun, cu totul altul. Si, poate 
„„„doreşte să facă neîntîmplate unele lucruri“, spune Medeea moşneagului 
nemilos care aţiţă femeile corintiene împotriva ei. 

analiză aparte ar merita unele — rare — reminiscente din 
Shakespeare. Citind monologul Medeei despre puterea banilor, ne amintim 
de Timon din Atena al marelui Will care, in mai multe piese, evoca 
figura argonautilor şi a Medeei 33 


* 


Din cele arătate reiese, credem, cu suficientă claritate că cele patru 
tragedii contemporane despre Medeea, reluînd o temă antică, sînt totuși 
opere originale. Asemenea lui Euripide care, cu ajutorul unui subiect 


“mitologic, a exprimat o problematică actuală pentru societatea ateniană 
din secolul al V-lea î.e.n. 3, scriitorii zilelor noastre, pornind de la tra- 
gedia poetului grec, folosită ca material, dezvăluie realităţile arzătoare 
ale timpului. În accepţia lor, personajele, evenimentele tradiţionale sînt 
purtătoarele unui nou conţinut uman, social și politic; în aceste drame, 
cu. ajutorul conflictului antic, este transmis un mesaj destinat contem- 
poraneitatii. Acest mesaj actual, la care se adaugă tema eternă — si în 
același timp noua — a familiei descompuse de ambiția neinfrinata a 
soțului, trezeşte interesul pentru variantele contemporane ale Medeei. 


3 Cu privire la figura lui Egeu la Braun, a se vedea K. Hamburger, op. cit, 
p. 171—172. Minimalizind importanţa prezenţei elementului politic, autoarea acestei carți 
reuşite reduce tema tragediei la o problemă de etică: dacă avem dreptul să răsplătim 
nedreptatea cu nedreptate. 


33 Henric al IV-lea, partea a Il-a, actul V, tabloul 2; Negufdtorul din Veneţia, . 


:actul I, tabloul 1, actul V, tabloul 1 ș.a. 
3 Liviu Rusu, Eschil, Sofocle, Euripide, Bucuresti, 1961, p. 295. 
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VARIANTES CONTEMPORAINES DE LA „MÉDÉE“ D'EURIPIDE 


- 


RÉSUMÉ 


L'auteur du présent article analyse quatre oeuvres dramatiques contem- 
poraines qui, en reprenant l'ancien mythe de Jason et de Médée, gardent 
le cadre antique mais animent les situations et les personnages traditionnels 
d'un souffle moderne. 

Sont étudiées de ce point de vue quatre pièces portant le même titre 
que la tragédie d'Euripide. L'auteur fait ressortir les éléments nouveaux, 
les résonances actuelles des Médées de Hans Henny Jahnn, Robinson 

' Jeffers, Jean Anouilh et Mattias Braun, qui, malgré certaines réminiscences 
de Shakespeare ou Euripide, ont un cachet original et suscitent un intérêt 
croissant. | ý 


ZEITGENÖSSISCHE VARIANTEN DER „MEDEA“ VON EURIPIDES 
ZUSAMMENFASSUNG | 


Der Verfasser des vorliegenden Artikels analysiert "vier zeitgenössische 
dramatische Werke, die den alten Mythus des Jason und der Medea wie- 
deraufnehmen, den alten Rahmen beibehalten, aber den Lagen und tra- 
ditionellen Helden einen modernen Geist einhauchen. 

Von diesem Gesichtspunkt aus sind die vier Theaterstücke, die den 
gleichen Titel wie Euripides Tragödie führen, einer interessanten Analyse 
unterzogen. Der Verfasser schiebt neue Elemente in den Vordergrund sowie 
einen aktuellen Nachklang der Medea gestalten von Hans Henny Jahnn, 
Robinson Jeffers, Jean Anouilh und Mattias Braun, die, trotz gewisser Re- 
miniszenzen an Shakespeare oder Euripides, ein originelles Gepräge auf- 
weisen und ein wachsendes Interesse erwecken. 
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RITMICĂ ÎN CREAŢIA STENDHALIANA 


NICOLETA SAVULESCU 


De-a lungul celor trei decenii de activitate literară neîntreruptă 


Stendhal urmează o linie de evoluţie artistică lent ascendentă, opera sa 


atingînd desávirgirea tîrziu, după o serie de insuccese care, în ultimă 
instanţă, constituie un stimulent în nazuinta sa către perfecţionare. 

Arta stendhaliană, asa cum se desprinde ea mai ales din Le Rouge 
et le Noir, trebuie privită ca rezultat al unui proces generat de dorința 
unei reprezentări fidele a realităţii, susținută de posibilitățile momentane 
de exprimare. Desigur, un atare fenomen se întîlneşte la orice scriitor. 
Ceea ce însă ni se pare interesant de urmărit la Stendhal este ritmul 
diferit în evoluţia celor două componente ale procesului. Anume, con- 
ceptia literară, cristalizată încă din tinerețe, se dovedeşte a fi net supe- 
rioară mijloacelor de exprimare, ce vor atinge perfecțiunea mult mai 
tîrziu, abia o dată cu apariţia primei sale capodopere. 

Procesul are ca măsură corelatia, variabilă în timp, dintre cele 
două elemente menţionate. Calitatea lui constă în atingerea unei desă- 
virsite concordante între concepţie si modul ei ide exprimare. Este mo- 
mentul în care Stendhal poate să scrie Le Rouge et le Noir, fără să 
“slefuiascä manuscrisul ca Flaubert sau Balzac, şi să dicteze La Char- 
treuse de Parme în numai şapte săptămîni. | 


.  Distonanfa marcantă în evoluţia celor două elemente mai sus amin- 
tite ne permite să deosebim cîteva momente distincte în dezvoltarea ar- 
tistică a scriitorului, | 

Prima experienţă literară stendhaliană, generată de visurile ado- 
lescentei, este înfățișată în însemnările de început ale Jurnalului sáu si 
folosită mai tîrziu în paginile cărții Vie de Henri Brulard. In această 
etapă se oglindește pregnant influenţa filozofilor Helvétius, Condillac, 
Destutt de Tracy, scriitorul clarificindu-si concepţia despre adevăr şi ex- 
primarea lui, şi acordind o deosebită preţuire stilului matematic. 

Un alt moment important, pe care-l denumim etapa imitatiilor după 
modele, se încheie printr-un eşec în încercarea de a scrie teatru. Retinem 
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din aceasta perioada piesele Selmours, proiectul lui Ulysse, Hamlet, Deux 
hommes, si comedia Letellier, pe care singur si le-a comentat cu un ne- 
crutätor spirit critic. Eșecul, menţionat si de Del Litto în studiul său La 
vie intellectuelle de Stendhal, are darul de a sugera scriitorului noi for- 
mule de construire a personajelor, a intrigii, ca si de folosire a comicu- 
lui scenic. 

Insuccesele, stimulatorii în ultimă instanţă, îl determină să urce o 
nouă treaptă, aceea a teoretizării metodei sale literare. Stendhal o expune: 
în lucrarea nepublicata Filosofia Nova şi în paginile Jurnalului sáu, 
scrise în aceeaşi perioadă. Accentul cade acum pe cunoașterea adincitá a 
pasiunilor omeneşti și a formelor lor de manifestare. Stilul natural si 
clar, ritmul conceput ca o concordanţă. deplină între idee şi forma sa de 
exprimare sînt alte probleme analizate. 

Urmează o altă etapă, de confesiune sentimentală, determinată de 
dragostea sa pentru Mélanie, cînd scriitorul cunoaște ceea ce însemnează 
adevărata pasiune. De data aceasta, realizează noi şi importante elemente 
de progres artistic: monologul interior lucrat pe întrebări şi răspunsuri, 
cronica intima a faptelor cotidiene şi simţul accentuat al pitorescului’. 

„Scrierile ulterioare — Histoire de la peinture en Italie, Théorie du 
Beau Idéal — aduc si ele ceva nou: concepţia estetică formulată ca un 
manifest al profesiunii sale scriitoriceşti, indrumar și imbold pentru viitoa- 
rele exerciţii literare. Esenţa concepției sale, discutată și de Bardèche*, 
constă în variabilitatea idealului estetic, care este un produs social (luînd 
ca exemplu sculptura la antici, literatura la moderni etc.), de unde se 
deduce necesitatea ca scriitorul să cunoască omul în ambianța sa socială. 
Aplicarea acestor principii o întîlnim în lucrări ca: Rome, Naples et 
Florence, Vie de Napoléon, Racine et Shakespeare, Promenades dans 
Rome si altele, in care scriitorul dovedeste stapinirea tehnicii scrisului de 
eseist, calator, jurnalist si critic. : 

Preludiul capodoperelor stendhaliene il reprezintă nuvela Vanina 
Vanini şi primul său roman Armance, în care distingem cîteva din ele- 
mentele caracteristice, regăsite mai apoi in Le Rouge et le Noir. | 

Fără a analiza îndeaproape formarea lui Stendhal ca scriitor — pro- 
blema depășește cu mult limitele acestui articol — noi urmărim doar să 
punctăm momentele mai importante în stăpînirea deplină a tehnicii de 
exprimare ce i-au permis scriitorului să ajungă la făurirea unei adevărate 
opere de calitate. Această calitate indiscutabilă se desprinde clar din ceea 
ce critica stendhaliană numeşte ritmul creației sale. 

În cuprinsul noțiunii de ritm distingem un rm interior, prin care 
înțelegem o corelaţie permanentă, de intensitate dozata artistic, între an- 
samblul creaţiei şi părţile componente — respectiv în Le Rouge et le Noir, 


1 J. Prévost. La création chez Stendhal, Sagitaire, Lyon, 1942, p. 58—59. 
2M. Bardèche, Stendhal romancier, Editions de la Table Ronde, Paris, 1947. 


p. 66. 
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între soarta lui Julien Sorel și elementele adiţionale.  Voim să subliniem 
. $nsá o distincţie între ritmul interior, înţeles ca efect al momentului de 
“fuziune (sau de salt) a mai multor elemente anterioare asupra creaţiei 
sale şi ritmul ca procedeu literar, reprezentat prin alternanţa scenelor, 
a personajelor, a descrierilor etc, larg utilizate in special în zugrăvirea 


sentimentelor umane. " Fe , 

Încercăm sa privim in cele ce urmeaza actul de creație al Rogului 
dinăuntru, adică să-l analizăm ca pe un proces pe care l-am urmărit în 
cantitatea, calitatea şi măsura sa. Ritmul interior în acest act de creație 
reprezintă pentru Stendhal desfășurarea rapidă şi intensă a saltului cali- 


tativ si de aceea toate elementele povestirii, sale, înnodate printr-un fir 
continuu, cu multe broderii, aparent fără nici o legătură, ascultă de acest 
ritm interior. În virtutea acestui ritm interior, natural, întrucît el traduce 
un proces de creaţie obiectiv, noi vedem totul prin ochii lui Julien Sorel. 
Datorită ritmului interior, schimbările evenimentelor par naturale, deoarece 
ele reprezintă fragmente de viaţă trăite de noi o dată cu eroul principal. 
Fuziunea este asa de completă între erou gi povestitor de-a lungul întregu- 
Jui roman, încît confirmă explicaţia noastră că Rosul este oglindirea saltu- 
lui calitativ, adică a unui moment bine determinat dintr-o evoluţie ante- 
mioară. Intensitatea trăirii acestui moment și unitatea lui distinctivă con- 
duc pana lui Stendhal cu siguranță si dezinvolturá, neslábind nici o clipà 
sinteresul ce se naște și crește in jurul lui Julien Sorel. 

in privinta ritmului ca procedeu literar încercäm mai jos să-i găsim 
formele de manifestare, desprinse din lectura atentă a romanului. 

Ceea ce atrage atenţia este alternarea scenelor de mare intensitate 
cu cele de diversiune, de descriere sau de observaţie satirică, alternare 
subliniată de altfel de toate studiile de critică stendhaliană. La Stendhal 
descrierile sînt mai puţin folosite drept cadru de evoluţie a- personajului 
central, cit drept mijloc de a realiza o variatie de ton in povestire. Sa 
citam, de pilda, pasajul : | 

„Cette méditation sur ce qui avait pu faire peur à Phomme heureux 

et puissant contre lequel, une heure auparavant, il était bouillant de 
colère, acheva de rasséréner lâme de Julien. Il fut presque. sensible un 
moment à la beauté ravissante des bois au milieu desquels il marchait" 5. 
in care este expusa alternanta rapidä a stärilor sufletesti in perfectä con- 
cordanta cu schimbarea de ton a naratiunii. 
Y De asemenea, pentru obtinerea unei tonalitäti nuantate a povestirii, 
Stendhal utilizeazá frecvent scurte notatii satirice, comentarii personale sau 
amintiri, care-] servesc in aplicarea procedeului mentionat. Am cita ca mo- 
del de ritm prin alternante de ton acest pasaj: 

„Comme il prenait congé d'elle, elle lui serra le bras avec force: 
— Uous recevrez ce soir une lettre de moi, lui dit-elle d'une voix tellement 


. 8 Stendhal, Le Rouge et le Noir, I, Cap. X, p. 276, 1 
Bibliothèque de la Pléiade, Éditions Gallimard, Paris, 1966.” - Romans et Nouvelles, 
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altérée, que le son men était pas reconnaissable. Cette circonstance toucha 
sur-le-champ Julien. 
— Mon père, continua-t-elle, a une juste estime pour les services que vous 
lui rendez. Il faut ne pas partir demain ; trouvez un prétexte. Et elle 
s'éloigna en courant. | | l A 
Sa taille était charmante. Il était impossible d'avoir sun plus joli pied, 
elle courait avec une grâce qui ravit Julien; mais devinerait-on à 
quoi fut sa seconde pensée après quelle eut tout à fait disparu ? IT fut 
offensé du ton impératif avec lequel elle avait dit ce mot il faut. 
Louis XU aussi, au moment de mourir, fut vivement piqué du mot il faut, 
maladroitement employé par son premier médecin, et.Louis XO pourtant 
n'était pas un parvenu.“ 4 | 

Sa descompunem acest fragment in pärtile sale de tonalitate diversä :. 


— întîi constatăm emoția Mathildei si a lui Julien, emoție extrem de 


intensă in special pentru erou, care mai departe spune: „Moi, pauvre 
paysan parvenu, jai donc une déclaration d'amour d'une grande dame!" 
si a cărei pasiune „était trop forte pour être contenue“ (acelaşi capitol). 

— se trece la o descriere scurtä : ,,Sa taille était charmante. Il était 
impossible d'avoir un plus joli pied, elle courait avec une grâce qui ravit 
Julien“, care contrabalanseazá efectul de intensitate al primei scene. 

— urmează o altă creştere a intensității: „Zl fut offense du ton im-, 
pératif avec lequel elle. avait dit ce mot il faut". 

— Si, în sfîrșit, comentariul satiric: „Louis XU aussi, au moment 
de mourir, fut vivement piqué du mot il faut, maladroitement employé 
par son premier médecin, et Louis XU pourtant n'était pas un parvenu“, 
care aduce cu sine un nou moment de relaxare. | 

Se remarcá aceeasi nevoie interioará de mentinere a ritmului si in 
prezentarea personajelor, adica in alternarea pasajelor de actiune si a 
celor de analizá sufleteascá. În zadar am cáuta pagini de analizá minutios 


si savant urmărite dinafară la Stendhal. Personajele sale, văzute dinäun- 


tru, trec de la actul imaginat la cel înfăptuit pe plan interior in mod 


firesc. Ele îşi trăiesc gîndurile în adevărate monologuri interioare, a căror . 


viteză de desfășurare dă paginilor cărţii promptitudinea lucrurilor prezente. * 

Pasajul în cane Julien, fiind în posesia scrisorii Mathildei, îşi fáureste 
visuri stînd de vorbă cu el însuși este clădit pe aceeași structură ritmică 
în trăirea imaginară a acţiunii. lar rîndurile următoare : „Out, mais quatre 
laquais de M. de Croisenois se précipitent sur moi et m'arrachent l'original. 

Non, car je suis bien armé, et j'ai l'habitude, comme on sa, de faire 
feu sur les laquais. . 

Eh bien! l'un d'eux a: du courage ; il se préc 
promis cent napoléons, Je le tue ou je le blesse, 
ce qu'on demande. On me jette en prison fort légalement ; 


ipite sur moi. On lui a 
à la bonne heure, c'est 
je parais en 


tendhal, Le Rouge et le Noir, II, Cap. XIII, p. 522—523. 


4 Ste 
s J. Prévost, op. cit, p. 156, 
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police correctionnelle, et l’on m'envoie, avec toute justice et équité de la 
part des juges, tenir compagnie dans Poissy, à M. M. Fontan et Magalon. 


Là, je couche avec quatre cents gueux pêle-mêle...“ 9 sînt scrise cu viteza . 


de desfăşurare a unei acţiuni reale, într-atât autorul igi urmărește sau mai 
bine zis îşi exprimă eroul în toată dinamica gindurilor intime. 

încadrarea povestirii în timp şi spaţiu ne oferă o altă fateta a teh- 
nicii de pastrare a ritmului. 

Este unanim recunoscut? că în Le Rouge et le Noir Stendhal nu 
lucrează pe mai multe planuri cu desfășurări simultane de timp şi loc. El 
urmăreşte un singur erou in mod permanent. Timpul acordat evenimente- 
lor importante, cum sînt perioadele de dragoste pentru doamna de Rânal 
sau Mathilde de la Mole, este astfel dozat incit.o zi este descrisă într-un 
capitol, în timp ce zilele obișnuite sint notate pe scurt. În alte părți, pa- 
gini întregi reprezintă cîteva minute, însă impresia de continuitate se men- 
tine. În aceeași manieră, pentru a nu complica artificial intriga, Stendhal 
preferă să mute locul acţiunii, dindu-i acesteia altă orientare, de multe 
ori în mod fulgerător, astfel că tonul povestirii păstrează mereu ritmici- 
tatea succesiunii evenimentelor vieţii prezente. 


Prévost subliniază că există totuşi cazuri în care Stendhal uzează 
direct de tehnica încercată cu ani în urmă (în descrierea „Cinei cea de 
taină“ a lui Leonardo, de exemplu) pentru a prelungi emoția invocată 
printr-o vibraţie dincolo de capacitatea ritmică a faptelor prezente. Citam 
pasajul : „Julien, debout sur son grand rocher, regardait. le ciel, embrasé 
par un soleil d'août. Les cigales chantaient dans le champ au-dessous du 
rocher quand elles se taisaient tout était silence autour de lui. Il voyait à 
ses pieds vingt lieues de pays. Quelque épervier parti des grandes roches 
au-dessus de sa tête était aperçu par lui, de temps d. autre, décrivant en 
silence ses cercles immenses. L’@il de Julien suivait machinalement l'oiseau 
de proie. Ses mouvements tranquilles el: puissants le frappaient, il enviait 
cette force, il enviait cet isolement. i 

C'était la destinée de Napoléon, serait-ce un jour la sienne ?* 8 

| Aci referirea la Napoleon da o amploare si o intensitate prelungită 
dinamicii reale a gîndurilor sale. 
_Un alt exemplu, de astă data de scurtare a desfăşurării normale a 
evenimentelor, adică de promptitudine, îl reprezintă moartea lui. Julien 
unde, după scenele patetice de fericire şi vis, este menţionată foarte pc 
scurt execuţia sa: „Jamais cette tête n'avait été aussi poétique qu'au mo- 
ment où elle allait tomber. Les plus doux moments qu'il avait trouvés jadis 
dans les bois de Vergy revenaient en foule à sa pensée et avec une extrême 
énergie. 


6 Stendhal, op. cit, II, Cap. XIII, p. 525—526. 

7 Printre altii si Pierre Jourda, Stendhal l'homme et l'oeuvre, Descelés de 
Brower, Paris, 1934. - i . 

* Stendhal, op. cit, I, Cap. X, p. 276—277. 


{ 
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Tout se passa simplement, convenablement, et de sa part sans aucune 
affectation“ 9. 

_ Modalitatile artistice de exprimare mai sus analizate pot fi reintilnite 

$1 in alte capodopere. Ele recapătă însă o nouă strălucire în romanul de 
inspiraţie italiană La Chartreuse de Parme, din care se degajä aceeasi 
nevoie interioară de nuantare a ritmului, pe oare o surprindem în modul 
cum scriitorul vehiculează personajele, își încadrează povestirea în timp si 
spațiu, sau inserează comentariile şi amintirile 

Dacă în Le Rouge et le Noir Stendhal plaseaza in centrul actiunii 
un singur erou care interpretează evenimentele, în La Chartreuse de Parme 
el se foloseşte de mai multe personaje, la fel de importante si îndeplinind 
aceeași funcţie 10. : 

Procedeul fnlesneste scriitorului trecerea suplă şi rapidă de la un 
punct de vedere la altul, de la o psihologie la alta, realizind astfel o nouă 
variaţie de ton în zugrăvirea personajelor pe plan interior. Viaţa lor 
intimă, sufletească, este desvăluită prin procedee variate. Dintre acestea, 
reținem alăturarea, lucrată pe contrast, de stări interioare de diferite grade 
de intensitate, apartinind personajelor care susțin aceeași soenă. 

În acest sens, se poate cita pasajul în care contele Mosca surprinde 
discuţia dintre Gina şi Fabrice del Dongo. Fragmentul conţine două cate- 
gorii de atitudini sufletești. Pe de o parte, seninátatea celor doi si bucuria! 
unei prietenii frumoase, care o fac pe Gina să ignoreze cu totul prezența 
contelui. Pe de altă parte, främintarea lui Mosca, suferința si gelozia 
mistuitoare ce-l cuprind, prilejuindu-i gînduri nebunesti : 

„Une idée atroce saisit le comte, comme une crampe : le poignarder 
la devant elle, et me tuer après ? | 

Il fit un tour de la chambre, se soutenant à peine sur ses jambes, 
mais la main serrée convulsivement autour du manche de son poignard. 
Aucun des deux ne faisait attention à ce quil pouvait faire. Il dit qu'il 
allait donner un ordre à son laquais, on ne l'entendit méme pas; la du- 
chesse riait tendrement d'un mot que Fabrice venait de lui adresser. Le 
comte s'approcha d'une lampe dans le premier salon et regarda si la pointe 
de son poignard était bien affilée. Il faut être gracieux et de manières 
barfaites envers ce jeune homme, se disait-il en revenant et se rapprochant 
d'eux“ 11, | 

Din citatul de mai sus se desprinde, totodatä, cu destulä claritate $i 
tehnica de alternare a momentelor de puternica tensiune sufleteasca cu cele 
de acţiune trăite în interior de unul si același personaj, procedeu ce ampli- 
fică posibilităţile de nuantare în analiza psihologică. 


? Stendhal, Le Rouge et le Noir, II, Cap. XLV, p. 697. 

10 J. Prévost, op. cit, p. 218. 

u Stendhal, La Chartreuse de Parme, I, Cap. VII, p. 156—157, in Romans 
et Nouvelles, Bibliothèque de la Pléiade, Ed. Gallimard, Paris, 1956. 
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Într-adevăr, contele räväşit de sentimentul unui complex de inferio- 
ritate si de o chinuitoare gelozie, stäri sufleteşti acumulate în timp, aflin- 
du-se de asta data în fata unei confirmari a banuielilor sale, este incoltit 
de gîndul crimei. Reacția exterioară se manifesta printr-un gest reflex — 
crisparea míinii pe pumnal — urmat de o atentă verificare a armei. Gindul 
si trairea crimei se desfasoara pe plan interior ; gesturile exterioare tră- 
dează doar intenția. a 

Remarcam de asemenea ca trăirea interioară a crimei, exteriorizarea 
frământărilor sufleteşti si relatanea lor de către scriitor se produc cu o 
egală viteză de desfăşurare. 

Prezintă interes si modul nuantat în care ni se înfățișează în cadrul 
aceleiaşi scene psihologia personajului analizat, cu ajutorul contrastului din- 
tre starea lui de spirit si comportare. Exemplificăm tot prin contele Mosca, 
personaj care, desi măcinat de suferință, își impune să salveze aparențele : 
„Il faut être gracieux et de manières parfaites envers ce jeune homme, se 
disait-il, en revenant et se rapprochant d'eux“ 12; sau felul în care igi ia. 
rămas bun de la cei doi tineri: „en criant d'un air bon et intime : Adieu, 
vous autres !* 19, " 

Încadrarea povestirii în timp și spaţiu constituie, asa cum aratasem 
vorbind despre Le Rouge et le Noir, un aspect impontant al nitmului prin 
alternante. Acest procedeu este întrebuințat de autor si in La Chartreuse 
de Parme, de asta data îmbogăţindu-l cu o nouă variantă. Anume, el se 
folosește aci nu de o scurtă menționare, ci recunge la suprimarea integrală. 
a unor evenimente și explicitări de prea mică importanţă. 

De pildă, în capitolul final, dupa ce autorul disouta foarte condensat 
prima noapte de dragoste dintre Fabrice şi Clélia, ântnenupe brusc scena 
şi mi se adresează: „Ici, nous demandons la permission de passer, sans en 
dire un seul mot, sur un espace de trois années“ 14, 

Un alt exemplu tipic, de astă dată de alternare a suprimării, rezu- 
mării și descrierii amănunțite, îl aflăm în capitolul VIII al primei parti. 
Schematic, faptele se prezintă în felul următor : m 

— rezumarea unor evenimente putin interesante (începutul legăturii 
lui Fabrice cu Marieta Valserra) ; 

— suprimarea unor explicitäri (gîndurile ce-l frământă pe Fabrice în 
călătoria sa spre meleagurile copilăriei) ; | 

— descrierea amanuntita a unor sourte meditatii pe marginea unor 
probleme de geometrie si astrologie ; | | 

— din nou o rezumare ce se „referă la momentele trăite de Fabrice 
indata ce ipárásegte casa parinteasca ; | DN 

— şi o altă descriere detaliată: vizita eroului la părintele Blanès. 


2 Stendhal, La Chartreuse de Parme, |, Cap. VII, p. 156 
13 Ibidem, I, Cap. VII, p. 157. | i 
14 Jbidem, II, Cap. XXVIII, p. 488. 
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Prin acest procedeu se evită încetinirea ritmului povestirii, se men- 


fine senzaţia de promptitudine, iar faptele imaginate păstrează dinamismul 
caracteristic vieții reale. ` 

Nu putem trece cu vederea peste o altă modalitate de a varia tona- 
litatea ritmului în povestire, care se intilneste în La Chartreuse de Parme 
într-o fonmá mai perfecționată decit în alte lucrări. Ne referim anume la 
inserarea printre pasajele de acţiune sau cele de analiză psihologică a unor 
comentarii proprii, fie asupra moravurilor dumii aristocrate (cînd comen- 
tariile sînt pline de ironie), fie asupra, personajelor. principale (cînd ele 
ne dezvăluie sentimentele scriitorului) 15. Toate aceste intervenții ne fac 
să simțim mereu prezenţa lui Stendhal, mai ales icind ni se adresează în 
mod direct. 

De altfel, în vederea aceluiași scop, autorul introduce unele amintiri 
personale, izvorite din vasta lui cultură şi atribuite personajelor. Un exem- 
plu interesant în acest sens este amintit de J. Prévost. El se referă la 


scena in care tînărul principe Ernest V solicită Ginei sfaturi relativ la : 


v 


masurile ce trebuie luate după asasinarea tatălui sau, crimă a cărei autoare 


morală este ea însăși. Scena decurge la o înaltă tensiune psihologică pentru 


toate personajele, dar mai ales pentru ducesă. În acest moment culminant. 
autorul introduce fabula lui La Fontaine Le jardinier et son seigneur 15, 
Această intervenţie detenminá o relaxare, o rezolvare a unei situatii de 
moment, precum şi o înaintare a intrigii, căci morala fabulei sugerează 
principelui o soluție, salvatoare pentru Gina, de ieșire dintr-o încurcătură 
primejdioasă. Vedem în introducerea fabulei un mou procedeu de schimbare 
a tonalitá(ii povestirii. | 

Subiectul poliplan, acţiunea lucrată pe alternarea mai multor centre 
de interes dramatic, explicarea ei prin intermediul cîtorva, personaje prin- 
cipale, prezenţa directă sau indireotá a autorului, desprinsă din comentarale 
sau amintirile cu care intervine în cadnul povestirii, reprezintă toate moda- 
litati de nuantare ritmică a naraţiunii. 

Am insistat în limitele. îngăduite de acest articol asupra ritmului ca 
element caracteristic al antei literare stendhaliene. Romanele Le Rouge et 


le Noir şi La Chartreuse de Parme la care ne-am referit în expunerea | 


noastră oferă suficiente date pentru a contura problema ce ne-a preooupat. 

Variatele tonalități, mânuite cu o rară virtuozitate, penmit autorului 
să se ridice la un înalt grad de măiestrie în zugrăvirea intimă a perso- 
najelor, în prezentarea acțiunii si în general în elaborarea operei sale. 
Bogăția de nuanţe ce imprimă povestirii un colorit viu şi atrăgător face 
parte dintre mijloacele artistice. proprii acestui mare iniţiator al realismu- 
lui modern. | 


15 J. Prévost, op. cit, p. 216—217. 
1 Stendhal, La Chartreuse de Parme, II, ed. cit, Cap. XXIV, p. 425. 
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NUANCES RYTHMIQUES DANS LA CREATION STENDHALIENNE 


RÉSUMÉ 


Après avoir esquissé les moments les plus importants de l'évolution 
littéraire de Stendhal, l'auteur de l'article insiste sur le rythme en ftant que 
moyen essentiel d'expression artistique. | 

ion qui existe entre le rythme inté- 


L'article souligne aussi la distincti 
rieur, considéré comme leffet de la fusion de plusieurs éléments sur la 


création artistique, et le rythme comme procédé littéraire, représenté par 
l'alternance des scènes, des personnages, des descriptions etc., amplement 
utilisée dans l'analyse des sentiments humains. i à 

Les grands romans stendhaliens Le Rouge et le Noir et La Chartreuse 
de Parme offrent la possibilité d'esquisser une analyse du coloris et de la 
variété, riches én nuances, du rythme de la création de ce grand initiateur 


du réalisme moderne. 


| 
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Romanul american cunoaşte un avânt deosebit la mijlocul secolului 
trecut, deschizând drumul unei dezbateri creatoare a ideilor intelectuale si. 
morale ale epocii ;: pe terenul vechilor tradiții ale unei specii aproape uitate . 
everitatea puritanismului . 


în Europa — „romance“ — isi dau întîlnire aici $ 

Noii Anglii, spiritul rationalist şi sceptic al iluminismului- și libertatea ima- 

ginativa a transcendentalismului. | SED I6 : 
Dintre : reprezentanţii acestei ,renagteri^ americane, N. Hawthorne 


reuşeşte sa ne transmită astăzi atmosfera efervescenta ‘a epocii, noile trä- ` 
saturi ale artei narative ce prindeau contur în vremea sa, experienţa noilor - 

: E j * A v v E . E v ^. wS E ` ALi 
valori, mai încărcată de ambiguitate, mai complexă şi mai dureroasă decît 


tot ceea ce fusese pina atunci. 


Patrunzind in universul operei lui Hawthorne ne: impresioneaza adin- - 
„ cimea şi multiplicitatea simbolurilor care conferă operei un caracter poetic- 
„de o deosebită sugestie. Simbolul hawthonnian confine toate aspectele sim- ` 
bolului artistic în general, căci Hawthorne, la fel cu orice artist, „acordă : 
realităţii o semnificație pentnu care ea este primitoare, pe care n-o res- 


_pinge, pe care o-poate adopta“ 1. 


Această semnifica 


* “asupra realitátii pentru a-i desprinde încă o dată înțelesurile adinci: 


` Pornind de la această premiză a funcției simbolului artistic, în gene-: 
“ral, vom încerca sa schitäm lumea simbolului hawthornian, să ne oprim la. 


“valenţele - multiple, universale ale acestei lumi, căutînd să reliefám cauzele 
care-l proiectează” pe Hawthorne pe fundalul epocii noastre cu o inten- 


sitate pe care contemporanii scriitorului, mai nedrep(i cu opera lui decît- 


` posteritatea, n-au reușit să o prefigureze. 


La Hawthorne, simbolul pătrunde unitar si. armonios, întreaga operă, 
delimitind cu deosebită pregnanta stilul si personalitatea artistică a pro- 


7. 1T, Vianu, Postume, EL.U., 1966, p. 149. 


11 6.193 vi 


| e nu există independent de opera, dar poartă in 
„același timp pecetea realităţii obiective pe care o reprezintă. Imbogatiti cu 
noua semnificaţie la baza căreia se află simbolul artistic, ne putem întoarce 
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„zatorului. Analiza simbolului hawthornian devine ou atît mai interesanta, 
„cu cit constatăm că nu toți comentatorii pun semnul egalitatii intre folo- 
“sirea simbolului şi originalitatea operei. Unii critici vad în prezenţa sim- 
bolului doar reluarea unor simboluri tnaditionale 'cuprinse în lecturile favo- 
rite ale scriitorului (Biblia, Dante, Shakespeare, Milton, Spenser, Bunyan) 
“cum ar fi: alb şi negru, pădurea si orasul, femeia blondă și femeia brună, 
„oglinda, rîul, marea, trandafirul, şanpele ; alti comentatori susțin că Haw- 
thorne mici măcar nu reușește să atingă simbolul, mentinindu-se pe tot 
„parcursul operei sale in limitele unei alegorii reci, cu valoare strict locală. 

aceea, în cele ce urmează, avem intenția să răspundem acestor inter- 
 pretári, bazate de cele mai multe ori pe o abordare simplistă sau o analiză 
superficială a textului operei ; vom arăta că la Hawthorne, desi găsim 
elemente comune cu înaintașii săi, ceea ce dă valoare si durabilitate operei 
sale este preluarea creatoare a simbolurilor tradiţionale, circumscrierea lor 
„în limitele propriei sale viziuni poetice ; de asemenea, punctind deosebirea 
fundamentală dintre alegorie, cu caracterul ei convențional și static, şi 
“simbol, posibilitate valoroasă de a depăși ordinea convenţională, de a 
“aduce noutate şi dinamism: explorator, vom încerca să lăsăm la o parte 
unele creații hawthorniene care îmbracă haina alegorică într-un scop 
didactico-moralizator și să detectăm drumul spre simbolismul marilor crea- 
tii, încărcate de sensuri si întrebări asupra problemelor universale ale 
vieţii si omului. | | 
. | Vom aborda simbolul hawthornian din două unghiuri diferite: in 
prima parte a lucrării vom insista asupra unor. simboluri ce cuprind ica 
niște lartmotive întreaga netea a creaţiilor scriitorului, incencind să le folo- 


sim ca instrument, în schitarea evoluţiei artistice a lui Hawthorne; în 


„partea a idoua ne vom opri asupra unor opere pe care le considerăm mai 
complex conturate din punctul de vedere al interpretărilor posibile si al 
‘bagajului de sensuri universale. 


* 


„Culoarea, imagine vizuală prin excelenţă, joacă un rol de seamă în 
„conturarea datelor specifice operei lui Hawthorne. În acest sens ne asociem 
criticului american Hyatt Waggoner asupra faptului cá imaginile de culoare 
capătă gradat funcția de simbol, la început avînd doar o valoare functio- 
nală ?. Astfel romanul The Scarlet Letter aduce o paletă multiplă de 
culori, înclinînd totuși balanţa spre culorile închise, spre cenusiul hainelor 
„ui Hester si al pălăriilor puritane. În cadrul mai larg al ambiguitätii ce 
„traversează romanul, culorile, prin varietatea nuantelor si implicaţiilor 
simbolice, accentueazä acest caracter ambiguu: astfel rogul cuprinde o 
gamă întreagă ce se întinde de la strălucirea soarelui la tufişul de tran- 


-dafiri şi la nuanța particulară a literei A, de la lumea naturală a lui Pearl, 


îmbrăcată în roşu la strălucirea diabolică a ochilor lui Chillingworth, stră- 


2 H. Waggoner, N. Hawthorne, Harvard University Press, Cambridge Mas- 
 sachusetts, 1963. | 4 
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lucire care pare să sugereze lumina focurilor infernului. Tot pe linia ima-: 
ginilor vizuale, Hawthorne reușește să atingă efecte interesante prin folo-. 


'sirea gradată a luminosului si obscurului : scenele cheie din The Scarlet 


Letter, centrate în jurul stílpului infamiei, sînt caracteristice pentru ritmi-. 
J P 


citatea funcțională si în același timp expresivă a alternării lumină-întu- 
neric. In prima secvenţă, Hester este inundată de lumina soarelui ce o face 
parcă să suporte cu și mai mare dificultate privirile curioase din jur ; în a 
doua secvenţă, totul este întunecat în junul lui Dimmesdale, apoi din beznă 
apar două lumini: prima este lanterna unui trecător întârziat, Mr. Wilson, 
care însă nu ajunge pînă la Dimmesdale ; a doua este lumina falsă a me- 
teorului ce inundă cerul ; secvenţa are o implicatie morală, căci Dimmes- 
dale rămîne în întunericul conştiinţei sale chinuite, megăsind resursele să 
mărturisească adevărul ; în fine, pentru cea de a treia oară lumina puter- 
nică a zilei cuprinde scena dezváluirii adevărului. wi É de, 
Alături de imaginile vizuale, imaginile auditive vin să întregească 
valoarea sugestivă a operei lui Hawthome. În Young Goodman Brown, 
drumul prin pădure, în noapte, sporeşte acuitatea percepţiei auditive a 
eroului. Tabloul pădurii. („populată cu sunete înfricoșătoare — scirtiitul 
copacilor, urletul fiarelor sălbatice şi tipätul indienilor — în timp ce 
vintul suna uneori ca un clopot de biserică în depărtare, iar uneori scotea 
un strigăt prelung învăluindu-l pe călător, ca și cum întreaga natură ar fi 


ris de el cu dispreţ“ 3) amintește arta lui Dürer. Aceste sunete atit 


de variate venind din direcții atît de diferite se conventesc într-un ris 
uriaș, lugubru ce culminează cu strigătul disperat al lui Brown. Atât nisul 


cit şi strigătul accentuează atmosfera de coșmar : rîsul izbeste neplăcut atât. 


prin nesinceritate — în persoana lui Westervelt din The Blithedale Rom- 
ance — cit şi prin prezenţa nefirească, stranie, prin repetiţia aproape dia- 


bolică — risul mulţimii în My Kinsman, Major Molineux: Strigatul aduce 
un aspect nou prin imprejurarile deosebite in care apare: in Young . 


Goodman Brown, strigätul lui Brown schimbä complet decorul, constituind 
semnalul de pornire pentru interpretările multiple ce se pot da nuvelei : 


într-o situaţie similară apare Dimmesdale al cărui strigăt în noapte pare 
să aibă rezonanța cataclismelor cosmice, dar lipsa vreunui ecou ulterior 


ne aduce îndoiala asupra intensității sunetului emis. Ni se pare indicat 
să interpretăm ambele cazuri ca o desfăşurare impresionantă a unor con- 
ştiinţe chinuite, torturate într-o agonie interioară ce le închide posibilitatea 
oricărei comunicări. | | 


Amalizînd caracterul auditiv al imaginilor hawthorniene se cuvine să! ` 


amintim armonia și ritmicitatea frazei cit si caracterul muzical al struc-: 
turii nuvelelor si romanelor. Jean Normand consideră că The Canterbury 


Pilgrims amintește forma sonatei cu tensiunea crescindä a celor două teme 


principale si compară nuvela ou Sonata Lunii de Beethoven *. Pornind de 


3 Hawthorne, Young Goodman Brown, în Mosses from an Old Manse, New 


York,. p._ 66. l E Ay 
* Jean Normand, Hawthorne, Université de Paris, Faculté des lettres és scien- 


ces humaines. 1964. ‘4 
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a această sugestie, putem s-o fmbogätim ou adăugiri proprii ce se pot 


incadra pe acecasi directie. Astfél, The Hollow of the Three Hills sau- 


Young Goodman Brown, lucrări mai ample, cu o onchestratie mai bogată, 
pot fi apropiate de poemul simfonic O noapte pe muntele plesuv de Mus- 
sorgski, sau de ultima mişcare din Simfonia fantastică de Berlioz. 


La Hawthorne, personajele apar însoţite de anumite simboluri carac- 


teristice, care se repetá, asemenea unor laitmotive wagneriene. Hester si 
litera acuzatoare, Zenobia şi floarea exotica, Hilda si porumbeii, Phoebe 
și raza de soare sînt numai cîteva din imaginile asociative ce se intretes pe 
parcursul operei atingind dimensiuni simbolice. = 


„De asemenea ne impresionează in mod deosebit legătura strînsă între 


idee şi simbol. Astfel contrastul esenta-aparenta generează o ‘serie de sim- 
boluri, ca vălul sau masca, simboluri de largă. circulaţie în literatura roman: 
tică a epocii, simboluri ce îmbracă aici haina unor:aparente menite să dis- 
torsioneze realitatea. Vălul preotului Hooper din The Minister’s Black. Veil 
îi ascunde complet fata, implicind un păcat ascuns sau un secret îngrozitor 
„ce piere doar o dată cu moartea. Mai complex apare motivul vălului în 


The Blithedale Romance. Îmzestrat cu sensuri multiple, vălul ce ascunde 


la început doar fata unui subiect: hipnotizat, „The Veiled Lady“, ajunge 


să se conventeascá în alte imagini cu aceeași funcţie expresivă : falsa iden- 


titate a: lui Moodie, pseudonimul Zenobiei, dinţii falși si ochelarii lui 
. Westervelt, perdeaua ce’ acoperă fereastra, apa neagră a riului ce ascunde 
trupul neînsuflețit al Zenobiei si în sfârșit însăși personalitatea. naratorului 
‘Coverdale, un: „Prufrock“ avant la lettre. 
În monografia sa despre Hawthorne, Waggoner susţine: că poliva- 
lenta sensurilor vălului sugerează pe de o. parte că experimentul de la 
Blithedale a eşuat pentru că eroii nu au fost în stare să renunţe la väluri, 
luate ca stare simbolică, iar pe de altă parte că experimentul nu ar fi avut 
niciodată loc dacă n-ar fi existat aceste văluri care să acopere realitatea 5. 
Totuşi, după părerea noastră, motivul vălului pare să ascundă si unele 


implicaţii mai adinci. Adevănurile centrale ale vieţii, atit de greu de atins 


în lumea reală, devin și mai obscure la Blithedale. Aiceastă: dificultate spo- 


rită provine din faptul că ritmul natural al vieții este înlocuit cu idealul 


"perfecțiunii abstracte ; în aceste condiţii: dispare conştiinţa individuală a 
propriei identități şi responsabilități ; în acelaşi timp, relaţiile umane iau 
un aspect deformat, concretizat prin incapacitatea lui Coverdale de a minui 
„resorturile psihologice ale propriei sale povestiri. t SUL | 


M J 


“Opera lui Hawthorne reprezintă o căutare infriguratá a adevărului, 


căutare minuțioasă gi dificilă, rezultat al introspectiei şi analizei profunde , 


a mobilurilor sufletești ce dirijează personajele. Reliefarea. caracterului. de 


‘introspectie apare prin frecvenţa oglinzilor cu valoare simbolică cit si prin. 


prezenţa altor elemente ou capacitate de reflectare. Cele patru personaje 
‘principale din The Scarlet Letter. apar fiecare ou corespondentul lor reflec- 


tor: Pearl, ca unică locuitoare a lumii naturale prin excelenţă, își cuprinde | 


5H. Wag goner, op, cit, cap. VIL. 
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imaginea ademenitoare in apa din care: „fii întoncea privirea o fetiţă: cu 
fata încadrată de cîrlionţi castanii cu un zîmbet de spiridus în ochi. Ne- 
avînd altă tovarasa de joacă, Pearl o chemă să se ia de mina și să alerge 
împreună. Dar mica vedenie îi făcea semn gi ea, ca pentru a-i spune: 
«E mai bine aici! Vino tu în băltoacă !» si Pearl, intrind in apa pina la 
genunchi, văzu pe fund propriile-i picioruşe, în timp ce de la o adincime 


mai mate se ridica sclipirea unui suris confuz care juca încoace gi încolo 


in apa agitată“ 9. 
Pasajul reliefează singurătatea lui Pearl, singurătate impusă ide nişte 

legi rigide, nefiresti. Singurătatea ei uneşte alte două singurätäti condam- 

nate la un fel de chinuri veşnice. Hester, suferind oprobriul public, . îşi 


vede litera multiplicată de oglinzile dim casa guvernatorului în imagini. 


mărite si deformate, sintetizind parcă condamnarea pe care un cor antic 
nevăzut o strigă împotriva vinovatului. La rîndul său, Dimmesdale, sufe- 
rind coşmarul tăcerii, își analizează obsesiv imaginea în oglindă ca o auto- 
flagelare demnă de fanatismul puritan. lar Chillingworth işi surprinde 
cu uimire îngrozită imaginea: adevăratei sale firi: „...nefericitul medic îşi 


ridică mîinile cu o expresie de oroare, ca şi cum ar fi zărit într-o oglindă, 


în locul chipului său, o sdhimă îngrozitoare pe care nu era in stare s-o 
recunoască. Era unul din acele momente — care nu se ivesc poate decit 
o dată la multi ani — cînd aspectul moral al unui: om se dezvăluie „ochilor 
minţii lui. Este probabil ca Roger Chillingworth: nu se văzuse nicicind asa 
cum se vedea acum" 7. " | UM i 
Această idee, a existenței! unor mijloace concrete de revelare a ade- 
varurilor esenţiale ale firii umane, străbate si alte creații. hawthorniene : 
Feathertop din nuvela cu acelaşi nume, născut din fum și aroganță, isi 
zäreste chipul deplorabil în oglindă si tsi dă seama de zádánnicia preten- 
tiilor sale ingimfate,; pe aceeaşi linie, in Dr. Heidegger's Experiment, cei 
trei prieteni, redeveniti tineri in mod miraculos, se trezesc fata in față cu 


oglinzile ce-i arată imbatriniti şi neputincioşi. Aceste proprietăți aproape - 


supranaturale tu care apar.inzestrate oglinzile capătă maximum de preg- 


nantá în The House of the Seven Gables, unde legenda sopteste cá una. 


dintre oglinzi poate reda. toate formele care s-au reflectat vreodată în ea. 


Apare aici legătura organică dintre prezent şi trecut, acel trecut ce se înma- 
‘ gazineaza în pereţii caselor, în obiecte, în sufletele oamenilor incárcati de 


, . 


povara strămoşilor. - 


. Alături de oglinzi, dublete individuale temporare, apar portretele cu 
permanenta pe „care o asigură opera de arta, Tabloul colonelului Pyncheon 


“perpetuează influenţa nefastă a memoriei acestuia asupra descendenților : 


„acele trăsături severe păreau să simbolizeze o, influentä nefastă ‘si să 


" contopească atât de: adînc. umbră prezenței lor cu strălucirea temporară a- 


e > . 5 A , $2 . . A " i wie 
soarelui, încît nici-un gînd bun sau ţel înalt n-ar fi putut vreodată să ia 


naştere sau să infloreascä acolo“. Conform legendei, el era înzestrat si cu. 


* Hawthorne, Litera stacojie, trad. de Eugen Filotti; ELU. 1957, p. 169.. 
4 7 J d.em; Bh cit, p. 172. ; 
* Idem, h 


Hn ` m. F e ` ' . Ë 
: i 
` E A . ' " 


7 d v $ [ Pi i 1 " r . i > 
re House of the, Seven Gables, Collier Books, New York, 1962, p. 33. 
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posibilitatea de a participa la evenimentele familiei ; un geniu al răului 
reprezentind imposibilitatea de a șterge trecutul. În timp ce portretul colo- 
nelului aduce perspectiva trecutului, în The Prophetic Pictures, pontretele 
dobindesc perspectiva viitorului prin darul pictorului de a reda „nu numai 
trăsăturile unui om, dar și mintea gi inima sa pe care le așterne pe pînză 
ca strălucirea soarelui sau poate, în portretele oamenilor negri la suflet, 
ca lucirea focurilor infernale“ ?. 

Legat de portretele și oglinzile magice este şi primitivul aparat de 
fotografiat al lui Holgrave din The House of the Seven Gables. Înzestrat 
cu proprietäfi aproape psihologice, aparatul surprinde esenta caracterului 
judecătorului Pyncheon, dezvaluindu-i ipocrizia. Investigatia minutioasa a 
lui Holgrave completează ochiul obiectiv al aparatului. Contemplatia nu 
rămîne amuzată sau indiferentă, ci prefigurează. deznodämintul . inevitabil, 
necesitatea răscumpărării unei vini ancestrale. vk 

Dimensiunile psihologice ale personajelor, stärile lor sufletesti au un 
reflector permanent in natura exterioará. Viata oamenilor se desfágoará pe 
fundalul acestui decor natural, cu elemente putine, esentializate, ce con- 


stituie însuşi scheletul structural al operei. Casa, ca element central al — 


dramei, apare in The House of the Seven Gables, sugerind träsäturi 
umane: „Aspectul impunătorului conac m-a impresionat întotdeauna ca 
„o figură omenească, purtind urmele nu numai ale furtunii si soarelui, dar 
exprimind şi intervalul lung al scurgerii vieţii și insotind neajunsurile si 
nenorocirile care s-au petrecut înăuntrul zidurilor“ 10, — 

Comparatia nu este gratuită, căci pe de o parte casa reține istoria 


familiei Pyncheon, ca martor tăcut al unor evenimente putin obișnuite, iar 


pe de altă parte locuitorii casei, descendenţi ai blestemului familiei, Hep- 
zibah și Clifford, sînt îngropaţi de vii între zidurile ei, pierzindu-si posi- 
bilitatea relaţiilor cu ceilalți oameni ; este semnificativ, în acest sens, mo- 
mentul în care cei doi fraţi se hotărăsc să iasă din oasă, să se ducă la 
biserică, gest ce ar fi însemnat reîntoarcerea în mijlocul oamenilor ; nepu- 
tinfa tragică a gestului lor se unește cu noua acceptie pe care o capătă casa 
în acel moment, de închisoare, reluînd sub o înfăţişare deosebită prezența 
închisorii din The Scarlet Letter. cu prelungirea exterioară pe care o con- 
stituie stilpul infamiei. Atât închisoarea, cit si stilpul infamiei devin pre- 
zenfe outremurátoare ce reprezintă mijloace de izgonire, de claustrare, de 
„condamnare publică. | 

În opera hawthonnianá, elementele natunii sînt concentrate în citeva 
simboluri care asigură unitatea operei prin prezenţa lor repetată, acumu- 
lind ou fiecare nouă apariţie noi sensuri si implicaţii. Grădina aduce in 
permanenţă ecoul unui paradis pierdut, al unui Eden violat de păcatul 
inițial ; în The House of the Seven Gables, păcatul initial este generat 


de trufia și rapacitatea primului Pyncheon, iar în Rappaccini's Daughter ` 


* Ha wthorne, Short Stories, New York, Vintage Books, 1965, p. 60. 
10 Idem, The House of the Seven Gables, ed. çit, p. 19. i l 
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acesta este comis de însuși Rappaccini prin crearea unor. floni artificiale, 
otrăvitoare, act satanic ce perverteste decorul natural al grădinii. Este 
interesant faptul că putem stabili un paralelism între cele două lucrări. În 
The House of the Seven Gables paradisul are a fi recîștigat, căci intil- 
nirea spirituală între Phoebe şi Holgrave, descendenţi ai unor familii vrăj- 
mase, aduce cu sine renașterea florilor denumite ,Allice's posies^, deschi- 
zînd drumul spre lumină. Concluzia optimistă lipseşte însă in Rappaccini’s 
Daughter, căci intilnirile din grădină dintre Beatrice și Giovanni Guasconti 
nu reuşesc să rupă prăpastia care există între cei doi eroi ; lipsa unor sen- 
timente autentice, incapacitatea lui Giovanni de a „o aduce pe Beatrice în 
mod rigid şi sistematic în limitele experienței comune" 1! gonesc imaginea 
temporară a fericirii. a 

Lumea vegetală apare cu pregnanta și in The Scarlet Letter, fiind 
prezentă chiar la începutul povestirii, prin tufigul de trandafiri menit „să 
îndulcească deznodământul întunecat al unei povestiri despre fragilitatea 
şi suferința umană“ 12. Această rază de lumină, expresie a lumii naturale, 
capătă viaţă în primul rind în ochii lui Pearl, unică mingiiere a mamei 
sale. Corespondenta dintre tufigul de trandafiri şi Pearl se realizează şi 
prin ambivalenta sensurilor lor; trandafirii isi găsesc locul in preajma 
închisorii, nefiind alinare, ci suferinţă, în același mod în care prezența lui 
Pearl, cu întrebările ei iscoditoare, cu insinuärile ei nevinovat megtegu- 
gite, are darul să adincească rana din sufletul lui Hester. Din acest punct 
de vedere este semnificativ gestul lui Pearl care împodobește litera de pe 
pieptul mamei sale cu spinii culegi în cimitir. i | | | 

Spre deosebire de așezările omenești, loouri de obicei închise, izo- 
late, pădurea rămâne întinderea liberă, prezenţa naturală neingradita. De 
o puternică semmificatie sînt scenele din pădure, atît în The Scarlet Leiter, 
cit si in Young Goodman Brown. in ambele cazuri, aceste scene patrund 
pina in cele mai intime straturi ale fiinfei umane, dezvaluind drama unor 
constiinte. Apreciind faptul că, potrivit superstipilor şi credințelor puri- 
tane, pădurea este lăcaşul Omului Negru, al Satanei, majoritatea exege- 
tilor operei lui Hawthorne au subliniat caractenul contradictoriu al acestui 
simbol — lumea naturală fiind Af același timp şi lumea damnatiunii, lumea 
influenţei forțelor răului. Aviad în vedere acest aspect, ei l-au interpretat 


ca o consecinţă a influentei“conceptiei puritane asupra lui Hawthorne, care ' 


identifică pădurea cu universul pagin prezentat în The Maypole of Merry 
Mount peste care se suprapune lumea diabolicä din Young Goodman 
Brown. Credem însă/că interpretarea s-ar putea lărgi, evitind sohemati- 
'zarea simbolului şi considerînd pădurea ca loc al alegerii morale, al auto- 
determinării individuale. Astfel, în Roger Malvin’s Burial cele două mo- 
mente detsnminante au ca decor pădurea. Primul moment este al alegerii, 


al doilea se desfășoară implacabil ca rezultat al acestei alegeri morale. 


1 Hawthorne, Rappaccini's Daughter, în Mosses from an Old Manse, p. 83, 
12 Jdem, Litera stacojie, ed, cit, p. 64. 
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“Alegerea determina structural mersul evenimentelor : Reuben Bourne, la 


insistentele prietenului mai vírstnic, Roger Malvin, 1] páráseste in momen- . 


tul în care nu mai există nici o speranţă ; face aceasta pentru ca el însuși 
să se poată salva, dar cu promisiunea solemnă de a se întoarce pentru a-şi 
inmormínta prietenul. Greseala lui Reuben nu consta in alegerea pe care 
o face, alegere justificabilá din punct de. vedere uman, ci în reacţiile lui 
ulterioare : în primul rînd, întors acasă, el nu mărturiseşte adevărul, lasin- 
du-i pe ceilalți să creadă cá Malvin a fost înmormîntat cu toată. atenţia 
cuvenită ; această teribilă taină îl izolează de oameni prin necesitatea unei 
permanente disimulari si în același timp nu împiedică să-și îndeplinească 
promisiunea, promisiune cu caracter sacru, făoută prietenului sáu. Reuben, 
purificat de această vină, se va întoance printre oameni numai cu preţul 
vieţii fiului său, fiinţa cea mai dragă și mai apropiată. Jertfa fiului iubit, 
consumată la locul vinovátiei, îl reintegreaza pe Reuben in. lumea senti- 
mentelor autentice. | VU Ie vui Menem 
O serie de elemente ale universului hawthornian au sugerat apro- 
pierea creaţiei lui Hawthonne de romanul gotic. Unii comentatori au. facut 
chiar o tnecere in revistă a motivelor gotice prezente in opera lui Haw- 
thorne 1 : astfel este, de pildă, motivul autorului ca descoperitor al unui 
manuscris, implicind atît detașarea scriitorului de evenimente, cit și fil- 


trarea neverosimilului printr-o sursă exterioară, obiectivă ; acest motiv il. 


întîlnim în The Scarlet Letter, în, care întreg capitolul introductiv prega- 


teste trecerea într-o lume atit de diferită ca structură: şi concepție. De 
asemenea prezența castelului (The Marble Faun), a crimei. (în acelaşi. 


. roman), a oamenilor diformi (Chillingworth), a magiei si vrăjitoriei (The 
- -Hollow of the Three Hills si The House of the Seven Gables), cit si a unei 


“atmosfere generale de mister, provenită uneori . şi din 'datele anterioare - 


. începutului acţiunii (ca în cazul lui Miriam din The Marble Faun, a cărei 


. : tainá se’ păstrează învăluită pînă” în ultimul moment), toate aceste ele- 
'. mente sugerează în bună măsură goticul. Dar sîntem inclinati să ne asociem 


“părerii lui D. Hoffmann 14 si să reinte yretam ceea ce în mod obişnuit este 
considerat recuzită gotică drept adaptarea literară a folclorului suprana- 
tural, ceea ce asigură dimensiunea imito pobici a universului hawthornian. 

Se cuvine să mai amintim aici si: motivul drumului, al călătoriei 
văzută ca inițiere și experienţă de viata. În Young Goodman Brown cálà- 


toria prin pádunea întunecată și întoancerea la lumină asigură dimensiunile _ 


dramatice ale povestirii. Același sens îl capătă peregrinarea lui Robin în 
My Kinsman, Major Molineux sau fuga lui “Donatello la Monte Beni si 
. întoarcerea la Roma în The Marble Faun. Prin polivalenta interpretărilor 

posibile, acest motiv. al drumului. accentueaza rafinamentul artistic al crea- 


? ^ 


) 


18 Jane Lundblad, Hawthorne and the Tradition ‘of Gothic Romance, în“ 


Essays and Studies on American Language and Literature, Uppsala, 1946.  - ^^ 
„4 D. Hoffmann, Form and Fable in American Fiction, 
Press, New York, 1965. ° | a bera 
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tiilor lui Hawthome, inzestrind simbolul cu un continut deosebit de inte- 
resant. | Na as TP 


* 


t i á 

Romanul The Scarlet Letter este axat pe simbolul cel mai pregnant 
al creației hawthorniene. Motivul literei pătrunde romanul punctînd multi- 
plicitatea acceptiilor şi a asociațiilor posibile. Pentru spectatorii din Salem, 
primul contact vizual ou litera de culoarea singelui evocă flăcările infer- 
nului : între aceşti spectatori însă se află gi judecătorii, pentru care Hester 
devine imaginea slăbiciunii femeiegti și a pasiunii ilicite, exemplu la înde- 
mîna predicatorilor şi a moraliştilor. Treptat însă, litera își pierde nuanțele 
fnfricosátoare şi ajunge să reprezinte unele valori pozitive în ochii celor 
. din jur, fiind. asociată cu priceperea lui Hester de a alina suferinţele oame- 
‘nilor sau cu crucea de pe pieptul unei călugăriţe. Acest transfer de semni- 
- fücatii oglindește conceptia lui Hawthome potrivit căreia cei ce o judecă 
. pe Hester sávirgesc o greşeală mai mare decit adultenul, fácindu-se vino- 

` vati de trufia de a se crede capabili să-şi judece semenii. sl At sub, 


Implicaţiile literei. cuprind pe cele patru personaje principale. Pe - 


sustrágind-o pe tinára femeie raporturilor obişnuite cu ceilalţi oameni şi 
 închizând-o într-o altă sferă“ 15). Prin aceasta tragismul soartei ei capătă 
dimensiunile noi ale, rușinii și 'coşmarului. Paradoxal însă, dacă litera izgo- 
neste zimbetul celor din jur, tot litera este aceea care-i deschide drum 
spre inimile lor, inarmind-o cu: „putinţa de a citi păcatul .ascuns în ini- 
mile altora“ 16. În același timp singurătatea şi noua ei situaţie o fac ne 
Hester să se aplece cu mai multă atenţie asupra problemelor existenţei. 
cäutind să descopere. sensul. vietii. ' | * | 


“Hester, litera o izgoneşte din rîndul oamenilor („Producea un efect magic, 


Alienarea lui Hester se proiectează asupra lui Pearl şi a lui Dimmes- , 


dale ; Pearl este o dimensiune insufletitá a literei : confectionind o a. doua 
literă de culoare verde, Pearl aduce energia vieţii şi valorile lumii natu- 
rale în lumea puritană pentru care singura semnificaţie pe care o poate 
avea litera este aceea a păcatului mamei sale. Întrebările asidue ale fetiţei 
o fac pe Hester să minta,. spunându-i. că poartă litera „de. dragul firelor de 
aur“ 17, aceasta fiind singura dată cînd Hester se dovedeşte a fi falsă fata 
de simbolul ce o coplegeste ; mai tîrziu însă, într-un fel metaforic, Hester 
fi va spune adevănul : „Este semnul Omului Negru“ 18. Această -dezvăluire, 

- simplă și dramatică, precede scena în care Hester aruncă litera, reluindu-si 

' pentru o ora vechiul paradis pierdut. Libentatea nu este însă posibilă, căci 


. 


15 Hawthorne, op. cit, p. 69. 
19 Jbideri, p. 97. 

17 Jbidem, p. 180. 

18 Ibidem, p. 184. 
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însăși Pearl pretinde restabilirea singurei ordini pe care o cunoaște, ordi- 
nea unei lumi in care cele două fiinţe sînt condamnate să trăiască singure. 

Dimmesdale poartă si el o literă de foc, dar nu în văzul lumii, ci 
ascunsă sub povara remușcărilor ; alienarea lui nu este impusă de socie- 
tate, ci autoimpusă, iar salvarea nu poate veni decît prin dezvăluirea ade- 
vărului şi recunoașterea legăturii sale intime cu cele două fiinţe aban- 
donate. Recunoaşterea are loc abia în momentul morţii lui Dimmesdale, 
dar acest fapt nu este întîmplător, căci pentru el viata mu mai este posi- 
bilă ; izgonit din lumea puritană prin mărturisirea adevărului, cel ce fusese 
o data păzitorul spiritual al comunității nu reuşește să-şi găsească locul 
nici în lumea eliberată de prejudecăţi a lui Hester, lume care rămîne 
pentru el exclusiv tentatia adulterului. | | 

Chillingworth suferă şi el influența simbolului central al cărţii, prin 
faptul că existenţa acestuia constituie punctul de plecare pentru pactul său 
cu diavolul. Însufletit de o josnică dorință de răzbunare, el comite păcatul 
cel mai grav în ochii lui Hawthorne: „Răzbunarea acelui bátrin a fost 
mai neagră decât păcatul meu. A pîngărit cu singe rece sfintenia unei inimi 
omenești“ 19, Chillingworth se înrudeşte astfel cu eroii faustici ai operei 
hawthomiene — Ethan Brand, Rappaccini, Westervelt etc.. | 

Există totuşi o semnificaţie unică a acestui simbol, care pe lîngă 
drama alienării contine aspecte atît de multiple: litera reprezintă elemen- 
tul pe baza căruia fiecare personaj este constrins să cucerească o nouä 
înțelegere a lumii, să reformuleze valorile convenţionale într-o lumină 
proprie. În acest sens, fiecare personaj reia scena din capitolul introductiv, 
The Custom-House, în care însuşi scniitorul contemplă litera ce începe să 
capete funcție de simbol. Aici trebuie să căutăm secretul măreției tragice 


a eroinei care evadează din lumea valorilor puritane prin restringerea 


simbolului la propria ei individualitate, reușind prin aceasta ca adultenul 
" condamnat să devină parte integrantă a conștiinței ei. 

Acesta este de altfel, după părerea noastră, elementul unificator care 
marchează originalitatea simbolului hawthornian, văzut ca modalitate a 
neacceptärii unor tipare încremenite, a unor concepţii conformiste des- 
pre viaţă. 

În direcţia acestei intenpretări putem considera întreaga creaţie a lui 
Hawthorne, creaţie tn’ cadrul căreia simbolul reliefeazá consecinţele tragice 
ale alienării și complexitatea firi umane în luptă cu un cod moral închis- 
tat în prejudecăţi. | 

Putem afinma cä fiecare simbol depäseste simpla inregistrare a ceva 
dat initial în categoriile fixe ale existenţei reale ; este o redefinire a între- 
gului proces al cunoașterii în lumina metodei poetice, o versiune a lumii ce 


x 


 .pomneste de la datele realităţii pentru a aduce înspre aceasta’ realitate 


universul artistic al unui mare scriitor. 


? Hawthorne, of. cit, p. 191. 
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DES VALEURS DU SYMBOLE DANS L'OEUVRE DE HAWTHORNE 
RÉSUMÉ 


L'auteur commente la présence des symboles dans l'oeuvre de Haw- 
thorne, partant de la différence entre le symbole et l'allégorie et essayant 
de découvrir l'originalité de Hawthorne dans l'emploi du symbole. 

La premiére partie de l'article s'attache à étudier des symboles géné- 
raux — images visuelles ou auditives d'objets tels que le voile ou le masque 
destinés à suggérer le contraste profond entre l'essence et l'apparence, images 
qui jouent le róle de réflecteur, soulignant l'introspection des personnages -— 
et des symboles plus fréquemment employés, tels que la maison, le jardin, 
la forét, etc. A 

Dans la seconde partie, l’auteur esquisse une analyse du roman La 
lettre écarlate, du point de vue du symbole principal et des implications va- 
riées et souvent contradictoires que ce symbole peut engendrer. 

En guise de conclusion, l'auteur met en évidence le rôle du symbole 
ien ce qui concerne la formation de l'univers artistique de Hawthorne. 


4 


VALUES OF HAWTHORNE'S SYMBOLS 


SUMMARY 


^ 


The author comments upon the presence of symbols within Hawthorne's 
work starting from the difference between symbol and allegory and trying 
to detect Hawthorne's originality in using symbol. 

The first part of the article deals with some general symbols — 
visual and auditive images, objects like the veil, or the masque meant to 
point to the deep contrast between essence and appearance, images with 
a reflective role that stress the characters’ introspection — and symbols 
with a wider range of use — the house, the garden, the forest etc. 

In the second part, the novel The Scarlet Letter is analysed frôm the 
point of view of the main symbol and of the different and sometimes even 
contradictory implications this symbol may have. | | 

The conclusion points out the part simbols play in shaping the ori- 
ginal outline of Hawthorne’s artistic world. | 
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FOLOSIREA MONTAJULUI ÎN ROMANUL ENGLEZ MODERN 
(Virginia Woolf si James Joyce) 
MIHAI MIROIU .. 


EA Romancierul modern a simţit nevoia tot mai imperioasă de a îmbră- 
lisa im opera sz o sumedenie de evenimente adesea diferite, situate la mare 
distanță unele față de altele si astfel greu accesibile penceptiei unuia sau 
mai multor personaje. | | 

"Așadar, nu este sunprinzátor faptul că romanul contemporan occi- 
dental a devenit cel mai eclectic produs din istoria acestui gen manifestind 
o mare sensibilitate la influenţe si împrumuturi din alte arte, îndeosebi din 
muzică și cinematografie. | Td 

 Muzica a oferit romanului motive recurente, anmonii venbale, trata- 
rea polifonică în care melodii sau teme separate se îmbină prin contra- 
punct, accentuarea tonurilor, ritmului etc. fmprumuturile din arta filmului 
sînt şi mai numeroase deoarece s-ar putea spune cá romanul modern ȘI 


filmul s-au născut și s-au dezvoltat paralel, libertatea plastică a acestuia : 


din urmă penmifind o seamă de innoiri în modul de oglindire a realităţii. 
Astfel una dintre cele mai însemnate tendințe ale prozei moderne „stream 
of consciousness" (fluxul conștiinței) este strîns legată de procedeele folo- 
site în cinematografie : schimbarea bruscă a planului, proiectarea acţiunii 
în trecut sau viitor și montajul. Îndeosebi montajul este principalul punct 
de sprijin al monologului interior: trecutul şi prezentul sînt condensate 
într-o singură imagine care este prezentă în acelaşi timp. Flashback-ul, 
procedeu specific celei de-a șaptea arte, a devenit astăzi un loc comun al 
romanului ca de altfel si schimbarea perspectivei. Pnim-planul, accelerarea 
ritmului, ralenti-ul, unghiul sau punctul de vedere sînt procedee comune 
ambelor arte. Este greu de dovedit că literatura a fost unicul beneficiar 
al împrumuturilor dim arta filmului ; s-ar putea mai degrabă afirma ca 
romanul, fiind deosebit de receptiv la toate celelalte modalități de expri- 
mare artistică, a adoptat o seamă de procedee de la unele dintre acestea, 
împnumutindu-le la rîndu-i altele. 
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În romanul clasic al secolului trecut — Bilciul desertäciunilor sau 


Rázboi si pace — feluritele planuri si ipostaze ale vietii se imbinau slobod 
în ramele unei întinse naratiuni epice. Încă din secolul precedent a apărut 
sub forma unor experimente principiul compozițional si plastic ce avea să 
cunoască o mare dezvoltare în noua artă a secolului al XX-lea, cinema- 
tografia, ca si în proza artistică : este vorba despre montaj. În accoptiunea 
cea mai larga a termenului, montajul este foarte apropiat de natura artis- 
tică a romanului. Cu ajutorul montajului se pot alătura evenimente, epi- 
soade ce se petrec în locuri diferite sau sint despărțite în timp de luni si 
chiar ani. Acest procedeu permite romancierului să alăture atunci si acum, 
aici şi acolo. Şi intr-un caz si în celălalt alăturarea dă naştere la con- 
fruntare si comparaţie. 


Contrastul dintre „război“ si „pace“ — principala temă a epopeii 


tolstoiene — este în repetate rinduri sugerat într-o singură frază prin mij- 
locinea montajului, fără a mai fi nevoie de comentariul direct al autorului. 
Alăturările sînt elocvente prin sine, cititorul fiind chemat să compare si să 
tragă singur concluziile. | 

". Ín' sens cinematografic montajul definește o seamă de procedee me- 
nite să sugereze intendependenta și asociația, succesiunea rapidă a ideilor, 


suprapunerea unei imagini peste alta ori alăturarea unei idei centrale la - 


idei inrudite. sau susceptibile de apropiere. Pe lîngă montaj, romancierii 
moderni utilizează asemenea procedee cum ar fi ralenti-ul, decupajul, 
prim-planul, viziunea panoramică, retrospectiva, fade out-ul, supraimpre- 
siunea și altele | | 
Datorita consecventei cu care este folosit si efectelor antistice obti- 
nute ca urmare a întrebuinţării sale, montajul este neindotos procedeul 
“care atrage cel mai mult luarea-aminte a cercetătorului. Tálmácit in ter- 
- meni literari acest procedeu se bazează pe asociaţii și imagini care permit 
deplasarea neingradita în spațiu şi contopirea trecutului, prezentului si 
“viitorului într-un flux unic. De pildă, un personaj poate rămîne nemișcat 
$n spațiu în vreme ce conştiinţa sa se mișcă în timp; aceasta este ceea 
ce se cheamă montajul temporal cu ajutorul cănuiă imagini si idei dintr-un 
„anumit moment sînt suprapuse peste un alt moment. Pe de altă parte, 
„timpul poate rămîne fix, schimbindu-se doar factorul spatial. ceea ce se 
numește montaj spatial t. Principala menire a procedeelor cinematografice, 
án speţă a montajului, este aceea de a exprima multiplicitatea, coexistenta 
.$i mișcarea. Acest procedeu de reprezentare a laturii labile, dinamice a 
“conștiinței a fost consecvent utilizat de scriitorii „fluxului conştiinţei“ 
-întrucît el le îngăduie să-și atingă țelul lor primordial, adică înfăţişarea 
- simultană a vieţii interioare şi a celei exterioare. 
... Virginia Woolf a simţit o irezistibilă atracţie pentru metoda simul- 
_ taneïläfii — interacţiunea evenimentelor in timp şi spaţiu — folosită de 
„Joyce şi ilustrată de celebrul episod al zecelea („Wandering Rocks“) din 


BEC UN, à David Daiches, Uirginia Woolf, New Directions, New York, 1963, 


“<p. 66 si urm. 
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Ulysses: alaiul viceregal oroindu-și drum prin străzile ticsite de oameni 
ale Dublinului îi îngăduie autorului să-și treacă în revistă eroii şi să 
arunce o punte de legătură între toate personajele importante si. multe 
dintre personajele mărunte ale romanului, 
La o examinare atentă este lesne să stabilim asemănarea dintre Mrs. 
Dalloway, romanul Virginei Woolf, şi capodopera lui James Joyce. Capi- 
tolul introductiv şi întreaga structură a romanului Mrs. Dalloway sint in. 
bună măsură modelate după tiparul folosit de Joyce. Întocmai după cum 
scenele din capitolul X din Ulysses sint inlänfuite și unificate prin mij- - 
locirea alaiului viceregal, tot astfel întregul roman înfățișează călătoria ori. 
mai degrabă peregrinările lui Bloom și Stephen Dedalus în cursul unei 
singure zile în Dublin. Mrs. Dalloway se concentrează în mod similar asu- 
pra peregrinärilor aparent deosebite dar de fapt strîns legate una de alta 
ale Clarissei Dalloway si ale lui Septimus Smith, în cursul unei singure 
zile din luna iunie (o altă asemănare cu Ulysses). late 
Cercetarea primelor pagini ale romanului Mrs. Dalloway dezvaluie 
modul subtil și elegant în care rafinata artistă oare a fost Virginia Woolf 
foloseşte procedeele cinematografice, îndeosebi montajul. | 
În aceste pagini de început ale romanului monologul interior indirect 
este utilizat pentru a o înfățișa pe Clarissa Dalloway cititorului. Aici rela- 
tia spaţială este statică desi Clarissa este prezentată plimbindu-se alene 
prin Londra. Numărul imaginilor, diversitatea acestora în spatiu şi in 
timp sânt însă de-a dreptul uimitoare. Un rezumat al acestor imagini de 
pe întinderea cîtorva pagini dă la iveală efectele ce se obțin prin folosirea 
de către romancieră a montajului și a altor procedee cinematografice. 
Suocinta prezentare care urmează cuprinde numai imaginile majore; ` 
care sînt thsi suficiente pentru a ilustra procedeul montajului. Factorul 
care asigură unitatea întregului roman este, aa in mai toate romanele. 
psihologice, conștiința personajului. a 
Așadar, ce se petnece în primele pagini ale romanului Mrs. Dalloway? 
Mai întîi, Clarissa se gîndeşte la pregătirile în vederea unei serate in 
viitorul foarte apropiat, apoi gîndurile ei se strämutä in planul prezentului 
si își spune cá este o dimineaţă încîntătoare; urmează un flashback, o 
retrospectivă care ne poartă ou 20 de ani în unmă şi în care enoina se. 
gindeste la frumoasele zile petnecute la Bounton (se înţelege că principiul 
asociaţiei libere este şi aici prezent ca pretutindeni în roman) ; tot în planul 
trecutului, însă într-o anumită zi, ea își aminteşte în amănunt o conver- 
satie avută cu Peter Walsh (procedeul prim-planului) ; urmează o in- 
cursiune în viitorul apropiat cuprinzind anunfata vizită a lui Peter Walsh 
la Londra ; în acest moment este folosit procedeul unghiului de vedere sau 
„viziunii multiple“? și pret de citeva rînduri părăsim conştiinţa Clarissei 
pentru a pătrunde în aceea a unui personaj care o observă pe Clanissa 
traversind strada; din nou în fluxul conștiinței Clarissei, o aflăm pe. 


? V, şi Erich Au erbach, Mimesis, Doubleday, New York, 1957, p. 473. 
si urm. ; a. i T ade À * SM 


m 


1 S. * "^ 
"e uad ola. c aL 


| 


CE Scanned with OKEN Scanner 


176 : MIHAI MIROIU à © 4: 


aceasta cugetind la interesul si dragostea ei pentru Westminster; urmează 


„un fade out al reflectiilor ei sentimentale și Clarissa {si amintește con- - 


versatia avută seara precedentă despre războiul care tocmai se terminase ; 
această imagine se topeşte la rîndul ei (un alt fade out) cedind locul 
„bucuriei eroinei de a constitui o părticică din Londra; apoi se foloseşte 
decupajul pentru a înfățișa o scurtă conversaţie pe care Clarissa o poartă 
cu Hugh Whitbread cînd îl intilneste pe stradă ; conversaţia „se stinge“ 
în fluxul conștiinței Clarissei în vreme. ce aceasta cugetă acum la diferite 


aspecte ale vieţii familiei Whitbread ; momentul refilectiei se schimbă rapid 


(cuprinzind imagini privitoare la familia Whitbread) dintr-un trecut ne- 
definit în prezent, in viitorul imediat si în ‘treoutul îndepărtat ; tot in 
„trecut, Clarissa se gîndeşte la Peter si Hugh cînd aceștia se aflau la 
Bourton ; cu ajutorul decupajului, aceste imagini se schimbá abrupt cedind 
locul cugetärilor eroinei ou privire la vremea frumoasá din prezentul ime- 
diat, cugetări ce se topesc în altele despre „vitalitatea divină“ a Clarissei, 
în trecutul nedefinit. | cone 

Această sumară prezentare cuprinde doar șase din cele șaisprezece 
pagini de la începutul romamului?, dar ele ilustrează cu prisosinta- folo- 
sirea subtilă și nuanţată a montajului temporal și modul cum acesta, îm- 
preună cu asociaţia liberă, definește mișcarea fluxului conștiinței persona- 
jului principal. vas irata MENDA j Mag AE E a à 
| În ceea ce priveşte celălalt aspect al montajului, în care factorul 
temporal este static, iar- elementul spatial schimbător, cele mai. pregnante 


„exemple ni le oferă capodopera lui James Joyce, Ulysses, care valorifică 
acest procedeu în toată întinderea lui, îndeosebi în capitolul al zecelea al : 
romanului. Se cuvine însă să subliniem că dacă Joyce este artistul care. 


foloseşte cu virtuozitate această tehnică, Virginia Woolf este aceea care 
-în Mrs. Dalloway o îmbină în chipul cel mai rafinat cu celelalte procedee 
caracteristice romanului fluxului conştiinţei. t a | 

Joyce foloseste montajul spatial ca procedeu fundamental peste care 
suprapune monologul interior; V. Woolf recurge constant la monologul 


interior peste care suprapune montajul. 


„Joyce a conceput Ulysses ca o epopee modernă, iar în epopee, pre- 


cum declară Stephen Dedalus, „personalitatea artistului se topeşte în nara- 
une curgînd împrejurul personajelor si acțiunii aidoma unei mări a 
„Vieţii“ 4, n ; i e, 
Ignorînd obişnuitele convenții ale narațiunii, Joyce ne invită să 
fim martorii -unui flux de experiențe nediferentiate. Nu ni se spune cum 


se comportä personajele, ci sîntem confruntati cu stimulii care afectează. 


_ Comportamentul lor si se aşteaptă ca noi, cititorii, să reactionäm în con- 
»sonanta cu eroii romanului. 


: v M Virginia Woolf, Mrs. Dalloway, The Hogarth Press London, 1929, p. 7—12. 


„n 4 James Joyce, A Portrait of the Artist as a: Young Man, Penguin Books, . 
„Middlesex, 1968, p. 214, — ! . Pi 
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Scopul vădit al lui Joyce in Ulysses este de a înfățișa cititorului ima- 
ginea orașului Dublin privit în totalitatea sa, de a recrea privelistilé și 
sunetele, oamenii şi locurile într-o zi obișnuită. , 

Strädania lui Joyce de a realiza simultaneitatea prezentarii si a per- 
ceptiei l-a determinat sa pună semnul egalităţii între forma si conținut, 


să ignore distincţia dintre lucrurile înfățișate si cuvintele folosite in des- 


crierea lor. În această ecuaţie timpul este de ordinul esenței. Evenimen- 


. tele sînt relatate cînd si acolo unde se petrec; timpul este un prezent 


continuu. l a 
Prin caracterul său fluid, Ulysses se apropie mai mult de arta 
filmului decît de alte opere literare. Dinamica stilului, direcţia gîndirii 
personajelor sînt aidoma desfășurării unui film. Receptiv la toate înnoirile 
ce aveau loc în arta şi știința timpului, Joyce a fost pe de-a-ntregul con- 


stient de posibilităţile oferite de acestea literaturii. Propria sa metodă 
este o confluență a numeroase realizări. în artă şi ştiinţă. Pictorii impre- 


sionişti care-și defineau obiectul cu ajutorul ochiului spectatorului, şcoala 


wagneriană cu îmbinarea ei tematică de muzică si idei, lucrările psihana- . 


listilor, ale filozofilor Bergson și Whitehead, care reduceau lucrurile la o 
serie de relaţii organice, au exercitât fără îndoială -o mai mare sau ma: 
mică înrîurire asupra acestui romancier atît: de sensibil la prefacerile 

Cel de al zecelea episod, , Wandering Rocks“, din Ulysses constă 
din optsprezece scene care se desfăşoară în diferite puncte ale Dublinu- 


lui. Joyce are grijă să facă trimiterile şi referirile necesare pentru a sugera - 


că scenele se petrec cam în acelaşi, timp. În afara acestor amănunte, sce- 
nele nu sînt legate între ele. Stuart Gilbert, unul dintre cei mai presti- 
giosi comentatori ai operei lui Joyce, numește procedeul scriitorului »teh- 
nica labirintului* 5. Este un exemplu remarcabil de montaj spatial. În măsura 
în care acest episod priveşte. procesele psihice ale celor două per- 
sonaje principale, Leopold Bloom $i Stephen Dedalus, el ilustrează funcţia 


montajului spatial de a controla mișcarea fluxului conştiinţei. Folosirea mon- 


tajului îi permite scriitorului să întreprindă incursiuni în conștiința perso- 
najelor. De pildă, într-una din scene, Leopold Bloom ne este infatisat 
cercetind un stand cu lucrări mai mult sau mai putin pornografice dintr-o 


librărie, în căutarea unui roman. pentru soţia sa, Molly. Autorul face urmă- - 


toarea incursiune în gîndurile nerostite ale personajului : 
„Singur, Dl. Bloom, se uita la titluri. Tirani bălai de James Lo- 

vebirch. Cunosc genul. Am avut-o ? Da. i . | M 
O deschise. Imi inchipuiam, ; 258 


, ^ 


O voce de femeie in spatele perdelei. soioase. Ascultă : Bărbatul. 
Nu: nu i-ar fi tocmai pe plac. 
I-am mai dat-o odată. 


| 5 Stuart Gilbert, James Joyce's Ulysses, London, 1964, p. 209 şi urm. 
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Citi celälalt titlu, Deliciile pácatului. 


Asta este mai pe gustul ei. Sa vedem. Deschise la intimplare sid 2 


— Toate bancnotele pe care i le dádea soful le cheltuia in maga- 


zine pe rochii fistichii şi zorzoanele cele mai costisitoare. Pentru el! Pen- 


tru Raoul! Da. Asta. Aici. 
Încearcă. 


— Gura ei se lipi de-a lui într-un sărut lung, voluptuos, în timp ce 


mâna lui pipăia curbele opulente sub déshabillé-ul ei. 
Da. la-o pe asta. Sfirşitul“ 9. , 


Cîteva rînduri mai încolo, această scenă este ,decupatá^ si episodul 
următor înfățișează o licitaţie într-o altă parte a oraşului. 

Într-adevăr, procedeul cinematografic cel mai larg folosit în acest 
episod este cel al decupajului. Conţinutul monologului lui Bloom nu are 
nici o legătură cu 'restul capitolului decît poate. cu scena în care Stephen 
Dedalus este înfățișat cumpărînd cărți. Această metodă de „cameră de 
luat vederi“ folosită de „Joyce îi îngăduie scriitorului să ne introducă într-un 


singur aspect al conştiinţei personajului și să explice totodată imaginile - - 


$i frazele care se îmbină neîncetat in monologul lui Bloom in tot cursul 
zilei, căci indrazneata idilă a lui Raoul din Deliciile păcatului îl obse- 
dează și îl întărită, devenind un simbol al încornoratului erou joycian. 

Virginia Woolf este însă aceea care folosește montajul spaţial cu 
cele mai pilduitoare rezultate în scopul sugerării fluxului conștiinței. Scrii- 
toarea realizează acest lucru imbinind montajul cu alte procedee caracte- 
ristice, subordonîndu-l subiectului fundamental al operei sale, fluxul con- 
ştiinţei personajelor. Unul din cele mai frecvent citate exemple de unghi 
de vedere multiplu sau montaj spaţial din literatura modernă este scena 
din romanul Mrs. Dalloway în care aeroplanul înscrie pe cer literele unei 
reclame. 

Să vedem cum se integrează această scenă în fluxul conştiinţei ce 
alcătuiește substanța romanului. 


„Deodată D-na Coates (o persoană din grupul celor care priveau de 


la porţile Palatului Buckingham) se uită la cer. Zumzditul unui aeroplan 
sfredelea urechile mulţimii cu un aer prevestitor de rele. Se zărea planind 
deasupra copacilor, scofind din coadă un fum alb, care se încolăcea si se 
întortochea, scriind ceva de fapt! scriind litere pe cer! Toată lumea 
privi in sus. 

«Flaxo», zise D-na Coates pe un ton obosit î în care respectul se ames- 
teca cu teama. 

«Kreemo», murmură D-na Bletchley asemenea unei somnambule. 


e James Joyce, 2 The Bodley Head, London, 1964, p. 302—8903 
(trad. ns.). l i 


Œ Scanned with OKEN Scanner 


À E FOLOSIREA MONTAJULUI ÎN ROMANUL ENGLEZ MODERN 179 


Ţinând pălăria în mâna întinsă perfect nemigcatá, D-l Bowley privi. 
drept în Sus... 

Aeroplanul execută un viraj, porni cu toată viteza, blonjă exact la 
locul dorit, cu repeziciune şi ușurință, aidoma unui patinator. «Este un E, 
zise D-na Bletchley, ori un dansator». 

«E vorba de caramele», murmură D-l Bowley. 

Piecase ; era ascuns în spatele norilor. Apoi deodată, asemenea unui 
tren ce iese din tunel, aeroplanul [igni din nori, zumzetul lui sfredelind 
auzul celor ce se aflau în Mall, în Green Park, Piccadilly, Regent Street, 
Regent's Park... | 

Lucrezzia Warren Smith, care şedea lingă soțul ei pe o banca pe 
aleea principală din Regent's Park, privi in sus. 

«lată, priveşte, Septimus !» strigă ea. 

Aşadar, se gîndi Septimus uitîndu-se în sus, îmi fac semne măcar că 
nu folosese cuvinte...“ 7 | 


Urmeazä mai multe pagini infatisind monologul interior al lui Sep- 
timus, intrerupt cind si cind de prezenta avionului. Apoi revenim la Cla- 
rissa Dalloway pe care o päräsisem la inceputul acestui episod si o vedem 
întorcându-se acasă si intrebind-o pe slujnică: „La ce se uită?“ Aceasta 
este, evident, o nouă referire la avion. | 

Utilizind montajul in aceastä parte a romanului, V. Woolf izbuteste 
să prezinte cititorului o secţiune transversală a Londrei care reacţionează 
la același stimul ca şi cele două personaje principale, Clarissa şi Septimus 
(ceea ce constituie în sine un element important pentru înţelegerea psiholo- 
giei lor) şi totodată ne introduce în conștiința lui Septimus prin mijlocirea 
singurei relaţii posibile dintre acesta si protagonista romanului, adică rela- 
tia in timp şi spațiu. ! * 

Pentru a intelege semnificatia acestui raport, trebuie sa ne amintim 
cá aläturarea lui Septimus si a Clarissei, ale cáror relatii sint foarte vagi 
si care nu se intilnesc niciodatá in cadrul romanului, este un act cu pro- 


funde implicatii simbolice. 


Montajul îi permite de asemenea scriitoarei să introducă un nou. 


personaj, pe Septimus, în povestea Clarissei, iar schimbarea bruscă si decu- 
parea rapidă a monologului lui Septimus îi îngăduie să sondeze adincimile 
conștiinței D-nei Dalloway. | 

Se poate lesne vedea din cele de mai sus că o dată ce acceptăm 
procedeul „camerei de luat vederi“ la întîmplare, folosit de V. Woolf, 
caracterul aparent arbitrar al alegerii unui subiect (episod) sau altul devine 
la rîndu-i acceptabil. Așadar, includerea sau eliminarea unui episod nu 
surprinde și nu supără. Imaginea centrală a montajului, în acest caz avio- 


p uem ie ați ; 
1 Virginia Woolf, op. cit, p, 32—84 (trad. ns.). i 
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nul ce inscrie pe cer reclame, asigură unitatea întregului episod, el ‘este 
principalul principiu structural al romanului Virginiei Woolf. 


Folosirea montajului nu este numai un mod de evaluată artistică a 
faptelor oglindite î în operă, ci el permite totodată romancierului să extindă 
cadrul acţiunii, imbogatindu-i fundalul epic. Procedeu prin excelență cine- 
matografic, montajul s-a dovedit lesne adaptabil la literatură. Alternarea 
planurilor şi unghiurilor de vedere, trecerea de la realitatea austeră la 
scene 'de o uimitoare exuberantá, dé la obiectiv la subiectiv si invers, con- 
stituie una din cele mai ilustrative aplicaţii ale tehnicii montajului la arta 
romanului. Laturä de nedespärtit a literaturii „fluxului conștiinței“, proce- 
deul spatializärii cu ajutorul montajului permite explorarea realităţii în 
adincime, înfăţişarea dialecticii ideilor, a ciocnirii pasiunilor, indoielilor 
şi raţiunii, folosind mișcarea rapidă sau încetinită, subliniind deosebirea 
dintre ritmul unei stări: si a alteia şi reliefind totodata absenţa aproape 
totală a acțiunii exterioare în contrast cu frământările interne mistuitoare, 
“ascunse în spatele măştii împietrite a personajelor. 


L'EMPLOI DU MONTAGE DANS LE ROMAN ANGLAIS MODERNE 
„(Virginie Woolf et James Joyce) ` 


t ' 


RESUME 


Au nombre des procédés utilisés par la littérature du flux: de la: con- 


-science . (stream-of-consciousness) figurent également certains procédés ciné- 
matographiques, Ces derniers comportent des méthodes de manipulation des 


rapports spatiaux et temporels qui s'apparentent au montage. Traduite en 

‘ ' termes littéraires, cette technique a recours aux associations et aux images 
pour permettre le déplacement, dans les deux sens, dans l'espace et l'imbri- 

- cation du passé avec le présent et l'avenir. Par exemple, un personnage peut 
demeurer immobile dans l'espace alors que sa conscience se meut dans le 
temps; ce procédé engendre ce que nous appelons le montage temporel où 

les images. ou les idées d'un moment donné se superposent à ceux d'un 

autre’ moment. D'autre part, le temps peut demeurer fixe tandis que lélé- 

ment spatial se modifie — d’où le montage spatial. Les deux procédés sont 


mis à.profit par Virginia Woolf et James Joyce pour exprimer le mouve- ` 
>. . — ^ ment ou la coexistence — la vie intérieure de pair avec la vie extérieure 


„et le temps et l'espace simultanément. 


Li à " "ue 
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MONTAGE IN THE MODERN ENGLISH NOVEL 
(Virginia Woolf and James Joyce) 


SUMMARY 


The devices of stream-of-consciousnéss fiction include what critics call 
„cinematic“: techniques. These include methods of handling time and space 
relationships that are similar to montage. Translated into literary terms, this 
technique uses associations and images to allow for shifting back and. forth 
in space. and to intermingle past, present and future time. For example, 
a character may remain fixed in space while his consciousness moves across 
time; this technique results in what has been called a time montage in 
. which images or ideas from one time. are superposed on another time. 

On the.other hand, time may remain fixed while the spatial element chan- 
ges — what is called’ the space-montage. Both of these methods are used 
by Virginia “Woolf and James Joyce to express movement or coexistence — 
the inner life’ simultancously with the outer life and time simultaneously 


with space. 
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MOTIVUL MASTII LA MORAVIA 


ANDREIA BIRTOLON 


Într-unul din romanele lui Moravia (La disubbidienza) există o scenă 
în care eroul principal, vrind să repare instalaţia electrică din casă, se 
curentează. Firul electric pe care-l ţine în mînă îl sguduie îngrozitor, dar 
în acelaşi timp degetele, împinse de o forţă fără nume, îl string din ras- 
puteri. Cînd circuitul este în fine întrerupt eroul își descoperă în palme 
rănile adînci produse de arsură. | 

Imaginea poate figura pe frontispiciul operei lui Moravia ca simbol 
al problemei fundamentale ce agitá intreaga prozá a scriitorului: aceea a 
raportului între om şi lumea înconjurătoare, a tentativei permanente a 
individului de a stabili contacte, de a ,,musca din realitate“ 1 și a eșecului 
dureros cu care se soldează — în contextul narativ impus de autor — acea- 
stă tentativă. Moravia însuşi relevă această constantă a operei sale?, defi- 
nind-o totodată drept problema-cheie a întregii arte narative contempo- 
rane : el arată, într-una din polemicile sale, că romanul actual, indiferent 
de formaţia estetică a scriitorului, „pleacă de la aceeaşi necesitate : carac- 
terul obscur, misterios, indescifrabil, absurd al realităţii, lipsa raportului 
cu această realitate... alienarea" ?. | | 

În căutarea peisajului social care justifică în modul cel mai preg- 
nant existenţa acestui dezacord, Moravia își plimbă eroii prin cele mai 
diferite medii, din lumea lumpenproletariatului si a micii burghezii cvasipro- 
letarizate, pînă în cercurile intelectualitatii selecte si ale marii burghezii. 
Atenţia sa se oprește asupra acesteia din urmă, pentru că în sînul ei, după 


1 Edoardo Sanguinetti, Alberto Moravia, în colecţia: „Civilta italiana del 
Novecento — Saggi", nr. 4, Ugo Mursia, 1962, p. 8. AM 

? 1n Alberto Moravia, a cura di Oreste del Buono, Feltrinelli, 1962, p. 82. 

3 Teoriile mai vechi delor 
rare bes fa prezent dezmintite in studiile unor critici de renume ca E. Sanguinetti, Do- 
minique Fernandez, Oreste del Buono, care evidenţiază tocmai fidelitatea scriitorului faţă 
de anumite concepţii şi motive a căror permanenţă conferă operei acestuia unitate $i 


simetrie. 


——— 


despre un Moravia capricios, arbitrar, sclav al modelor lite- . 
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părerea, scriitorului, acea „alienare“ de realitate devine „vitală“, afectind 


existența materială si spirituală a individului burghez în toate aspectele ei. 4° 


| În viziunea artistică moravianä criza raportului om-realitate se pre- 

zinta, în mai toate romanele vieţii burgheze, într-o unică schemă: „pe de 
.o parte, eroul principal (de obicei un tinar burghez în pragul maturității) 
care, angrenat în plin proces al alienării, încearcă încă să-și judece pro- 
priile acte şi pe ale celor din-jur si să reziste complexului de forţe care-i 
anulează personalitatea. Michele din Gli indifferenti, Agostino din roma- 


nul cu același nume, Luca din La disubbidienza, Marcello din Il. confor- | 


mista, Dino din La noia, eroul: principal din L’attenzione reprezintă: în 
dialectica om-realitate factorul activ, susceptibil in mod ideal de. a se 
schimba pe sine şi de a modifica, la rîndul său, realitatea. De partea: cea- 
laltă, realitatea însăși, exterioară, străină eroului, apare sub forma unui 


conglomerat de elemente fixe, rigide, care răspunde oricărei intenţii. de. 


„schimbare din partea acestuia printr-o rezistenţă constantă, proiectindu-] 
sistematic înapoi, în poziţia lui de plecare. A LET 
| Prin abordarea acestei teme Moravia preia unul din motivele de 


bază ale literaturii expresioniste din primele decenii ale secolului, dar ` 


„prin încadrarea acţiunii și a eroilor în datele unui strict determinism social, 
romanele sale îl situează incontestabil printre reprezentanţii realismului. 
Expresionismul moravian — atit de comentat de critica literară — ţine 
mai degrabă de tehnicile reprezentării artistice folosite de scriitor: Mora- 
via desprinde din arsenalul expresionist al diverselor arte: teatru, pic- 


tură etc. (Benjamin Crémieux spunea că Moravia îmbină în mod fericit 


meseria de scenarist, decorator, masinist si critic comentator) 5. anumite 'ele- 
mente specifice: grotescul, culorile stridente, antitezele brutale, pe ‘care 
le pune însă în slujba artei sale realiste. V^ via cd 

.. Transpunind în romanele sale unul din procedeele teatrului expresio- 
nist de a aduce în scenă gi de a pune fatä-n fata oameni si măști, scriito- 


rul urmăreşte să rezolve reprezentarea; plastică a raportului între relativa 
„mobilitate a eroului, întruchipat in ;,personajul-om“ și absoluta fixitate a. 


realităţii din jur — oameni, obiecte, situaţii — redată în tot atîtea chipuri 


rigide si atitudini convenţionale de ,,oameni-masca", „obiecte-mască“, „si~ 


tuaţii-mască “. 


4 În studiul său. Sanguinetti: explică această „alienare vitală“: prin senzaţia de 


„gol“, de „întuneric“, de „maladie a obiectelor“, de „incomunicabilitate si incapacitate 


v oe t * . v g . . P3 
de ‘a ‘iesi din ea“, de așa-zisa „noia“, simțită de eroii moravieni ca un „râu existenţial“, . 


‘independent de orice determinare socială sau istorică ; dar tot Moravia, spune Sanguinetti, 
sugcreazá în contextul operei sale cá această alienare vitală este in’ fond imaginea defor- 
mată a. unei alienări pur sociale, determinată de condiţia de clasă a acestor eroi: de- 
formare. provenită din însuși procesul obiectiv al lumii capitaliste moderne, prin care 


individul -burghez se înstrăinează treptat de realitatea economico-politică a vremii sale,” s 


ducind o existență, larvará, pierzind criteriile juste de orientare în viață. , a i 
5 In Dominique Fernandez, Essai sur Alberto Moravia, în volumul Le A 
man italien: et la crise de la conscience moderne, Paris, Bernard Grasset, 1958, p. ^ 
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valoare mai mult ca în oricare opera a scriitorului multiple semnificaţii, 


„veşti; 1965, p. 15. 


3 MOTIVUL MASTII LA MORAVIA 


—————————————JÀ8 


d În analiza motivului măștii, primul roman al lui Moravia, Gli indiffe- 
renti poate fi socotit exemplar, pentru că aici: modalitatea aleasă pune in 


ideologice și totodată întregul ei potential estetic. Polarizarea personajelor 
în oameni şi măşti se produce încă din primele scene ale romanului, opu- 
nînd pe Michele celorlalte personaje : Mariagrazia, Leo, Lisa. di 
„Urmărind sa imprime romanului trăsături de reprezentaţie dramatică, 
Moravia acordă specială atenţie descrierii fizice a personajelor sale, izbutind © — 
să sugereze esenţa lor de om sau de mască, prin simpla dozare a detaliilor.: . 
dacă absenţa totală a acestora indica de obicei prezenţa unui „personaj- ` 
om“, revenirea, uneori obsedantă, asupra anumitor trăsături fizice, a anu- 
mitor mimici și gesturi trădează in schimb existența măștii. Persoana Ma-. 
rieigrazia (perpetuatá sub expresii similare într-o serie de eroine moraviene, . 
ca: Maria-Luiza din Le ambizioni sbagliate, mama lui Dino din La noia, 
Cora din L'attenzione) este descrisă, de pildá, cu lux de detalii la fiecare 
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intrare a ei în scenă, în tot atîtea portrete, care copiază de fapt un unic 


cliseu : ,,...se pieptănase si se fardase, pudrindu-se din belşug ; (.:) in um- 
bra, fata ei imobilă, cu. trăsături nehotärîte şi culori ţipătoare, părea o 
„mască stupidă si patetică“ 6; ,„...umbra îi săpa: trăsăturile și-i transforma : 
obrajii puhavi. si vopsiți într-o mască împietrită, într-o expresie de rata- 
cire patetică ; fiecare rid, gura deschisă și neagră de fard, ochii cáscati..." *; 
(Carla) se uita la maică-sa, la masca aceea nehotarita și stupidă, sus- 
pendată in lumina albă a odáii^9, etc. Renuntind la orice investigaţie psi- 
hologica, Moravia considera cá intreaga personalitate a eroinei se poate 


. rezuma la cele cîteva grimase care-i'degradeazá pina la caricatură pretinsul - 


tragism : masca Marieigrazia. caută să ascundă acea. „golire interioară“ °. 
tipică lumii în descompunere căreia îi aparţine ; ea exprimă totodată redu- 
cerea vieţii psihice la starea liminara de groază, generată în cazul de fata 
de ameninţarea unei iminente decăderi sociale. În portretul fizic al lui Leo 
(excelent conturat, desi indirect, în scena unde Carla îi confruntă imaginea: 
cu aceea complet opusă a unui inexistent iubit), Moravia fixează expresia | 


. vulgaritátii și a multumirii. de sine, a cinismului afişat, iar în figura încăr- 


catá de farduri a Lisei, menite să şteargă urmele virstei şi ale trecutului - 


^ aventuros, scriitorul zugrăvește ipostaza ridicolă a travestirii : masca. Lisei 


se suprapune perfect peste propria-i persoană, anulindu-i orice conştiinţă 
a dedublării. Dacă Mariagrazia își compune inca în mod deliberat masca, | 
reușind . pe alocuri, să mai producă efecte patetice, Lisa crede sincer in, © 
„puritatea“ ei; ea inaugureaza in felul acesta galeria mästilor grotesti care `, 


L] ^ 


vor popula; cu un deceniu, mai tirziu, în întregime alegoria satirică La 


 *fuascheyáüla. 77 ms | dd dau Me NA OU He es 


' | ¢ Alb érto Mor av tal Indiferentii, in româneşte à de Eta Boeriu, ELU, Bucu- 
_1.1bidem, p. 43. | tr eee E i ! 
Ibidem p. 795. oF ai 
(0, * E. Sanguinetti, op. cit, p. 25. 
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| În prezentarea lui Michele, ,,personajul-om“ al romanului, determină- 
rile fizice lipsesc, în schimb, cu desăvîrşire. Acestea sînt indispensabile 
atunci cînd personajele de tipul Leo, anulindu-si voit sau inconștient trăi- 
rile spirituale, debordeazá prin compensație în mimicá si gesticuläri. Con- 
trabalansînd sărăcia sufletească a acestora, Michele îşi consumă vitalitatea 


la tensiunea maximă a trăirilor interioare şi se arată stîngaci, dezorientat, 


atunci cînd împrejurările îl obligă să actioneze. 

Analiza procedeului de mai sus relevă doar o primă etapă în eviden- 
tierea bogăției expresive a motivului mästilor : ea folosește la simpla detec- 
tare a acestora, în timp ce studierea, de pildă, a mecanismului creării lor 
poate pune în lumină însăși viziunea generală a scriitorului asupra rea- 
lităţii. | 

In conceptia lui Moravia, societatea burgheza contemporana apare 
fatal predestinata la o desavirsita imobilitate („Lumea nu se schimbă“, este 
unul din laitmotivele disperate ale Carlei), iar cei ce apartin unei astfel 
de societati sint marcati ,,de un fel de pacat originar, de un fel de viciu 
înnăscut din care nu există scăpare“ 1°; ca atare numărul oamenilor de felul 
lui Michele, care caută să-și salveze integritatea umană ţinîndu-se departe 
de puterea anihilantä a societăţii, este infim fata de majoritatea indivizilor 
care, asemeni Marieigrazia, lui Leo, Lisei, se adaptează perfect la condițiile 
“impuse, golindu-se de orice conștiință etică, reducindu-si trăirile la instinc- 
tele primare. În fond, viziunea scriitorului nu diferă în esenţă de aceea a 
romancierilor realiști din secolul trecut (cu care scriitorul însuși se declară. 
înrudit). Cu deosebirea că sensibilitatea modernă a lui Moravia percepe 
întreaga realitate în forme hiperbolice. Astfel, tipizarea personajelor dusă 
la extrem!! a produs hipertrofierea trăsăturilor esenţiale şi intunecarea 
pînă la completă anulare a oricărei alte dimensiuni secundare, producînd 
în felul acesta metamorfoza dezumanizării si a împietririi în mască ; s-ar 
putea: spune: că mästile moraviene exprimă simbolic ipostaza finală a evo- 
lufiei istorice a eroilor realismului critic. 

În reprezentarea metaforică a raportului individ-realitate prin inter- 
mediul antitezei om-mască, Moravia dezvăluie deci două din trăsăturile 
esenţiale ale acestei realităţi : imobilitatea și conventionalismul. Dar in 
cadrul viziunii generale a scriitorului, acestea trec în planuri secundare, 
în raport cu altă acceptie fundamentală a măștii şi anume puterea ei ma- 
gică. În Gli indifferenti grupul măștilor ráspindeste in permanenţă un flux 
magnetic, încercînd să atragă în cîmpul său de influență pe cei situaţi 
în afară, pentru a le impune apoi arborarea propriei lor măşti (Mariagra- 
zia cultivă în fiii ei propriul său caracter; Leo încearcă şi izbuteşte s-o 
seducă pe Carla ; Lisa caută să-l cucerească pe Michele). 


10 E. Sanguinetti, op. cil, p. 24. | 
11 Vorbind despre mijloacele posibile de reprezentare a realităţii în romanul mo- 


dern, Moravia arată că scriitorul „insistă exasperant asupra unora din caracteristici pen- 


tru a le face mai evidente" (în Alberto Moravia, a cura di Oreste del Buono, p. 2 
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Rezistenţa fata de această forță (este cazul lui Michele) are drept. 


consecinţă excluderea definitivă a personajului de la toate avantajele ofe- 
rite de societate, condamnarea lui la singurătate ; dar este în acelaşi timp 
unica soluţie pentru păstrarea substanţei lui umane. În două rînduri Michele 
încearcă tentafia aderării la lumea măştilor : prima oară este gata să pri- 
mească sprijinul lui Leo în dobîndirea unei strălucite poziţii sociale. Îl sal- 
veaza însa un moment de luciditate în care, surprinzindu-se în oglindă 
într-o atitudine stupidă de manechin, are revelația inevitabilei mutiläri 
morale pe care eventuala capitulare o comportă. A doua oară, obsedat de 
dezacordul cu cei din jur, el încearcă să-și imite semenii, mascindu-si 
indiferența prin simulări de sentimente : filiale, fraterne, de prietenie. Ma- 
nechinul revine, de data aceasta, într-o vitrină : contemplind păpuşa jovială, 
care ascute la nesfirşit aceeași lamă de ras, Michele are imaginea chin- 
tesentei inumane a măștilor şi se smulge definitiv din orbita lor magnetică. 
Scena manechinului marchează unul din momentele cele mai viguroase ale 
romanului, pentru că aici realitatea în care vrea să se integreze Michele 
apare de două ori falsă: o dată pentru că lumea Marieigrazia și a celor- 
lali denaturează orice trăiri autentice, fortindu-le în tipare convenţionale, 
şi apoi pentru că, printr-o răsturnare completă a valorilor, mästile se auto- 
consideră modele de normalitate, în timp ce oamenii adevăraţi apar ca 
exemplare patologice de inadaptabili. Dar în vreme ce Michele izbutește 
să se menţină departe de puterea contaminatoare (şi la aceasta contribuie 
luciditatea cu care își măsoară fiecare gest), Carla, situată iniţial alături 
de fratele ei pe aceeași poziţie de rezistență (cu deosebirea că revolta ei 
este oarbă, îndreptată împotriva tuturor şi a nimănui), cedează pe parcurs 
puterii magice a măştilor. Parabola involutiva a transformării ei în mască 
este concluzia simbolică a adaptării Carlei la realitate. Cedind lui Leo, la 
început dintr-o furie masochistă, şi apoi din tentatia unor înfloritoare 
perspective materiale, Carla uită intr-atit de disperările ei initiale încît, 
în ultimele secvenţe ale romanului, o vedem mirindu-se cu candoare de 
frămîntările lui Michele, cînd pentru ea „în realitate, totul e asa de sim- 
plu“ 1. În alegoria moraviana, procesul aderării Carlei la realitate este 
evocat pas cu pas prin etapele transformării ei în mască. De o magistrală 
forță simbolică este scena finală a romanului în care familia Ardengo se 
pregăteşte pentru balul mascat. Carla, care cu putin înainte hotárise să se 
mărite cu Leo, semnind astfel capitularea éi ca personaj uman, se întreabă 


. ws *. a * ^ * 
daca mai e nevoie sa se mascheze. Cu ultimul rest de bun-simt, inainte 


de a deveni o noua Mariagrazia, ea intuieste rapida ei transformare in 
mască si constată cu amară ironie ca orice altă travestire e de prisos. 
S.a arätat mai inainte cà, in sistemul lui Moravia, realitatea cu care 
individul vine în contradicţie este reprezentată, nu numai. de semenii aces- 
tuia (personajele analizate pina acum), ci şi de obiectele ce-l mes 
sau, în ultimă instanţă, de întreaga ambianta istorică In care acesta ră- 


12 Alberto Moravia, Indiferen(ii, ed. cit., p. 298. 
i ^ \ : 
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 jeste. Prin extinderea semnificației lor, mastile invadează și zonele rea- 
litatii, inzestrindu-le cu propriile lor caracteristici. Putem vorbi astfel de 
o așa-zisă „mască a obiectelor“, care ascunde omului neprevenit. cunoaşte- 
rea adevăratei lor feţe.. În budoarul Lisei, de pildă, tapisat in trandafiriu, 
plin de bibelouri ŞI broderii, care-i dau la prima vedere aparența unui 
sanctuar al purității, un ochi mai ager va descoperi îndată scorojirile tape- 
tului, zgirieturile de pe mobilă, stofa destrămată de pe canapele. Aici avem 
însă de-a face cu un simplu procedeu stilistic, de înzestrare a obiectelor 
cu proprietăţi mimetice, sugerind, în cazul de fata, încercările Lisei de a-și 
masca decrepitudinea fizică si morală. *T ok a 
Mascarea obiectelor capätä un sens mult mai profund atunci cind ea 
devine factor de bază al acelei „nota“ — motiv fundamental al operei lui 
Moravia — definita prin intreruperea oricarui contact cu realitatea, care-i 
apare individului opacä, impenetrabila. Fetisizind obiectul prin sustragerea 
Jui din orice context uman. eroii moravieni situează pe același plan relaţiile 
dintre oameni si relaţiile dintre om şi obiect. Astfel se face ca, în romanul 
‘La noia, protagonistul Dino nu deosebeşte cu nimic pe, enigmatica Cecilia 
de nu mai putin enigmaticele obiecte care îi mobilează apartamentul : 
obiectele ca si persoanele sînt pentru el măști care-l împiedică să pătrundă, 
dincolo de aparente, în esenţa realităţii. | 
= Dela individul sau obiectul izolat, masca poate caracteriza Într-o 
acceptie mai largă un întreg complex de situații, mergind pina la dimen- 
siunile unei întregi epoci istorice. De la „Personajele-mască“ din Gli in- 
differenti sau Le ambizioni sbagliate, de la „obiectele-mască“ din La noia 
si La disubbidienza, Moravia ajunge să descrie in Il conformista, o ade- 


- 


väratä ,,situatie-masca“, si anume, fascismul. Masca pe care fascismul în- | 


ceancá s-o abordeze este aceea a perfectei normaliià(i; şi ea reușește să 
deruteze oameni de felul lui Marcello — protagonistul — care aderă la 
regim cu convingerea că alegerea făcută îl va purifica de antecedentele 
unei pretinse anormalitäti. Dar în numele așa-zise normalitati, Marcello 
merge din compromis. în compromis, pînă la crimă. În momentul. cînd ‘sin- 
gura consolare îi.rămîne ideed cá prin crimă a sprijinit o cauză. înaltă, 
întregul edificiu al fascismului se năruie, dezvăluind eșafodajul de minciună 
pe care se cládise. Marcello igi recunoaște eroarea prea tîrziu pentru cá 


„forța magică a mästii în care crezuse îl condamnă sa piará.o'datá cu ca. . 
=. ‘Ramine de analizat, în incercarea de a evidentia încărcătura sim- - 
'bolicá a mästilor, raportul in care acestea. se află, în contextul moravian, . 


y ^ " 


lui burghez în mască reprezintă ultima fază a descompunerii morale, a” 


dezumanizării ; acest. proces exclude in mod obiectiv orice nuanţă de tra- - 


gism, cedind locul comicului $i chiar grotescului. Într-un mediu ca acela . 
din Gli: indifferenti în care un Leo, o Lisa, o. Mariagrazia refuză pina 


* 


cu categoriile tragicului gi comicului. Se poate afirma' cá pentru Moravia, 
. pictor. al burgheziei, semnificaţia tragică a mágtilor nu există, nici chiar. 
.' acolo unde lucrurile sfîrşesc: cu adevărat tragic (ca. in Le ambizioni sba- 
gliate sau în La mascherata). În concepţia scriitorului, sublimarea individu- . 
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într-acolo, normele elementare ale eticii, Ancit, la rindul ei, orice apreciere. i 
“morală a actelor lor devine cu neputinţă, eroul romanului poate deplinge . 


pe buna dreptate pierderea oricărei posibilităţi de a fi „tragici si sinceri“. 
A A v . 8 LI . . 
Nu intimplator singurele secvențe din opera lui Moravia în care 


„oamenii mai reuşesc să se păstreze ,,tragici si sinceri“ sînt localizate în 


lumea celor umili, care și-au conservat autenticitatea sentimentelor si a 
gesturilor, şi a căror mască, arborată ocazional, pentru exigenţele meseriei, 


ascunde îndărătul ei autentice drame. Este cazul unora din personajele 


Povestirilor din Roma, ca prostituata Corsignana din Bu bu bu, a acroba- 
tului Milillo si mai ales a măscăriciului Milone din Paiata. Acesta din 
urmă isi cîştigă existenţa distrînd cu cîntece obscene pe consumatorii restau- 
rantelor de mina a doua. Milone își ascunde sie însuşi dezgustul pentru 
indeletnicirea-i degradantă, dar în ziua cînd își aude propriile cîntece des- 
puiate de textul lor scabros şi fredonate de un modest muncitor în salo- 
petă, el are violenta revelaţie a decăderii sale morale si se sinucide. 

Aceste măşti tragice par a fi însă mai degrabă o reactualizare a per- 
sonajelor lui Hugo sau Verga si constituie de altfel o excepţie, pentru că 
în viziunea lui Moravia accepţia predominantă a măştii este, repetăm, co- 
mică sau grotescă. ij | | | | 

Cu cit metamorfozarea individului în mască se află într-un stadiu 
mai avansat, cu atit conflictul se colorează mai intens în grotesc. În pri- 
mele romane Gli indifferenti şi Le ambizioni sbagliate, alături de persona- 
jele-mästi coexistă încă personaje umane, ceea ce dă conflictului o oare- 
care notă de patetism, atenuînd din violenţa grotescului. Printre scenele 
groteşti dintre Michele‘ și: Lisa, dintre Leo si Mariagrazia sînt inserate 
dialogurile Michele-Carla sau monologurile interioare ale celor doi frati; 
alături de măştile lui Stefano, ale Mariei Luisa, ale Sofiei, din Le ambizioni 


. sbagliate, care-și etalează -cinismul si imoralitatea ca pe o condiţie normală 


a existenţei, trăiesc și se 'zbat în dileme Piero, Carlo, Andreiana. Dar o 
dată .cu apariția alegoriei satirice La mascherăta grotescul atotcuprinde 


personaje si situaţii, devenind emblema romanului. În portretele fizice ale - 


personajelor, trăsăturile sînt deformate la extrem, dînd naştere unui hibrid 
monstruos de om-animal : ducesa Gorina „cu ochii mici si umezi, cu nasul. 


vt roşu gi enorm", pare '„un imens papagal încruntat“ ; Giustina, camerista 


„cu ochii infundati ca nişte linguri sub fruntea proeminentă, cu nasul turtit, 


‘cu gura mare și roșie“ se aséamänä ,cu un ciine pechinez" ; dictatorul 
“Tereso „are: capul mare, ci părul râvâşit $1 fepos, cu „nasul mic ȘI coroiat 


ca ‘un cioc de cucuvea" fi, . -— nt 


Se poate spune cà 


personajele s-au convertit in măști. | 4: Me dac LT 
Aparent, titlul romanului, se referă la mastile arborate ocazional de, 


| zi a vita la balul: ducesei Gorina. Dar adevărata, deghizare .a personajelor. 


i : A k pe e 4 ^ : E | * A5 ` * 4 
' se produce în viata de toate zilele, atunci cînd, masca, devenită un acce 


1 * . , D 
% A , . . 


(9? La’ Mascherata, Bompiani, 1941, p. 190,194, 142... 0 


La mascherata reprezintă ipostaza finală a pro- ` 
'cesului de dezumanizare începui in Gli indifferenti, pentru „că aici toate - 
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soriu permanent, indică cu precizie locul fiecăruia in piramida socială, îl 
plasează la cuvenita distanţă, dictată de rang, pe dictatorul Tereso de restul 
supușilor, pe stăpîni de servitorime şi de restul plebei şi așa mai departe. 
Dar, smulgind personajelor masca lor, șefi de stat, ducese, conti, slugi, se 
contopesc Într-o imensă masă amorfă, al cărui viciu capital este degradarea 
sub dominaţia celor mai desfrînate pasiuni: ducesa Gorina isi concurează 
camerista în cucerirea sentimentală a unui biet servitor ; ducesa Fausta 
îl înșală pe însuși dictatorul cu cel din urmă păzitor de vite; Tereso în 
persoană renunță la demnitatea lui de suveran pentru a intra în grațiile 
Faustei. 
Respectind schema celorlalte romane, Moravia introduce și aici, şi 
anume în persoana lui Saverio, eroul care ia atitudine împotriva corupţiei 
din jur. Dar într-o lume ca aceea din La mascherata, în care degradarea 
afectează pînă şi persoana fizică a indivizilor, coborîndu-i la treapta zoo- 
logică, o încercare de a întreprinde ceva nu poate apărea decît ridicolă şi 
fără sens. Saverio nu posedă însă simţul ridicolului şi, drogat cu cîteva 
teorii anarhiste de duzină pe care le ia drept marxiste, se crede unul din 
elementele de bază ale unei pretinse conspirații antidictatoriale. Acţiunile 
lui eșuează, după cum e de așteptat, lamentabil. Cu un sarcasm de o rară 
violență (Moravia este necruţător cu cei ce pierd simţul realităţii: a se 
vedea personajul Lisei din Gli indifferenti sau pe cel al contesei din po- 
vestirea Delitto al circolo di tennis), scriitorul condamnă donquijotismul lui 
Saverio mai mult decît întreaga corupţie a celor din jur, făcînd din el 
figura cea mai grotescă a romanului. 


* 


Diagnostician acut si lucid al societăţii actuale, „definită in nuantele 
cele mai crude, scrutatä in aspectele cele mai searbede si corupte, fixata 
în întreaga ei sărăcie morală, !* Moravia se remarcă în egală măsură prin, 
forţa sugestivă a reprezentării poetice. 

Critica literară comentează adesea tendinţa. scriitorului de a proiecta 
asupra întregii lumi moderne caracterele şi sorții unicei clase sociale pe 
care o cunoaste cu adevärat : burghezia. În virtutea acestei tendinte eroii 
moravieni sint predestinati cu totii, printr-un fel de fatalism teologic, să 
rămînă, în pofida oricăror eforturi, la condiţia lor iniţială. 

In ilustrarea acestei viziuni procedeul antitezei om-mascá isi relevă 


pe deplin potenţialul artistic. Plecînd de la simpla sugerare a unor portrete 


fizice, masca moraviană se îmbogățește în semnificaţii — pe măsură ce 
scriitorul învesteşte cu trăsăturile ei zone tot mai largi ale realităţii — 
ajungînd să reprezinte în cele din urmă însăși ideea fundamentală despre 


lume a lui Moravia. Se poate afirma astfel, într-o formulare generală, ca. 


grimasa imobilă a mästilor moraviene reflectă în ultimă instanţă chipu 


. Marsilio Editori, 1965, p. 70. 


- 


11 Giorgio Pullini, Alberto Moravia, in Il romanzo italiano del dopoguerra, 
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care, in conceptia romancierului, anuleazä 


societätii contemporane burgheze, C 4 z i 
si este condamnată, la rîndul ei, 


în individ germenii personalităţii umane, 
la eternă nemiscare. 


LE MOTIF DU MASQUE DANS L'OEUVRE DE MORAVIA 


RESUME 


Le présent article se propose d'analyser le motif littéraire du masque. 

en tant que procédé artistique fondamental de Voeuvre de Moravia. ` 

Reprenant l'une des techniques notoires du théâtre expressionniste, 
l'écrivain résoud la représentation plastique du désaccord entre l'homme 
contemporain et la réalité environnante, par la polarisation des. personnages 
en êtres humains, d'une part, et en masques, d'autre part. 

Après rappel des principaux traits des masques moraviens : conven- 
tionnalisme, fixité, pouvoir magique, on passe à l'étude de leur rapport avec 
les catégories du tragique et.du comique, soulignant leur prédominance comi- 
que ou‘ grotesque. Pour conclure, l'auteur relève la capacité de généralisation 
-et la force suggestive que l'emploi du motif du masque'imprime à l'oeuvre 
de Moravia. | | 


IL MOTIVO DELLA MASCHERA NELL'OPERA DI ALBERTO MORAVIA 


RIASSUNTO 


Il presente lavoro si propone di analizzare il motivo letterario della 
maschera come procedimento artistico fondamentale. dell'opera di Moravia. 

Riprendendo una delle tecniche più note del teatro espressionista lo 
scrittore risolve la rappresentazione plastica del dissidio! tra l'uomo contem- 
poraneo e la realtà circondante polarizzando i personaggi in esseri umani, 
d'una parte e maschere, dall'altra. Delineati i principali tratti delle maschere 
moraviane: convenzionalismo, fissità, potenza magica, si procede in seguito 
allo studio dei loro rapporti con le categorie del tragico e del comico, 
sottolineandosi la loro prevalenza comica o grottesca. Il lavoro conclude 
rilevando la capacità di generalizzazione nonché la forza suggestiva che 
ladoperare del motivo della maschera viene ad imprimere all'opera di 


Moravia. 
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VIRGINIA CARTIANU 


Actual ca idei, modern ca artist, „cel mai apropiat de spiritul si de 
ceea ce s-ar putea numi nervul central al epocii noastre“, așa îl apreciază 
cunoscuta romancieră Elizabeth Bowen! pe Henry Vincent Yorke, ca scrii- 
tor, Henry Green ?. 

Reticent în ceea ce priveşte destăinuirile autobiografice sau procedeele 
de lucru, Henry Green interzice chiar editorului său, the Hogarth Press, 
să pună în circulaţie cel mai mic amănunt asupra sa. „He is one of our 
authors who shuns all types of publicity and he has asked us most parti- 
cularly not to disclose any details of his private life or methods of work*.* 

! Pentru a deslusi personalitatea sa nu ne rămîne decît să-i descope- 
rim reflexele în opera de artă si nu atit prin amănunte autobiografice pru- 
dent strecurate, ci mai ales prin filoane sau teme obsesionale, care ser- 
puiesc involuntar, aproape inconştient, în opera fiecărui scriitor. ` 

„Pentru a descoperi sufletul unui poet, sau cel putin principala sa 
preocupare“, recomanda Baudelaire, „să căutăm în operele sale termenul 
sau termenii care apar mai frecvent. Termenul acela va traduce obsesia.“ 4 

Multi dintre adepţii -noii critici acordă o importanţă deosebită acestei 
metode pentru definirea personalităţii unui scriitor, încercînd să lege tema 


1 Elizabeth Bowen, New Writing in Europe, Quoted by Edward Sto- 
kes, The Novels of Henry Green, London, 1959, p. 150. uA 

2? Opera lui conţine un volum de amintiri Pack My Bag (a Self-Portrait) (1940) 
si nouá romane tipárite in Anglia in mai multe editii si traduse in limba francezä si 
germaná : Blindness (scris in 1926, in vremea studiilor la Oxford); Living (1929); Party 
Going (1939); Caught (1943); Loving (1945); Back (1946); Concluding (1948); 
Nothing (1950); Doting (1952). — . | » 

3 Extras din scrisoarea consilierului editurii Hogarth Press trimisá la 25 aprilie 
autoarei prezentului articol. 
, 4 „Pour deviner l'üme d'un poète, ou du moins sa principale préoccupation, cher- 
chons dans ses oeuvres quel est le mot ou quels sont les mots qui s'y représentent avec 
le plus de fréquence. Le mot traduira l'obsession“ (Baudelaire, L'art romantique, 
XXII, 7, p. 111, Ed. Pléiade). : 


i 


18 — c. 191 
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obsesionalä de un eveniment sau o intimplare, uneori in aparenta neînsem- 


nata, din copiläria acestuia, pe care o cunosc fie din detaliile biografice, 


fie din amintirile: scrise chiar de autor. Des | 
| S-ar putea obiecta că autenticitatea intimplarilor nu ne este însă întot- 
deauna garantată de creaţia literară etichetată autobiografie, fiindcă 
chiar acolo autorul trebuie să inventeze, să dramatizeze sau să suprime, 
în căutarea acelei ficțiuni capabile să emofioneze prin puterea ei de viata. 
Dovadă o fac atîtea opere celebre: Confesiunile Sf. Augustin, Viața lui 
Benvenuto Cellini, autobiografiile lui Yeats etc, în care întîmplările sînt 


adesea mărite ca printr-o lupă sau diminuate fata de realitate. Alături. : 


de aceşti scriitori au mai existat şi alţii care, cu mai puţin talent inventiv, 
ne-au lăsat totuşi capodopere prin sinceritatea şi puterea cu care ne-au 
dezvăluit ceva din viata lor sufletească. ai 

Vom încerca să descoperim tema care revine ca un leit-motiv în 
opera lui Henry Green, fie că este formulată limpede, fie că apare latent 
sau secundar, pentru a o lega apoi de o mărturisire din autobiografia sa 
Pack My Bag . | - | 


Privitá în ansamblu, opera lui Green se incadreazá in curentul roma- 


nului de „analiză“ sau „psihologic“, astăzi dominant în literatura engleză, : 


ilustrat imediat dupa primul rázboi mondial de James Joyce, Virginia 
Woolf, Dorothy Richardson si de multi romancieri actuali. T 


Opera lui are însă o trăsătură caracteristică esenţială : stările sufle- 


testi ale personajelor înfățișate sint determinate de evenimentele care au 
zguduit Anglia în timpul celui de al doilea război mondial. Pătrunderea 
în meandrele tăinuite ale sufletului, care a condus pe mulţi scriitori actual: 
la fuga de realitate si care, ca urmare, a produs opere izolate, individuale 
şi subiective, nu duce niciodată în romanele lui Green la ruperea de rea- 
litate.. Această constatare nu priveşte numai opera lui Green, ci, in gene- 
ral, romanul englez actual care, spre deosebire de cel francez, „a păstrat 
un atașament pentru datele obiective ale artei“, cum remarca Hélène Ci- 
xous. „Noul roman este adesea considerat ca o modă ridicolä, ceea ce face 
ca şi romancierii cei mai indrazneti sa mențină totuşi fie o povestire.struc- 
turata, fie un timp linear; evitind divagatiile memoriei, digresiunile din 


Tristram Shandy, sau fluxul conștiinței si experimentările lingvistice ale ` 


lui Joyce.“ 5, 


t Am putea spune cá opera lui Green face o punte de legáturá, armo- 
nizind intr-un tot echilibrat tendintele romanului de analizá cu necesitatea 


unui fond de realism, resimtitä, se pare, din ce in ce mai mult de tinerii! 


romancieri. 


„Romanele lui Henry Green.sînt pătrunse de evenimentele ultimilor 


30 de ani si, desi în ele autorul se fereste sa se lase anirenat spre un 


roman realist, de moravuri, sint puternic ancorate în realitate. 


5 Hélène Cixous, Langage et regard dans le. roman expérimental, „Le Monde“, 


nr. 6949, 18 mai, 1967. 
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Pack My Bag este biografia unui om în ajunul plecării sale la război, 
urmărit, chinuit de ideea morţii, care-i dezläntuie șirul amintirilor uitate, 
sau a întîmplărilor ce păreau dispărute şi şterse. Back este romanul unui 
tînăr care s-a întors dintr-un lagăr de prizonieri, infirm, zdrobit sufleteşte, 
o epavă incapabilă să se adapteze noului mod de viata. Nothing este con- 
struit pe tema conflictului dintre generatii, provocat la rindul lui de schim- 
barile mari din Anglia de dupa razboi, de destramarea unei clase sociale : 
aceea a marii burghezii. | | 


La ancorarea în realitate contribuie si faptul că romanele lui Green, 


spre deosebire de cele ale altor contemporani, cuprind figuri din pături 
sociale diferite, din regiuni diferite. Astfel în Living sîntem alături de mun- 
citorii din fabrica lui Dupret la Bridesley, Birmingham, în Party Going — 
ca și în Nothing si Doting — luăm contact. cu cîteva figuri din marea 
burghezie, în Caught ascultăm feluri de exprimare și dialecie diferite ale 
unor oameni modesti din brigada de apărare pasivă, veniţi din toate col- 
turile Angliei, cu măruntele preocupări zilnice. În Loving surprindem ceva 


din conflictul latent dintre englezi si irlandezi, pe de o parte sentimentul 


de superioritate al primilor fata de „nişte sălbateci“, iar pe de altă parte 
înţelegem rezistența pasivă, ostilă şi dîrză a celor din urmă. | 
Este neîndoielnic că activitatea lui Green ca angajat într-o întreprin- 
dere din Birmingham, precum gi anul în care, intrerupindu-si studiile la 
Oxford, a lucrat ca simplu muncitor în fabrică, au contribuit la bogăţia 
şi varietatea peisajului uman, la cunoaşterea si înţelegerea oamenilor, pre- 
cum si la atitudinea plină de ingaduinta si simpatie fata de om, aceasta 
„păpușă“ 9 în hora zdrobitoare a vieţii moderne. p» 
Mai mult, am putea spune: el se simte solidar cu întreaga umanitate 
si îi simţim dorinţa ca toti oamenii să fie solidari între ei, în aceasta aven- 
tură complicată, rareori glorioasă, cel mai frecvent plină de dificultăţi, care 
este viaţa, aşa cum apare ea în condiţiile societăţii engleze contemporane. 
Procedeele artistice folosite de Green nu diferă de acelea ale roman- 
cierilor moderni: monolog interior scurt, legat de incidente exterioare, care 
declanșează evenimentul interior mult mai important, discursuri indirecte, 
cronologie răsturnată prin care se acordă mai multă atenţie sintezelor 
obţinute prin epuizarea: unui fapt cotidian. Evenimentele sînt reflectate sau 
reconstituite prin prizma diferitelor personaje ca într-un joc de oglinzi, 
astfel că același incident ia aspecte variate, după reacţia fiecărui observa- 
tor. Decorul şi acţiunea devin astfel o obiectivare a impresiilor şi gîndu- 


rilor personajelor. 


Ceea ce trebuie subliniat în mod deosebit în romanele lui Henry 


Green este folosirea dialogului într-o proporţie mai mare faţă de celelalte 
mijloace artistice. În ponderea variată a mijloacelor artistice obişnuite, în 
dozarea dialogurilor, in alegerea momentelor cind acestea intervin consta 
arta lui Green. Mijloace ca: intonafia unor replici, soväielile, pauzele, sau 


"+ Henry G reen, Concluding, p. 105. 


x 


Œ Scanned with OKEN Scanner 


196 m VIRGINIA CARTIANU ^^ 


tot ceea ce rămîne neexprimat, si numai sugerat sau subinteles, sînt folosite 
cu abilitatea şi subtilitatea unui mare artist. PRAI 

încercînd o analiză stilistică prin metoda statistică, Edward Stokes? 
constată că procentajul dialogului faţă de celelalte procedee artistice "i 
descriere de decor, de personaje, comentarii, rezumate — reprezintă : 480/ 


în Caught, 709/o în Back, 919/o in Loving, 94%/0 in Nothing şi 94% în 


Doting. 


Rezultá cá trei romane sint scrise practic in intregime ín dialog, iar 


alte cinci romane, in proportie de 2/3 dialog. 
* 

Cercetind atent simbolurile, motivele si ideile, grupindu-le apoi, se 
poate constata cá patru din operele lui Green repetà aceeasi temá care, ca 
un leit-motiv, revine mereu, cu o tonalitate spirituala, o coloratie senti- 
mentală deosebită. Tema principală, în jurul căreia se grupează un mare 
număr de episoade, pare să fie aceea a bombardamentelor aeriene din 
timpul celui de al doilea război mondial și angoasa trezită de ele. 

În volumele Pack My Bag, Caught, Loving şi Back, tema raidurilor 
aeriene şi a bombardamentelor este mereu repetată, fie ca un fond de 
tablou sumbru în depărtare, fie ca ecoul unei amintiri dureroase care tre- 
zeste o rană nevindecată încă. 

Caught este romanul zilelor pline de încordare, de aşteptare înfrigu- 
rată a temutelor și distrugătoarelor bombardamente ale Londrei noaptea, 
după retragerea de la Dunkerque. La lumina flăcărilor aruncate de casele 
incendiate, în umbra sau pălălaia lor se zbat oameni, încearcă să se ajute, 
să stabilească o legătură sufletească în dezastrul care-i apropie unii de 
alţii. Richard Roe, care, ca si romancierul, lucrează voluntar într-o bri- 
gadă de apărare antiaeriană, trăiește angoasa acestor săptămîni de bom- 
bardamente în noapte. 

„They saw the whole fury of the conflagration in which they had 
to play a part. They sat very still, beneath the immensity. For, against 


it, warehouses, small towers, puny steeples seemed alive with sparks from . 


the mile high pandemonium of flame reflected in the quaking sky. This 
fan, a roaring red gold, pulsed rose at the outside edge, the peremetre 


round which the heavens, set with stars before fading into utter blackness, 


were for a space a trembling green.“ 8 | i 
Tablouri apocaliptice ale oraşului în flăcări, ale oamenilor care se 


luptă în noapte, toate sînt proiectate uneori pe un peisaj de iarnă si zăpadă, © 


alteori pe un fond de ceață si ploaie. 

* * . . A L] P " v) Dă . 

. Doi ani mai tîrziu, în romanul Loving, aceeaşi temă a raidurilor 
aeriene $1 a angoasei revine ca un ecou într-un colt fericit al Irlandei, 


~ 


7 Edward Stokes, The Novels of Henry Green, The Hogarth Press, London, 
1959, p. 75. | 


5 Henry Green, Caught, p. 176—177. 
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unde, la un fost castel, s-a refugiat un grup de englezi, încercînd, în nesi- 
guranfa şi încordarea momentului, o evadare în dragoste. 

.  Unul din eroi, Raunce, scrie mamei sale rámase in Anglia sà se ocupe 
de adápostul antiaerian, ca sa-si poatá lua o grija de pe suflet. 

„Mother, I am very worried over this bombing for you. Don't wait 
until he comes io get your Anderson shelter fixed. Get it done now, 
Mother dear, and it will be something off my mind. I often wish I was 
with you, dear... But I certainly am worried about you with all this 
bombing.“ ? i 

În Back, desi pe prim plan se situează cazul patologic al lui Charley 


Summers, reîntors de pe front invalid, dar mai ales zguduit din punct de 


vedere psihic, razboiul si bombardamentele sînt mereu prezente. 


Aproape toate personajele au avut de suferit din cauza războiului : 
mama lui Rose a pierdut noțiunea timpului, rătăceşte într-o lume imagi- 
nara şi rareori revine la realitate ; Nancy şi-a pierdut soțul curînd dupa 
căsătorie, iar bombardamentele silind-o pe mama ei, să se refugieze undeva 
la. ţară, au lăsat-o într-o izolare dureroasă, tocmai cînd era pe punctul 
să-și găsească un echilibru. 

Dar figura cea mai emoţionantă rămîne Charley Summers, care, deși 
şi-a reluat ocupaţia si este activ şi eficient în întreprinderea unde lucrează, 
duce o viață dublă, de halucinat în clipa în care gîndurile nu-i mai sint 
solicitate de chestiuni de ordin practic și rătăcesc obsedant, creînd confuzii 
şi identificînd mereu pe Nancy, femeia străină, cu Rose, iubita dispărută. 


Uruitul avioanelor și bombardamentele îi agravează catastrofa morală, ii 


fac rău fizic. 

The house remained entirely still. Then he caught a sort of multer 
in the springs he lay on, next, it was în the air itself, only very distant. Then 
much too quick and to his great dread, it had become the vast 
interrupted hum of planes. They sailed by, as if revving up in hundreds 
up above him, roar after roar of engine, drone after drone, bound no doubt 
for the country where he had been imprisoned. It was as though, at a 
secret. signal, every bomber in England, at the call of the queen, had taken 
off to go hugely hornet swarming, and on barbed wire. He had a hor- 
ror of hornets. He felt sick. He went to the window, remem- 
bered, and rushed back to turn off the light. Shaking then he watched 
the. cloudless new moon sky, through glass. Each plane had one green 
and one red light, and that was all he knew while they rumbled over. 
He felt worse. The moonlit world was Cambridge and Eton blue, as 
he saw again in his mind the filthy moonlight on Dot's bed. He smoked 


a third cigarette. He got cold. ” | 


H Green, Lovi 118 
® Henry Green, Loving, p. i 
10 Jdem, Back, p. 185 (subl, ns.) 
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S-ar putea explica abordarea persistentä à temei rázboiului prin 
grandoarea apocalipticá pe care acesta o reprezintá; dar, in general, un 


„scriitor covirgit. de un sentiment puternic sau de o idee le transpune cu 


vigoare într-o operă unică, în care caută să exprime tot ceea ce îl stäpi- 
neste. Astfel au procedat Henry Barbusse, Roland Dorgelès, Erich Maria 
Remarque, Andreas Latzko, care au läsat dupä primul räzboi mondial opere 
zguduitoare. a 


La Green însă imaginea războiului si mai ales à bombardamentelor 


persistă ca o obsesie rămasă nestearsä ani de-a rîndul. 
Din volumul de amintiri Pack My Bag reiese că autorul şi-a petrecut 


„copilăria la un conac din Anglia, undeva la ţară, nu departe de un rîu 


mare (în carte se menţionează Severn-ul şi catedrala de la Tewksbury). 


În timpul primului război mondial părinții oferă casa ca spital pentru . 


convalescénfii care, fie că fuseseră - răniţi, fie că suferiseră un şoc nervos, 
aveau nevoie de odihnă. La vârsta de zece sau unsprezece ani deci, cînd 
pentru un copil sensibil şi precoce totul lasă urme profunde, autorul aude 


de război, cunoaște ofiţeri întorși de pe front, discută cu ei, află de pier- . 


derile din familiile colegilor sau cunoscutilor, iar sinuciderea unui tînăr 
offer, care scăpase totuşi teafăr de pe front, il zguduie puternic. 


Şcoala o urmează într-un internat, unde atmosfera de încordare era 


tot atît de prezentă, în fiecare clipă, ca si. acasă. 


Noaptea, elevii. sc ridicau pe furis din paturile lor și vegheau ceasuri 


întregi la geam urmărind tirul bateriilor antiaeriene care le înconjurau 


„şcoala, iar a doua zi culegeau bucăţi de schije sau srapnele căzute pe aco- 


peris sau prin grădină. | | 
We were ringed round by anti-aircraft batteries. All at once when 


the batteries began firing we would wake to see over the dark horizon the 


vicious summer. li 
dows, more: sinister far than thunder... (Ue stole to the windows... awed 


but not frightened: until as often came about shrapnel began to fall spent - 


on the roof. el 
.. Now air-raids.... attracted us because they were awe-inspiring with- 
out being dangerous. Also it made us proud to be under fire. In conse- 


quence we spent much time each night crouched by the windows waiting | 


for another. to begin. There we stayed until we got so cold and tired we 
went back to bed to be woken berhaps, only much later and only once 
and again by the batteries firing. They were vigils.‘ r 


Dacă prin temă înțelegem acel eveniment sau situație în sensul cel 


mai larg al cuvîntului, susceptibil de a se manifesta — în general în mod 
inconştient: — într-o operă sau un ansamblu de opere de artă, fie simbolic, 


4 
es 


"1 Henry G reen, Pack My Bag, p. 43. 


» 


ghtning of our guns and then the crack rattling the win- 
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fie „în clar*!?, atunci leit-motivul'sau tema bombardamentelor aeriene 
pare să fie motivul obsesional al romanelor lui Henry Green. | 
Imaginile construite pe acest nucleu — life-centre, cum il nuineste 
Leo Spitzer? — nu sînt numai ‘impresioniste si pur descriptive, ci fac 
parte integranta din opera literara prin fondul afectiv pe care-l. evocă, pro- 
ducind astfel o dublă viziune : psihologică şi estetică. -. FORME 


v u te u A 


Reducerea la o temă sintetică unica ar, pune însă într-o falsă lumină . 
romanele lui Green, care sint'mai complexe, mai variate. Tema obsedantă 
a războiului şi a bombardamentelor, -deşi preponderentă în patru din ope- 
rele sale (Pack My Bag, Caught, Loving, Back) nu revine in ultimele douá 
romane (Nothing si Doting). Dar oricare ar fi sursele vitale ale romanelor. . 
sale, din ansamblul operei lui Henry Green se degajá sentimentul ' unei : 
vibrante umanitäti. Omul a suferit prea mult; este victima razboiului si a. 
. dezechilibrului care i-a urmat, deci implicit: victima condiţiilor oare au 

declanşat aceste zguduiri mondiale. Eroii lui Green “sînt niște oameni 
" neadaptati, traumatizati. si dezaxati, incapabili de a-şi. găsi. un echilibru 
in lumea confuziei si a valorilor răsturnate de război. ` io ae 

Richard Roe, in romanul Caught, este ingropat sub ruine de o bomba 
şi suferă un grav soc psihic. Pye, şeful brigăzii: de pompieri, chinuit de 
o obsesie, se sinucide. Este victima introspecţiei, a amintirilor şi a remus- 
cărilor, a. dezechilibrului atmosferei de aşteptare încordată a bombarda- 

'-mentelor Londrei. În Loving, peste toată seninătatea aparentă a castelului 
din Irlanda planează dorinţa evadării din real, pentru a se libera de angoasa 
războiului. Paddy si Kate se comportă ca doi hipnotizati fără voinţă, duşi 
de un curent general. În Concluding, bátrinul savant Rock trăieşte într-o 
lume pe care n-o. poate înțelege şi care l-a uitat. Nepoata, lui, Elizabeth, 

. a fost grav bolnavă de nervi şi a găsit ocrotire, sprijin şi consolare în mica 

. Jui vilă din marginea parcului unei şcoli de fete. Dragostea ei pentru „unul 


din profesorii şcolii, ca şi solicitudinea şi ingáduinta bätrinului o- salvează. 
Însă: cazul 


cel mai interesant si bine „studiat este Charley Summers din 
." romanul Back, care, de pe urma războiului, a devenit un obsedat, un halu- 
cinat, cu o viaţă dublă. DU toas aso a | l 
— ' Ca ‘si în multe alte opere contemporane, şi, în romanele lui Green 
omul este un antierou, un om nelämurit, izolat, nefericit, o figură pasivă 
“care suferă lovituri fără noimá, fiindcă lumea în care trăieşte este dezor- 
. donatá şi fără scop.™ | E oe. DN | VW 
—— ,'.Angoasa. caracteristica romanelor „din literatura. occidentală pluteşte 
si asupra operei lui Henry Green, care-i! vede Însă soluţia în sensul solida- 
ritätii umane, Si gurul antidot: al haosului existent in realitatea de după 

"război a eroilor săi. ax | 
12 dux n Paul Weber, Genèse de. l'oeuvre poétique, Gallimard, Paris, 1960, 


pud? 15 Leo Spitzer Linguistics and Literary History, p. 99, citat de Stephen 


id Style, Oxford, 1964, Ch. VI. . 
at MTOE Lee F. James, The Satiric Art of Evelyn Waugh, Washington, 1966. 
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LE THÈME OBSESSIONNEI, DES ROMANS DE HENRY GREEN | 


RÉSUMÉ 


L'auteur du présent article considère que l'oeuvre de Henry Green, bien 
que psychologique dans son ensemble, est fortement ancrée dans un fond de 
tableau réaliste, déterminé par les événements qui ont secoué l'Angleterre 
ces trente derniéres années. 

. Témoin des raids aériens sur Londres, le romancier a vécu les semaines 
de cauchemar et de tension nerveuse insupportable de la seconde guerre 
mondiale. | A. 

L étude comprend l'analyse de trois romans : Caught, Back, Loving et 
de l'autobiographie Pack My Bag. L'auteur commence par y découvrir le 
théme des bombardements aériens qui revient plusieurs fois, puis retrace 
cette obsession jusqu'au moment où un événement personnel intervient dans 
la vie du romancier. C'est 14 une explication psychologique qui tend à éluci- 
der un aspect de l'univers affectif et spirituel du romancier: l'expression de 

l'angoisse où nous vivons et à laquelle nous cherchons un équilibre. 


AN OBSESSIONAL THEME IN HENRY GREEN'S NOVELS 


SUMMARY j . 


The author characterizes Henry Green's work as belonging to the psy- 
chological trend in the English novel. Yet, Henry Green's work stands in ' 
close relation to his country's contemporary events of the past thirty years. 
He was one of the first novelists to encounter and cope with the problem 
of war and air-raids over London, as he himself had witnessed the night- ` 
marish and nerve-racking days of World War II. "E 

The article contains an analysis of three novels : Caught, Back, Lov- 
ing, supported by a study of the autobiographical volume Pack. My Bag. 
These are subjected to a psychoanalytical literary method which begins with 
a search for a recurrent theme and then traces this obsession back to its 
roots in a personal experience. The author of this study thus offers a psy- 
chological explanation for the recurrence of the theme of air-raids and 
reveals something of Henry Green's inner nature and the world around 
him, a world full of anguish and strain in uneasy times, in which we are 
trying to find a balance. | 
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HERBERT SEIDLER : Allgemeine Stilistik * 


Poziţia omului de știință care se ocupă cu literatura pare a fi astăzi mai dificilă 
decit oricînd. Pe de o parte aproape nu se poate separa literatura scrisă de multitudinea. 
relaţiilor dintre oameni așa cum le prezintă și le tratează sociologia, istoria, psihologia 
si filozofia, pe de altă parte se impune ca cercetarea si examinarea ei să ducă la cunos- 
tinte obiectiv valabile care să depindă cit se poate de putin de ştiinţele numite mai sus. 
Această situație a provocat îndoieli serioase în ceea ce priveşte existența unui obiect af 
științei literare. Problema esenţială este următoarea : putem noi să explicăm raţional acest 
fenomen artistic : „literatura“ ? 


~ 


Primul räspuns care s-a dat a fost aplicarea in stiinta literarä a metodelor de 
cercetare dezvoltate in domeniul științelor naturii. Aceasta a dus la succese mari in spe- 
cial în desprinderea legăturilor cronologice şi cauzale din domeniul cercetării izvoarelor 
şi a criticii de texte, atîta timp cit se punea problema doar de acumulare faptică, infor- 
mativă. De asemenea sînt utile metode ale științelor naturii ca statistici, reprezentări 
grafice si altele, în domenii foarte înguste, ca de exemplu în metrică — pentru a se da o 
privire de ansamblu asupra materialului. Dacă se aplică însă această metodă în general 
la literatură, atunci rezultatele devin problematice, deoarece existența unei literaturi cu 
valoare estetică nu este direct determinată de condiţii economice, sociale şi politice. Aceste 
condiţii pot crea posibilităţi pentru realizarea unor anumite valori estetice, dar nu ele 
creează aceste valori. Dintr-o situaţie. istorică dată sau dintr-o situaţie psihologică, se 
poate prezice cu o oarecare precizie care forme estetice s-ar realiza în expresia literară. 
atît a societăţii cit si a eului individual, dar niciodată nu se poate deduce ştiinţific din 
această situaţie dacă formele virtuale respective apar şi în realitate. La fel se prezintă 
situaţia cu supraaprecierea materialului psihologic şi biografic: starea sufletească sau un 
anumit eveniment din viaţa unui scriitor poate contribui la luminarea categoriei estetice 
a operei respective, însă nu poate constitui niciodată esenţa operei, cam în sensul unei, 
frustratii freudiene +. Ce căi periculoase spre mitizare se deschid tocmai prin transpune- 
rea metodelor științelor naturii în domeniul științei literare s-a putut vedea din excres- 
centele istoriei literare nationaliste, care se bazau pe curente biologice importate, limitat 


* Göttingen, ed. a Il-a, 1963, m à à "m ; 

1 De aceasta se leagă întreaga problematică (geniu — alienare mintală). Referitor 
la critica literară a se vedea J. A. Richards, Principles of Literary Criticism, Lon- 
don, 1924, p. 120 ff, care urmărește să atribuie rezolvarea tuturor problemelor literare 


neurologiei. * 
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‘sau greşit înțelese, ca de exemplu teoria eredității. Astfel Josef Nadler a creat teoria? 
după care s-ar putea preciza trăsăturile și caracteristicile semintiilor şi peisajelor germane: 
din oglindirea lor în literatura respectivă. Aici s-a strecurat însă un circuit vicios fatal, 


căci acea bază naţională care se poate deduce din opera literară este socotită ca motiv : 


al apariţiei ei. ba = i ja 5 | 
Astăzi se consideră in general ca fapt stabilit că metoda ştiinţelor naturii devalo- 
rizează, prin introducerea de perspective extraliterare, și totodată nu dă rezultate stiin-: 
. tifice valabile. . N | | : 
O soluţie promitea să fie noua definiţie a metodei științelor umaniste, formulată 


de Wilhelm Dilthey încă. din 1883, ca un act de cunoaştere in fata unei „explicații:3, 


Metoda. de cercetare a ştiinţelor naturii, aşa cum argumentează Dilthey, ar. consta în | 
explicarea .cauzală a unui. proces, în timp ce. cercetătorul ştiinţelor umaniste vrea să inte- 
leagă însemnătatea unui fapt. De aceea omul de ştiinţă naturalist trebuie să ajungă là 
legi generale, în” timp ce cercetătorul științelor umaniste încearcă să înţeleagă un fapt 
singular nerepetabil 4. e | EC rom à oe 
— . Pe concepţia lui Dilthey se bazează. A. D. Xenopol5 şi Benedetto Croce, Aici 
aflăm si rădăcina așa-numitului structuralism in știința - literară : înţelegerea exactă. a 
` fenomenului prin cercetare. şi îmbinarea straturilor -existenței singulare a unei opere dau 
valoarea acesteia. Prin critica lui. Martin Heidegger? asupra fenomenologiei (în special 
asupra lui E. Husserl) s-a. depăşit explicaţia neutrală, studiul unei opere de artă literară 
devenind un profund „dialog creator“.. Prin. aceasta se introduce fără îndoială în cerce- 
tarea literară o orientare creatoare, dar, pe de altă parte, se deschide drum liber subiec- 
tivităţii. Emil Staiger pune la baza interpretării literare un act al lui Eros, irațional, ` 
 ireductibil in alegerea obiectului, care izvorăşte din intenţiile artistice ale interpretului si 


care singur ar situa, știința literară pe treapta cuvenită 8. Deoarece această metodă nece- | 


sită ea însăşi calităţi artistice, rezultatele ei sînt legate de genialitatea unora si au in 
„consecinţă o valoare ştiinţifică condiţionată. 


Ceea ce nu se ia în seamă în. aceste metode ‘este problema aprecierii; ea nu apare. 


în cercetări structuraliste consecvente care operează în domeniul fenomenologiei; aprecierea: 
“în interpretare fiind: în mod necesar. rezultatul unei înțelegeri subiective?. Singurul drum 


care poate duce la o apreciere ştiinţifică obiectivă este acela care. ajunge la miezul lite- , 
raturii prin însăși ‘limba literaturii. Reamintirea materialului originar al poetului, intre- | 


buinfarea si dinamica sa oferă o. premiză nouă care depăşeşte structuralismul şi exclude 


2 y. | Josef ad ler, Literaturgeschichte der Deutscher Stamme und Landschaf-. 


4 


"ten, Regensburg (ed. a II-a), 1923—1928 (critica conceptului său de către Walter Musch À 


este considerată à ‘fi cunoscută). : D l m3 
? Succesiunea de idei. este redatä ‘concis de Wilhelm Dilthey in Einleitung 
in die Geisteswissenschaft, Berlin, 1883, 


. * Pentru înțelegerea exactă a fenomenului si despre hermeneutică v. W. Dilthey; 


Gesammelte Schriften, ed, a V-a, Leipzig-Berlin, 1924, p. 332 ff. 
5 A. D..Xenopol, La théorie de l'histoire, Paris, 1908. - 
6 Benedetto Cro ce, Die, Geschichte als Tat und Gedanke, „Berna, 1944. 


7 Martin Heidegger, Unterwegs zur Sprache, Pfullingen, 1959, p. 38 ff. ; 


M s 5 Emil Staiger, Die Kunst der interpretation, Zürich, ed. a dll-a, 1961, 
^p. 13 ff. | | dos * 

* A se i 
tation und Geistesgeschichte, Heidelberg, 1963, Euphorion LVII, p. 227—244. 


» $ 
uu 2 


vedea fn problema interpretárii: Horst Rüdiger, Zwischen Interpre- 
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în mare măsură din metodă momentul subiectiv, Acesta este “drumul pe care il urmează ` 
Herbert Seidler în lucrarea sa Stilistica gerierală. Stilistica reface unitatea filologiei, 
distrusă prin pătrunderea așa-numitei istorii umaniste, a interpretării etc., ea ilustrează 
aşadar cá şi cunoștințele lingvistice servesc științei literare, în momentul în care sînt 
| întrebuințate în cercetarea efectelor estetice ale unei opere literare 1°, à 


Drumul spre aprecierea justä a unci opere lingvistice trebuie sä aibá ca punct de 
plecare esenţa și potenţialul de exprimäre a limbii.: Herbert Seidler consideră limba ca 
un instrument de înţelegere a lumii. Din lumea cognitivă se dislocă și se fixează anumite 


fenomene, care la rîndul lor reprezintă aspecte parţiale 1, Cuvîntul nu este însă un simplu i1 


echivalent al obiectului denumit, ci o interpretare lingvistică, in momentul găsirii Jui. 
Aşa cá în „cuvînt“ nu este dată numai o comportare pur Le Liber ci. şi o „atitudine 

E. ‘activa cu privire la obiect: = à . i wt ee 

5 «a În capitolul referitor la metoda 12 cercetării stilului, Herbert Seidler indică . FAR 
pe care trebuie să-l parcurgă. stilistica şi care, poate duce la rezultate cel puţin principiäl 
„juste: dacă într-o configuraţie lingvistică 'se schimbă un lucru de importanţă minimală, 
„fără ca prin aceasta modificare să se producă un. efect: de stil, 'avem dovada cá în starea 
de. dinaintea modificării a existat. o valoare. stilistică. Chiar. dacă această valoare stilis- 
tică este determinată de raportul limbă-operă, ca, şi de colectivitatea căreia îi aparţine 
autorul, ea nu este exclusiv. întemeiată pe aceşti factori; în ‘aceasta valoare stilistică 
există un element creator specific, un mod personal ‘de întruchipare a unui. aspect al 
lumii cognitive, : I ME "E 


| Cu cit infätisarea realităţii prin mijlocirea limbii este mái desävirsitä, c cu cit’ mai 
unitar se rotunjeste ea, ca expresie a cuprinderii lumii în configuraţia lingvistică, cu atit 
mai mult trebuie evaluată valoarea estetică a unui autor. 


Această argumentare ' este vizibilä mai ales in capitolele despre imaginea lingvistică, 


simbol şi totalitatea stilului *5, unde lupta autorului pentru reflectarea lumii iese pregnant. 


în evidenţă. Diferitele. forme de ‘stil sînt comparate antitetic, dezvăluindu-ni-se ca aive- 
© duri deosebite ale infatisarii lingvistice a lumii. Stilistica generală a lui Herbert Seidler se 


dovedeste deci a fi o încercare „importantă, în „scopul - -creării unei. baze. ştiinţifice exacte : 


t pentru cercetarea limbii operei de artă, un experiment care nu se izolează în ,fenomeno- : 
| , logie, ci este deschizátor de drumuri,. pentru.cá, in cele din urmá, in limbá si in mode- 
larea ei artisticá este exprimată - atitudinea omului. „Şi dacă creaţia artistică este, artă: in: 

şi prin limbă, cnpoagtkrea posibilitátilor artistice ale limbii creează totuşi cel puţin ‘un 


i 


fundament: 
Fără îndoială un fundament pe care. trébuié clădit i in continuare. 
RME ambo AES» "Dr. Werner Bauer … 


10 Wellek- Wales Théorie der Literatur, ‘Berlin, à a: Ii E | 1968; Ullstéià 


A E: qi nr. 420/21, p. 155. efr a, - 
AN r îi Expunerea se orientează, aici după Seidler, ‘ebenda, P. 15 L3 


ft, jé 9 Ibidem, p. 69—72. "pe sess Me ai WO M geok 


3 4 
D , H 


TED _ oM Jbidem, p. 7 (Cuvint inajnte), es ce TO a a "MPR, a E A 


t* 14 k A | ee pe k = : P L] H * 


^ 38 Ibidem, p. 888—945. ^... pi PE CP A a oe ER NAE 


LI 
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Victorian Fiction. A Guide to Research. Edited by Lionel Stevenson * 


Destinat profesorilor, cercetătorilor si studenților, ghidul realizat de o echipă de 
universitari si critici americani trece în revistă importantele contribuții ale istoricilor 


literari, în special din ultimul sfert de secol, la stabilirea ştiinţifică a textelor scriitorilor 


victorieni si la aprofundarea genezei, a circulației, a valorii beletristice a operelor create 


în această fecundă perioadă din literatura engleză. — — US . 
Pretios prin amploarea informatiei pe care o oferá cititorilor sái, ghidul se impune, 


în special, datorită spiritului critic cu care este întreprinsă ampla recapitulare, analiza 
edițiilor de texte si a lucrărilor consacrate prozatorilor englezi din secolul trecut consti- 
.tuind, în fond, o reinterpretare a operelor acestora. | 
În acest sens, este deplin justificată remarca lui Bradford A. Booth că, înainte 

de 1900, „spre deosebire de poezie şi dramaturgie, romanul nu s-a bucurat de o analiza’ 
sistematică, constituită sub forma unei tradiţii. Într-adevăr, adaugă el, criteriile, in 
“funcţie de care era apreciată proza de bună calitate erau ambigui. iar vocabularul utilizat 
în critică nu era adecvat decît comentariului destul de superficial. Criticii erau adeseori - 
subtili şi pătrunzători, dar peste eseurile lor fermecătoare, de multe ori iluminate de scîn- 
teierile intuitici, plutea umbra rezumatelor acţiunii și a enumerărilor părţilor «frumoase»*. 
De o jumătate de secol, însă, critica a făcut paşi importanţi, abordind aspecte neîntrevă- 
zute mai înainte, studiind semnificaţia operelor şi tehnica artistică. „Drept rezultat, 
astăzi ne aflăm din plin într-o perioadă de schimbări radicale, cînd, pentru prima oară, 
romanele sînt citite, cu meticuloasă grijă, ca opere de artă.“ | 

Evident că aprecierea criticului e în mare parte justificată, mai ales dacă se are 
în vedere aspectul global al istoriei şi criticii literare din ultima jumătate de secol; dar 
rezultatele care au fost obţinute nu sînt asemănătoare în toate sectoarele prozei victo- 
riene și nici nu se înfăţişează ca o sumă de noi achiziţii realizate printr-un efort colec- - 
tiv. Doar cîteva pagini mai. departe, încercînd să prezinte, de asemenea, o imagine cit 
mai completă a poziţiilor noi cistigate de critica dickensianá, Ada Nisbet remarcă : „Dacă 
s-a vorbit, pe drept cuvînt, despre critic ca despre o persoană care-și face educația 
în public, atunci educaţia publică a criticilor dickensieni s-a făcut remarcată prin de- 
cizii șovăitoare şi prin inconsecvente“. A reface acest parcurs al interpretărilor si al 
întregii activităţi critice, care poate aborda latura bibliografică sau cea biografică, sau 
editarea ştiinţifică a textelor, şi a desprinde, chiar pe parcurs, ceea ce trebuie reţinut, 
de ceea ce a rămas îngropat în incertitudinile formulărilor şi ale gindurilor, a fost 
sarcina dificilă. pe care şi-au asumat-o specialişti intruniti pentru a prezenta destinul 
„prozei victoriene“ şi a realiza ceea ce subtitlul anunţă: un ghid destinat cercetătorilor 
viitori. | 

Fără să gresim, putem afirma că volumul editat de Harvard University Press 
| constituie un cert succes. Și aceasta, pentru două motive ce se impun de la prima lectură: 
ghidul semnalează, pe de o parte, citeva mii de cărţi şi articole publicate în diverse 
țări — deci valoarea sa informativă este incontestabilă, iar, pe de altă parte, lectura si 
adnotarea acestora au fost făcute de specialiști (șefi de catedră şi critici recunoscuţi) — : 
deci trierea critică constituie o bază sigură de plecare. Nu pot fi înlăturate o serie de 
obiecţii, oarecum inerente ; unii autori, ajutaţi si de datele bogate ce le stăteau la dispo- 


* Cambridge-Mass., Harvard University Press," 1966, 440 p. 
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zitie (ca in cazul exegezei dickensiene), au prezentat un tablou destul de bogat, dacá 
nu chiar exhaustiv, in timp ce in alte capitole nu se regásesc paragrafe consacrate pro- 
blemelor de literatura comparată (influenţe, traduceri în limbi străine, aprecieri făcute 
în alte tàri decit cele de limbă engleză) ; de asemenea, în altă ordine de idei, se resimte 
în însăşi operaţia de triere critică prezenţa unor preferinţe (autorii capitolelor au scris ei 


înşişi, în general, studii si monografii, acceptind deci cu greu alt punct de vedere decit 


cel propriu) şi uneori a unor prejudecăţi (care îndeamnă, în unele paragrafe, la trecerea 
grăbită în revistă a unor interpretări pe care viitorul le va confirma şi dezvolta). 

În fond, însă, o anume doză de subiectivism nu poate dăuna unui asemenea instru- 
ment de informare, ce se plasează între bibliografie și istoria criticii. Autorul unui capi- 
tol nu face aci o simplă enumerare de titluri care să-i permită să fie pe cît de obiectiv, 
pe atit de productiv (si ne referim la atitia bibliografi care sar cu ușurință de la Saadi 
la Schiller, fără să-i fi citit nici pe unul, nici pe celălalt); el nu-și expune însă nici 
propriul său punct de vedere, deoarece este legat de datele şi opiniile pe care are datoria 
să le înfățişeze, după ce le-a conturat si apreciat. Un ghid ca cel de față se impune, 
aşadar, atenţiei prin imensa recapitulare pe care o întreprinde, ca si prin perspectivele 


pe care le poate deschide prin interpretările succinte. El.se adresează studenților si de: 


aceea meriti să fie semnalat şi discutat aci, după cum rămîne ca o carte de referință 
pentru toţi cei care își propun să studieze proza victoriană. ` : 

Pe un plan mai larg, credem cá trebuie subliniat faptul cá un astfel de ghid 
susține cu fermitate și autoritate (atunci cînd e bine făcut, ca cel de faţă) dezvoltarea 
analizei sistematice „constituită sub forma unci tradiţii“. Pe acest plan intrevazind lucru- 
rile, gindindu-ne adică la utilitatea pe care o au ghidurile în critica literară pentru isto- 
ricii în curs de formare sau chiar formaţi, am apreciat că nu e lipsită de interes o pre- 


zentare a acestui volum. 


Competența specialiştilor se evidențiază în toate capitolele ghidului, unde. se 
întîlnesc frecvent nu numai aprecieri limpezi și concise (ca de exemplu: „The English 
Novelists (1936) este de o valoare îndoielnică deoarece capitolele sînt. scrise de persoane 
care, deşi bine cunoscute, au puţină calificare pentru sarcina ce și-o asumă“ — p. 10), 
dar şi consideraţii de un ordin mai general, ce incită pe cititor să continue sau să modi- 
fice formula („Romanul victorian și-a găsit expresia, în cea mai mare parte, prin inter- 
mediul termenilor proprii atitudinii burgheze faţă de viaţă, care concepe semnificaţiile 
şi valorile ca fiind impuse de o autoritate — familie, biserică sau stat. Romanul modern, 
dimpotrivă, considerînd că omul este creatorul propriei sale existente, propune o nouă 
concepţie despre realitatea umani; conștiința experienţei... De pe această bază, critica 


erudită, reexaminînd capodoperele prozei victoriene, a descoperit valori ce nu fuseseră 
mai înainte bănuite și subtilitati ce fuseseră negate de toţi cei care o cercetaseră ante- 


rior, ca simpli practicanți” — p. 12—13). 


Pe scurt, capitolele ghidului sînt următoarele: Bradford A. Booth prezintă Gene- . 


ralitățile, trecînd în revistă bibliografiile, istoriile literare, eseurile, studiile privind for- 
mele și tipurile prozei, investigaţiile consacrate tehnicii artistice si alte studii mai speciale. 
Despre Bénjamin Disraeli și Edward Bulwer Lytton scrie ‘Curtis Dahl, în capitolul 
următor. E as 

P Studiul care ni s-a pärut cel mai cuprinzätor, întrucît întruneşte şi date despre 
lucrările publicate dincolo de fruntariile Angliei si pătrunde, pe urmele articolelor celor 
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mai diverse, pînă. în miezul creatici scriitorului discutat, este cel consacrat lui Charles 
Dickens de către profesoara Ada Nisbet de la Universitatea din California ; retin atenţia, 
„în special, paragrafele privitoare la manuscrisele marelui romancier (cu o amplă incursiune 
în colecţia de scrisori ce s-a dovedit mai bogată decit ediția din 1880—1882 denumită 
. „Mamie-Georgie“, deoarece fusese realizată de fiica autorului, Mamie, si de cumnata 
lui, Georgina Hogarth), cel privitor la critică (unde am regăsit, cu plăcere, pe G. K. 
Chesterton) şi desigur ultimul, consacrat „umorului“ lui Dickens, care debutează cu lamen- 
tatia cronicarului de la „Blackwood“ din 1857: „În pustiul -acesta [al lui Little Dorrit} 


am șezut şi am plîns cînd ne-am adus aminte de tine, Oh! Pickwick“. Studiul se. 


incheie cu un alt citat, ce îndeamnă la noi reconsiderări, de data aceasta dintr-o cronică 
din 1945: ,,..astazi îl putem citi din nou pe Dickens integral pentru a vedea dacă ne-am 
înșelat asupra lui“. 

Lionel Stevenson trece în revista bibliografiile, editärile de texte, biografiile, stu- 
diile critice, cu ample citate și precise puneri la punct, toate privind pe W. M. Thackeray. 
Donald Smalley prezintä pe ‘Anthony Trollope (care se profileazä ca un autor ce necesitä 
„să fie, in continuare, descoperit“). Cu ample date, Mildred G. Christian se ocupă de 

. The Brontés, iar James D. Barry de E. C. Gaskell (ce se bucură de o atentie pe care 


reputaţia literară din timpul vieţii sale nu permitea să fie întrevăzută) si de Charles | 


Kingsley. Într-un capitol comun apar Wilkie Collins de Robert Ashley şi. Charles Reade 
de Wayne Burns. Urmează studiul consacrat de W. J. Harvey lui George ‘Eliot si cel 
al lui C. L. Cline privind pe George Meredith (a cărui „reputaţie“ este în curs. de rea- 
„bilitare). Mult mai numeroase sînt titlurile pe care le comentează ‘George S. Fayen, Jr. 
în capitolul 'ponsacrat lui Thomas ‘Hardy. Cu George Moore si George Gissing ‘de 
Jacob Korg se incheie seria de autori analizati în volumul de fata. 

Desigur ca alegerea subiectelor a fost dictată de cantitatea de material ce a tre- 
buit să fie luată în consideraţie“, dar regretăm, eu toate că eliminarea e justificată incă 


din prefaţă, absenţa lui R. L. Stevenson, Samuel Butler și Henry James (care con- ` 


tinuä sä fie „formal clasificat ca scriitor american“), 
| “Împreună cu ghidul consacrat poeţilor (The Victorian Poets, 1956),. vdd de 
fata, publicat în 1964 şi retipărit, datorită succesului de care s-a bucurat, în 1966, se 


impune ca un instrument de lucru de strictă necesitate ‘pentru toti cci care cercetează! 


una din cele mai importante perioade ‘din istoria" literaturii engleze, 


T RE Alexandra Dutu . 


f 


C. TH. DIMARAS : Histoire de la littérature néo-hellénique * ^ à: à a 


Criteriul de apreciere pentru lucrările de ibne a unor literaturi naționale nu së 


mai poate păstra astăzi pumai între limitele valorii intrinsece a acestor lucrări, ci este ` 
obligat să inglobeze un conținut nou, izvorit din necesitatea slujirii cauzei, atit de scumpă 


* Collection de l'Institut Frangais d'Athènes, 1965, XIX + 518 p. 
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vremii noastre, a cunoasterii si apropierii reciproce a popoarelor. Este fárá indoialá im- 
portant ca istoria unei literaturi nationale sá ráspundá in primul rind setei de autocunoas- 
tere a poporului respectiv, dar este la fel de important ca acest „Popor să se poată apro- 
pia de literatura altuia si să-şi poată face cunoscută, la rîndul său, peste granite, propria 
literatură nationalä. | 

Acestui. nobil deziderat fi. răspunde cu fruntea sus lucrarea lui C. Th. Dimaras, 
directorul Centrului de studii neoelenice din Atena, intitulata Histoire de la littérature 
néo-hellénique. Este vorba de un volum masiv, reprezentind — se impune de la bun 
inceput această precizare — nu o simplă traducere, ci o versiune în limba franceză a 
operei originale, aflată, în Grecia, la a treia ediție. Deci, un prim cuvînt de laudă 
autorului care n-a ezitat să depună un efort substanțial pentru a face cunoscută, într-o 
limbă de circulaţie universală, istoria literaturii poporului său, eliminînd consideraţii si 
amănunte necesare în ediţia originală, dar care ar fi riscat să-l îndepărteze pe cititorul 
străin de esenţa fenomenului înfățișat. În felul acesta, avem in fata, în locul unui tratat 
rigid, strict didactic, o naraţiune curgătoare, din care nu lipsește însă rigoarea sfiintifica. 
Aşa cum arată însuşi autorul în prefata ediţiei franceze, el n-a urmărit să întreprindă 
o reclasificare a unor biografii sau monografii pe autori, ci realizarea unei istorii a cul- 
turii, în care operele si abia pe urmă autorii să apară cu titlu ilustrativ, exemplificator, 
în 'care aceștia din urmă să joace rolul unor martori ai naratiunii, meniti să justifice 
sau sa’ explice progresele genului respectiv. É : 

Constantin Dimaras porneşte în „lucrarea, sa de la recunoașterea ist cä lite- 
ratura constituie un fenomen social şi că, prin urmare, nu' poate fi studiată decît .î 
legătura ci intimă cu alte forme de expresie caracteristice fiecărei epoci. Credincios acestui 
punct! de vedere, cercetătorul studiază în permanenţă evoluţia literaturii poporului său in 
unitatea şi diversitatea ei, în raport cu dezvoltarea în ansamblu a civilizaţiei neoelenice 


şi cu. desfăşurarea istbriei - politice a Greciei moderne. Mai mult, C. Dimaras- acceptă | 


necesitatea studierii fenomenelor în interdependenta lor dialectică, exprimindu-si de altfel 
foarte ` limpede în prefața cărții convingerea ca in dezvoltayea literaturii „ce a fost ieri 
conţine deja, în germene, ceva din ce va veni mine, iar în acest mîine supravieţuieşte 


întotdeauna o parte din ce a fost ieri... 

Cartea lui G Dimaras reprezintă o realizarė valoroasă : diă multiple puncte de 
vedere, așa cum vom încerca să arătăm în cele ce urmează, datorită unor idei fertile 
care au stat la baza elaborării ei, documentării extrem de bogate ce respiră din întregul 
volum, conciziei, spiritului de sinteză şi ie ab stiintifice cu care a fost construitä 


aceastä „operă. M ; 
Astfel, C. Dimaras foloseşte, dupa propria sa expresie, o metodă a cărei alegere 
a: fogt dictată de obiectul cercetării. El organizează materialul lucrării in nouă parti, 
corespunzătoare in linii generale principalelor perioade din istoria poporului grec, din 
secolul: al IX-lea si pînă în primele decenii ale veacului nostru. Sint tratate prin 
în cadrul diviziunilor: primare ale lucrării, originile literaturii neo-grecesti şi 
acesteia în vremea anterioará înrobirii otomane, elenismul în 
cii de la Kuciuk-Kainargi, pregătirea luptei pentru indepen- 
te, apoi cele cinci decenii în care se circumscrie romantismul 
dentä, perioada uel qM generația de la 1880 si problemele literaturii din secolul 
grec (1830—1880) si, în ' 


urmare, 
formele de manifestare ale 
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nostru. (Un supliment sintetic-se referă la principalele direcţii ale dezvoltării literaturii 


ncogrecesti contemporane). De regulă, fiecare din cele nouă parti ale lucrării cuprinde 
cîte trei capitole (excepţie face numai partea a V-a, divizată în cinci capitole), în care 


sînt înfăţişate din diferite puncte de vedere aspectele fenomenului literar caracteristic 
perioadei istorice date. Firește, un asemenea mod de organizare a materialului, urmînd 
firul evoluției istoriei politice a poporului grec, are avantajul, bine folosit de către 
autor, de a reflecta varietatea manifestărilor de cultură corespunzătoare şi de a păstra 
în acelaşi timp, pe măsură ce genurile și speciile literare se diferenţiază, o anumită 
unitate în tratarea lor; este compensată în acest fel, din plin, necesitatea de a relua 
analiza personalităţii unor scriitori, în funcţie de varietatea operei respective, în capitole 
“diferite. Pentru a ne explica, considerăm, cu titlu exemplificator, binevenită studierea 
evoluţiei prozei, în partea a VIII-a (consacrată generaţiei de la 1880), într-un capitol 


unitar, deși scriitori ca Psiharis, Eftaliotis şi Vizyinos sînt trataţi, în ce priveşte opera 


lor poetică, în capitolul precedent. ` 
O trăsătură caracteristică lucrării lui C. Dimaras consti în faptul. că, în afară de 

d i t 
opera personalităților proeminente — cum ar fi Rigas, Corais, Calvos, Solomos, Valaoritis, 


Roidis, Psiharis, Vikelas, Palamas, Cavafis, cărora li se acordă bineînţeles ponderea 
necesară (unora fiindu-le închinate chiar capitole întregi) — sînt prezentate contribuţiile 
modeste ale unui șir foarte lung de scriitori mediocri, pentru bunul motiv că analizarea 


acestora permite îndeobște relevarea mai pregnantă a specificului epocii. 


Adept al ideii, de asemenea justă, că istoria criticii, modul în care contemporanii 
unor scriitori au receptat operele acestora, nu poate fi despărțită de istoria literaturii 
respective, C. Dimaras acordă spațiul cuvenit evoluţiei criticii literare, personalităţilor 
reprezentative, fără să neglijeze însă, totodată, prezentarea nucleelor de literati constituite 
fie împrejurul unor asemenea personalităţi, fie împrejurul revistelor sau caselor de edi- 
tură. Cititorul face astfel cunoștință, în afară de contribuţia pe tărîmul criticii a unor 
scriitori ca Psiharis, Palamas, Cavafis ş.a., cu numele mai putin cunoscute ale criticilor 
. N. Politis, C. si D. ‘Hatzopoulos, Parashos etc. si cu activitatea revistelor literare care 
au jucat un rol deosebit de important în evoluţia limbii şi literaturii neoelenice, printre 
care ,Parnasul* si „Estia“, apoi „Numa“ „Dionysos“, „Arta“ iar după 1920 „Muza“, 
„Arta nouă“ si altele. i | 


O. calitate incontestabilă a cărţii lui Constantin Dimaras constă în faptul cá se ` 


relevă în permanență, atît în ceea ce priveşte activitatea criticii şi a revistelor, cît şi 
creaţia beletristică, contribuţia acestora la dezvoltarea limbii neogrecesti. Se cuvine să 
subliniem aici, în mod pozitiv, atenția deosebită pe care autorul Istoriei literaturii neoe- 
lenice o acordă, pe întreg parcursul lucrării, problemei limbii literare, izbutind să infá- 
figeze limpede tendința acesteia de a deveni din ce în ce mai analitică. Pe de altă parte 
merită amintită reuşita deplină a lui Constantin Dimaras în privinţa demonstrării rolului 


binefăcător pe care l-a jucat de-a lungul istoriei literaturii neogrecesti creaţia folclorică: 


asupra icelei culte şi, în sfîrșit, modul echilibrat, sintetic, în care autorul construieşte 
treptat premisele uneia din concluziile preţioase ale cărții privind contribuţia pozitivă a 
literaturii la formarea conștiinței de sine a neoelenismului. | 
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Nu putem încheia aceste rînduri fara a menţiona interesul deosebit pe care-l pre- 
zinta lucrarea lui Constantin Dimaras pentru istoria culturii poporului nostru, prin ele- 


ele de analiză privitoare la creaţia literară și artistică si la desfășurarea luptei pen- 


ment 
n viaţa 


tru scuturarea jugului otoman a unor oameni de cultură care au trăit o parte di 
lor în tările române (Mitropolitul Dosoftei, Athanase Hristopoulos, Jacob Rizos Ran- 
gabé si alţii), contribuind la dezvoltarea contactelor culturale greco-române gi slujind 
într-o măsură cauza comună a celor două popoare pentru dobîndirea independenţei si 


afirmarea conștiinței lor nationale. i 
i 
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„REUUE D'HISTOIRE LITTÉRAIRE DE LA FRANCE“ 


„Fără a cunoaşte larga difuzare a hebdomadarelor literare „Les Lettres, françaises“ 
sau „Le Figaro litteraire“,: „Revue d'Histoire littéraire de la France“ se bucură de un 


mies la fel de bine meritat datoritä seriozitatii, spiritului de corectitudine ştiinţifică ' 


si eruditici autorilor ce semnează in paginile ei. 


Revista — “trimestrială — datează din anul 1894 cînd a fost publicată prima dată 


de către Societatea, de Istorie literară a „Franţei ce luase fiinţă în același an. Biroul” 
acestei societăţi era format la acea dată din personalităţi de seamă din lumea literelor 


de la sfîrşitul veacului trecut ca Petit de Julleville, Ferdinand Brunot, Gaston Boisier. 
Printre membrii Consiliului de administraţie a figurat 'şi George Bengescu, diplomat şi 
om de litere român, cunoscut biograf al lui: Voltaire. ` S. | 
Revista a apărut, în mod regulat din 1894 pina în 1940 cînd, ca urmare a be. 

iului şi a ocupaţiei naziste, îşi încetează apariţia pentru a-și relua activitatea în 1947. 
: Dela această dată şi pînă azi revista a apărut regulat, trimestrial, în ‘forma sa obişnuită 


in-octavo (circa 200 de pagini) şi cu o copertă a cărei infátigare actuală datează ` 


‘din 1964. ; 
„Revue d'Histoire littéraire de la France“ Spare” la cditita Armand: Colin si 


numără la: ora actuală în biroul său de redacţie personalități marcante: ale vieţii heas 
franceze : Jean Pommier (preşedinte), Rent Pomeau, Claude Pichois, Antoine. Adam, . 


"Charles Bruneau, Pierre Georges Castex, Pierre Moreau, Ea se bucură de o' foarte largă 
răspîndire şi dincolo de hotarele Franţei (din cei circa două mii de abonaţi” mai mult 


'". de jumätate fac. parte din diverse {ari din Europa şi America). O. difuzare deosebit de | 


larga a acestei reviste “există la ora actuală în S.U.A. ŞI Japonia. Revista se. sprijină 


pe o rețea de 88 de corespondenți din “19 täri, alesi dintre personalitätile literare gi. 


universitare de prestigiu. Alături de corespondenţi din Germania, Belgia, Canada, Bra- 
zilia ‘sau Suedia se află și corespondenţi din ţări socialiste ca URSS. Cehoslovacia, 
Ungaria, şi, începînd 'din 1967, Polonia şi Bulgaria. 

În fiecare an , 
ca de 'pildă numărul 1 din 1966 consâcrat dublului centenar Madame de Staël-Benjamin 
Constant sau numărul 2 din 1967 consacrat centenarului mortii lui Charles Baudelaire. 
Pentru anul 1968 revista .a pregătit - numere speciale consacrate lui” Mallarmé şi Valéry 


Revue d'Histoire littéraire de la France“ publicä numere e speciale, 


- 


precum. şi secolului al “XVIII-lea şi lui Chateaubriand. Tot începînd cu 1968, pentru. 


„a răspunde expansiunii, actuale rap 


periodicitatea şi anume ea creşte la 6 numere pe an (unul' la două lüni).: 


ide a studiilor literare franceze, revista îşi schimba i 


CE Scanned with OKEN Scanner 


212 RODICA MARCU : 2 


Fiecare fascicol cuprinde cinci capitole $i anume: 1. Articole (partea cea mai 
extinsá din fiecare numár) 2. Note si documente (semnalarea unor documente, note, 
corespondente inedite, descoperiri de manuscrise etc.) 3. Recenzii (ale unor cärti sau 
reviste apárute ín anul precedent sau cel in curs) 4. /nforma[ii (de obicei diverse per- 
soane ce pregátesc teze de doctorat sau monografii solicitä informatii inedite in legáturi 
cu subiectul propus) 5. Bibliografie, uneori foarte bogată, întinzîndu-se pe 25—30 de 
pagini, întocmită cronologic şi pe domenii literare de René Rancoeur, pe baza publica- 
tiilor — cărţi, articole si periodice — apărute în cursul anului precedent. 

“Articolele revistei sînt grupate de cele mai multe ori pe teme largi, cum ar fi de 
pildă „Aspecte ale criticii“ (nr. 1/1967) unde se merge de la discutarea aportului unor 
personalităţi ale criticii literare vechi, de la Malherbe la Lanson, pentru a ajunge în 
centrul dezbaterilor furtunoase ale Noii Critici. Referindu-se pe larg la polemica Ray- 
mond Picard — Roland Barthes, Jean Pommier! pare a fi adeptul ideilor celui dintii 
sau, mai bine zis, împărtășește atit unele idei ale primului, cât şi cîteva idei ale promo- 
torului noii critici, R. Barthes. Autorul îşi exprimă rezervele fata de unele afirmaţii ale 
propovăduitorului criticii tematice, Jean-Paul Weber, care face raționamente forțate 
și pleacă de la elementul partial generalizindu-l la întreaga operă. Raportind aceste 
vii ciocniri de principii la unele asemănătoare din trecutul istoriei literare franceze (de 
pildă la Querelle des Anciens et des Modernes), J. Pommier conchide, nu fără oarecare 
ironie, că de multe ori divergentele nu au un fundament solid şi că, cu ceva mai multă 
înțelepciune, s-ar putea ajunge la o cooperare fructuoasă în care spiritele am elor tabere 
ar da ce au ele mai bun: 

Cette polémique n'a bas toujours dressé les mêmes contre les mêmes; il m'y a 
peut-être pas deux adversaires qui ne se soient, une fois ou l'autre, rapprochés pour faire 
pièce d un troisième; on a méme vu M. Picard toucher, quoiqu'en frémissant, la main 


de M, Barthes, °? 
* 


Revista acordă un spaţiu din ce în ce mai larg problemelor atît de variate, daca 
nu chiar spinoase, ale secolului trecut. Si acolo unde lucrurile par a fi destul de lámurite, 
ca in cazul lui Balzac, existá puncte noi de vedere, structuraliste, menite sá arunce 
lumini noi si chiar sá scoatá din umbrá conceptele-cheie si structurile din opera lui 
Balzac. Este vorba, in primul rind, de Balzac, omul unui sistem de gindire, filozoful ce 
va deveni prin forta lucrurilor nu un mare filozof materialist al vremii sale, asa cum o 
dorea el, ci un inegalabil creator de personaje. Este vorba, in al doilea rind, de dezváluirea 
rádácinilor adinci ale Comediei Umane, foarte „lungi şi ramificate, datînd dintr-o perioadă 
mult precedentă alcătuirii operei propriu- zise. O serie de idei ce încolteau în mintea 
„copilului de 14 ani se vor regăsi în Louis Lambert. Sociologul Balzac, psihologul Balzac 
au contribuit la progresul ştiinţelor respective într-o vreme în care multi gînditori erau 
miopi in fata realităţii (cf. Pierre Barberis, La pensée de Balzac: histoire et 
structures, nr. 1/1967). În ce priveşte structurile din opera lui Balzac (conceperea nu a 
individului ci a sferei, a relaţiilor şi mişcărilor intersfere), ele sînt, în cazul autorului 
Comediei Umane, prelungirea pe planul creaţiei artistice a unor structuri istorice obiec- 
tive (ibidem). » 


1 Jean Pommier, La Querelle, R.H.L.F., nr. 1/1967. 
* [bidem, p. 96. 
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La treizeci de ani de la moartea uncia din figurile cele mai proeminente ale 
criticii şi istoriei literare franceze, Gustave Lanson, articolul lui Pierre Clarac, Sur 
Gustave Lanson, din primul număr al anului 1967, își propune o încercare de reabilitare 
a acestei personalităţi, (inti a numeroase atacuri si reproşuri tocmai în acele probleme 
unde ar fi fost cel mai puţin cazul să fie făcute. Autorul se încălzeşte la flacăra eru- 
ditici, a simțului deosebit de ascuţit al nuantelor, a finetii gustului lui Lanson, critic ale 
cărui calităţi nu pot fi ignorate. 3 - 


Atenția cititorului este reținută însă in primul rînd de numărul jubiliar al anului 


(nr. 2/1967), consacrat uneia din ilustrele ' personalități ale literaturii franceze, poet de 
geniu al cărui centenar de la moarte a fost comemorat si la noi: Charles Baudelaire. 
Aceeaşi strictă rigurozitate si ordine ştiinţifică domneşte şi în numărul consacrat exclusiv 
autorului Florilor Răului. Patru mari rubrici luminează laturi rămase încă obscure ale 
acestei personalități complexe. Ne este dezvăluit mai întîi Baudelaire-omul, în diverse 
relații cu prieteni, scriitori mai mult sau mai puțin cunoscuți ai vremii sale, apoi Baude- 
laire-estetul de mare finețe, atras îndeosebi de artele plastice spaniole cărora le va con- 


‘sacra pagini vibrante în Saloanele sale. După cîteva studii remarcabile ale simbolicii 


solare sau ale nopții la poet, este analizată pe larg influența marelui artist asupra 
contemporanilor, dar mai ales asupra succesorilor săi. . | 
Personalitate multiplä si contradictorie, Baudelaire ne apare mai clar conturat pe 
latura ființei, sale umane dacă il privim in relaţie cu contemporaneitatea sa. Un schimb 
de scrisori între tînărul Baudelaire şi scriitoarea George Sand, deja consacrată pe atunci, 
ambii lansați cu înflăcărare după 1848 în jurnalism, ne face să ne dăm seama de un fapt 
curios ; poetul ce resimțea în ascuns o anumită atracţie pentru scriitoare (ambii găsiseră 


şi extráseserá din romantism unele puncte comune) detesta fățiș femeia a cărei glorie. 


îl exaspera. (cf. L. Cellier, Baudelaire et George Sand, nr. 2/1967). 

Semnalăm ca interesante și alte articole ce aduc noi contribuţii la stabilirea rela- 
fillor lui Baudelaire cu contemporanii săi: Maxime du Camp (articolul lui J. Abé, 
nr. 2/1967) căruia Baudelaire i-a dedicat poemul său Voyage, Barbey d'Aurevilly (v. 
articolul semnat de J. Petit) de care l-a legat o reală prietenie şi care a pledat in 
favoarea poetului blestemat, după scandalul iscat de apariţia în 1857 a Florilor Răului. 


Estetica lui Baudelaire, axată pe cunoașterea fină și nuanțată a artelor plastice 
în general s-a îmbogăţit considerabil prin cunoașterea artelor plastice spartiole, în special 
a lui Goya. Fără a fi vizitat vreodată Spania, Baudelaire cunoştea în profunzime arta 
sa plastică prin frecventarea asiduă a Muzeului spaniol al lui Ludovic Filip şi achizi- 
fionase cîteva piese de mare valoare de Velasquez şi Corregio (cf. P. Guignard, 
Baudelaire, le Musée espagnol et Goya, nr. 2/1967). | 

Desi Baudelaire rămîne nemuritor prin Florile Răului, această operă nu i-a adus 
în timpul vieţii decît. neajunsuri. Partea cea mai rentabilă a operei sale au constituit-o 
traducerile din opera lui Edgar Poe, traduceri ce cunosc cinci reeditări în timpul vieţii 
lui Baudelaire (Florile Ráuluj cunoscuseră numai două). Studiile privind relaţiile Poe- 
Baudelaire sînt foarte numeroase si W. T. Bandy nu face decît să le enunte, arätind 


atit părţile lor pozitive, cît si pe cele negative si conchizind că există încă multe laturi : 


obscure în această problemă (cf. W. T. Bandy, Baudelaire et Poe, nr. 2/1967). 
Numărul festiv Baudelaire este interesant $i util atit specialiştilor, cît si 
amatorilor ide poezie baudelairianá. şi datorită studiilor originale făcute asupra operei, 


| 


D 
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din unghiuri noi, variate. Semnalăm astfel articolul lui F. W. Leakey ce-și propune 
să lămurească problema atit de spinoasă a cronologiei poeziilor din volumul Les Fleurs 
du Mal, Ne-au reţinut atenţia de asemenea două studii deosebit de interesante privind 
„simbolul solar şi cel nocturn la Baudelaire (primul semnat de M. Eigeldinger, al 
doilea al lui G; Ant oine). Sint de fapt cele două fațete principale ale poeziei baude- 
lairiene, pe de o parte soarele, focar al luminii, al căldurii si al focului, sursă de ener- 
gie fizică si psihică imprumutind adesea atributele femeii iubite; pe de altă parte, tene- 


brele protectoare, complice ale celui ranit sau indragostit si termen antitetic, simbol al . 


durerii, plictiselii şi deznădejdii, opus veseliei şi strălucirii solare. 


S-ar putea oare încheia o evocare a marii personalități baudelairiene fără a men- - 


tiona contribuţia ei la dezvoltarea creaţiei poetice ulterioare ? Constienta de ráspunsül 
negativ, revista abordează această problema, în cadrul unor studii la fel de serioase ca 


şi cele precedente. H. Péyre ne informează despre. erorile grosolane ` în înţelegerea . 


omului şi a poetului cât şi despre încercările: unora de a-l apăra; în momentele sale 


grele. Ni se par totuşi forțate. unele apropieri făcute de acelaşi autor între Baudelaire : 
-şi René Char sau Pierre Jean Jouve, de pildă. Influenţa lui Baudelaire asupra lui Mal- , 


larmé este incontestabilă si despre ea vorbeşte si L. J. Austin în articolul Mallarmé, 
disciple de Baudelaire. Autorul se opreşte in studiul său doar la acea fază baudelairiana 


culminantă din poezia lui Mallarmé si anume cele 11 poeme publicate de el în 1866 în - 
„Parnasul contemporan“, poeme în care Mallarmé reface teme baudelairiene, aplică în - 


mod conştient tehnica’ corespondentelor si adoptă spleen-ul ca singură soluţie de- res- 
pingere a- realităţii hidoase . (aspiraţia către ideal fiind „la „ambii la fel de înflăcărată 


: dar la fel de ineficace). rin , ' 2 


lată deci o publicaţie ‘de mare prestigiu care-și situcazá di multe ori comunicările : 


in “actualitatea stringentă dar care. ne oferă şi satisfacția de a reînvia. in paginile . ei 
personali ațile de seamă ale literaturii franceze .cu grandoarea si contradicţiile» lor. 
si NI gt veg 7 + Rodica Marcu ` 


, 
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Publicaţie cu tradiţie dre te care reuneste printre B lobos (cfi sai profesori : 
şi istorici ' literari de renume din Franţa şi din alte tari ale’ Europei. si Americii, „Revue - 


de littérature comparée” se află azi. în al- 4l-lea an de existență. ‘Ea. a fost fondata ca 
revista trimestrială de F, Baldensperger si P. Hazard, pe.atunci profesori, cel dintii la 
‘Universitatea’ din Strasbourg, celălalt la Sorbona, iar numărul inaugural a apărut in 


martie 1921. Era un volum in —89, de 184 de pagini, şi: "cuprindea patru articole din-' . 
tre care primul, Littérature comparée ; le mat et la chose, semnat de F. Baldensperger, * - 


servea drept 'cuvînt introductiv şi expunea în linii mari orientarea noii reviste. În afara 


articolelor de bază, acest număr mai cuprindea şi alte cîteva rubrici ca: note şi docu- . 


B Li 


. mente, necrologie, cronică, bibliografie, referate critice. 
Pînă în 1939, „Revue de Littérature comparée" apare cu- regularitate de patru ori 


pe ‘an, la început în ediția Honort Champion, apoi în ediţia Boivin, sporindu-şi consi- . 
derabil Sbimmăriul articolelor şi al colaboratorilor În această perioadă : nu se înregistrează 


, 
* 
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decît o singură schimb 


' normală a publicaţiei, care nu se rei 


réputati profesori şi istorici ai literaturii, 
"ceză, în paginile altor publicaţii de specialitate m 
“sau chiar pe volume independente de istorie si criticá literara. 


ir à l'humanité. disloquée un 
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are, în cadrul direcţiei: unde, în locul lui F. Baldensperger, deve- 
sitatea Harvard, vine J. M. Carré, care deţinea de “asemenea o 
| număr din 1939, aga cum specifică cei doi directori ai 
în ciuda „norilor care .s¢ 


nit profesor la Univer 
catedră, la Sorbona. "Ultimu 
revistei si directorul editurii, a apărut în mod simbolic, 
îngrămădesc la orizont“. . | "EU. 

fn anul următor însă, războiul şi, ‘mai apoi, ocuparea Franţei împiedică apariţia 
a decît la sfirsitul lui 1946, cu un singur volum 
iv, Între timp, în 1944, P, Hazard se stinsese. 


ce reunea numerele 3 şi 4: ale anului respect 
lea an al existenţei sale, revista este condusă 


din viaţă, aşa că la reluare, în cel de-al 20- 


de J. M. Carré si M. Bataillon, profesor la Collège de France. 


„În 1950, „Revue de Littérature: comparée“ beneficiază, si continuă si azi sa benc- 
ficieze de concursul: Centrului Naţional. al Cercetării Ştiinţifice. : t E 
Actualmente, revistà, ale cárei volume variază. între 100 ši. 240 de pagini, - apare 
în acelaşi format și cu aceeaşi periodicitate, în ediţia Marcel. Didier: Direcţia continuă 
să fie asigurată de d-l M. Bataillon. Comitetul de redacţie este format din 20 de membri, 
ale căror nume pot fi intilnite în, presa fran- 
Revue d'Histoire Littéraire de la France“) 
Dintre membrii acestui 


comitet cităm in special pe René Etiemble, Raymond Lebègue, Pierre Moreau,' Jean 


^ Pommier, Helmuth Hatzfeld,. Carlo Pellegrini, Robert.Escarpit, Jean Fabre, Franco Simone 


si Jacques Voisine. . . - 

© Revista poartă si azi, ca şi în numărul inaugural, două motto-uri definitorii pen- 
tru. concepţiile care i-ad călăuzit, pe fondatorii ei şi care-i rezumă principiile orientative. 
Primul îi apartine lui "Descartes si subliniază rolul studiilor analitice. de -a -asigura o 
pătrundere mai adică -şi mai completă, mai exactă, ‘in esenţa operelor, curentelor de 
gîndire sau personalităţilor - luate în ‘discutie: ' ati 2 ke e 7 e: 


kd La nature dés choses est: bien plus aisée â concevoir lorsqu'on lès voit naître beu . 


à peu en cette sorte, que . lorsqu'on ne les considère que toutes : faites. | 
.. Celălalt reproduce cuvintele scriitorului si criticului englez din secolul al XIX-lea, 
Walter Pater, si exprimă intr-un fel însăşi rațiunea de a exista a literaturii comparate : 
| Producers of great literature ‘do .not live in, isolation, but. each light and heat 
from. each other's thought". Lg s à = as mo VE CEN, : l I: 
ss" La sfirgitul articolului sus-menţionat, publicat : de. F. Baldensperger dn numărul. 


1/1921, se spunea: >- 5 ja ap MN à à | x4 À 


* Est-il absurde d'espérer que, sans: verser dans ‘les chimères les plus périlieuses, 


“da littérature comparée contribuera a définir et les limites et les apports essentiels de. ce ` 


qui mettrait encore une fois d'accord — comme ‘jadis le patrimoine antique — les 
sensibilités et les tendances de l'humanité: éclairée ? N LP 


Si, dupá ce enumera sarcinile ce revin acesteia, autorul încheia. prin următoarele . 


1 
N 


cuvinte : | | | 

(...) autant de: précisions qui permettraient, mieux que certains apostolats. de four- 
fonds moins précaire de .valeurs communes. Le champ 
tend à perte d'horizon; ce m'est pas trop, pour espérer 


est! immense et la: moisson s'é 
de l'effort commun de toutes les bonnes volontés. 


recueillir les gerbes les ‘plus riches, 


E 
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Sperantele exprimate atunci de profesorul Baldensperger s-au dovedit a fi inte- 
meiate, deoarece timp de 41 de ani „Revue de Littérature comparée“ a adus la cunos- 
tinfa cititorilor roadele eforturilor conjugate ale istoricilor literari din diverse tari ale 
lumii pentru a descoperi şi pune în lumină acele „valeurs communes" ale omenirii. 

Conform acestei orientări iniţiale, revista publică materiale foarte bogate, reflec- 
tind răspîndirea curentelor literare, circulaţia de motive si de idei dintr-o fara într-alta, 
de la o epocă la alta, poziţia unui scriitor în ansamblul literaturii naţionale respective 
sau în cadrul literaturii universale, influenţa exercitată de el asupra contemporanilor 
sau posteritatea lui, documente inedite, dovezi care confirmă sau infirmă ipoteze emise 
anterior. Citeva titluri de articole apărute în revistă de-a lungul anilor sînt revelatoare 
în acest sens: La notion de vraie poésie dans le préromantisme européen (nr. 2/1921), 
semnat de un reputat istoric literar ca P. van Tieghem, L'invasion des littératures du 
Nord dans l'Italie du XUIII® siècle (nr. 1/1921), semnat de insusi P. Hazard, The Me- 
dieval Pilgrimage — S. Fiore (nr. 1/1966), La Préciosité dans la littérature néerlan- 
daise — J. Flinn (nr. 1/1966), L'Epitre héroïque dans les littératures modernes — 


H. Dérric (nr. 1/1966), Diderot et Schiller — E. Eggli (nr. 1/1921), Krylov et La Fon- 
taine — F. de Labriolle (nr. 1/1966), The Theory of Unity and Effect in the Works of 


E. A, Poe and J. Joyce — M. E. Kronegger (nr. 2/1966), Wilde’s „Salomé“ and Sar- 
dou's ,Théodora^ — Z. Raafat (nr. 3/1966), Bembo, Gil Polo, Garcilaso — R. O, Jo- 


nes (nr. 4/1966), Pouchkine et Ovide — N. Voulikh (nr. 1/1967), Henry James Indeb- 
tedness to Balzac — M. Willett (nr. 2/1967), The Theme of Rebellion in the Works of 


Camus and Dostoievsky — G. G. Strem (nr. 2/1966), Fielding’s adaptation of Cervantes’. 
Knight and Squire — A. R. Penner (nr. 4/1967), Stoicisme et Maniérisme. Le déclin de 
la Renaissance en Hongrie — T. Klanickzay (nr. 4/1967). | 

Unele fascicule au fost, asa cum este si firesc, in intregime consacrate unor come- 
morări din lumea literelor ; astfel de pildă, nr. 1/1932 este închinat lui Goethe, nr. 
4/1939 este consacrat lui Racine, nr. 3 $i 4/1946 lui Paul Hazard, nr. 2/1950 lui Balzac. 
Pe aceeaşi linie se înscrie şi unul dintre fasciculele mai recent publicate și anume volu- 
mul nr. 3/1966 închinat aniversării lui Gobineau. 


Deosebit de interesante sînt studiile privitoare la modul în care un scriitor preia 
un motiv de inspiraţie, o concepţie filozofică 'sau un mod de tratare a personajelor și le 
prelucrează conform propriei sale gîndiri etice si estetice, ajungînd la o operă originală, 
de mare valoare emoţională. Semnalim în acest sens două articole mai recente care 
retin. in special atenţia cititorului : 

A. von Gronicka semnează în numărul 4/1966 articolul Lermontov’s Debt to 
Goethe in care, recunoscind influența cu totul deosebită exercitată de Schiller şi Byron 


asupra lui Lermontov, discută mai în amänunfime rolul, putin analizat pînă în prezent, ` 


pe care l-a jucat Goethe în crearea unora dintre eroii scriitorului rus şi mai cu seamă 
a lui Peciorin din romanul Un erou al timpului nostru. | 


Cel de-al doilea articol, scris cu o remarcabilä competentä si cu multä acuratete, 


este intitulat Rilke, Sartre and Sarraute si este semnat de F. C, St. Aubyn (nr. 2/1967). 
Subliniind cu atentie deosebirile existente intre cei trei scriitori, autorul gaseste explicatia 
tehnicii neobișnuite a rolului „Celui de-al treilea“ de care se serveşte Nathalie Sarraute 
în Portrait d'un inconnu, în structura personajului Brigge din Die Aufzeichnungen des 
Malte Laurids Brigge a lui Rilke, privită prin prisma corespondenţei scriitorului şi urmă- 
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ritá în comparaţie. cu existentialismul lui Sartre. Aşa cum se menţionează în articol, 
„opera poetică a lui Rilke a împrumutat un suport interpretării existentialiste a condiţiei 
umane“. Înglobînd însă unele aspecte ale conceptului lui Rilke despre „al treilea“, filo- 
zofia lui Sartre face un uriaș pas înainte în explicarea raportului între „mine“ și ,celà- 
lalt" si a alienării „posibilităţilor“ mele și ale celuilalt, din momentul aparifiei celui 


de-al treilea. Dacă la Rilke eroul este cel care, povestindu-și viata, se confundă într-o . 


anumită măsură cu „al treilea“ — și cititorul o dată cu el —, la Sarraute, care profită 
de terenul câştigat de existentialism prin filozofia lui Sartre, rolul „celui de-al treilea“ 
este jucat de Povestitor. Prin natura Povestitorului, Portrait d'un inconnu se apropie 
de Le Voyeur sau La Jalousie ale lui A. Robbe-Grillet, de L'Emploi du temps al lui 
M. Butor sau chiar de En attendant Godot al lui S. Beckett, pentru că „cel de-al treilea” 
este aici „absența radicală“, adică Dumnezeu. 

Acelaşi număr 2/1967 mai publică şi un documentat articol al lui W. T. Bandy 
intitulat Baudelaire et Edgar Poe, care încearcă să restabilească locul exact ocupat de 
Baudelaire în difuzarea operei lui Poe în Franţa și indirect, în lume. Raportul între cei 
doi scriitori l-a preocupat de foarte multă vreme pe autor; consacrindu-i o lungă perioa- 
dă de cercetare, W. T. Bandy a descoperit date care contrazic afirmaţiile anterioare 
despre primele traduceri franceze ale lui Poe şi care confirmă ipoteza unei cunoaşteri 
progresive şi discontinui a operei romancierului şi poetului american de către Baudelaire. 

Articolul are și meritul de a fi un îndrumar pentru tinerii cercetători, care pot 
găsi în munca anevoioasă depusă de autor un exemplu de răbdare si perseverentä, ile 
pasiune pentru obiectul cercetat, o încurajare pentru eforturile ce se cer a fi făcute. 

Numărul 3/1967 îmbogățește seria studiilor de literatura comparată cu cîteva titluri 
ca: Un exemple de Wertherisme en France (H. A. Stavan) Baudelaire and ‘Symons 
(J. Roache), W. Pater and the Gide — Du Bos dialogue (Ch. G. Hill), etc. Reţine în 
mod special atenţia ultimul studiu menţionat, care examinează, pe baza unor argumente 
extrase. din operele celor doi scriitori francezi, principalele motive ale durerosului sfîrşit 
al prieteniei lor. În demonstraţia sa, Ch. G. Hill se foloseşte cu abilitate şi cu com- 
petentá de reacţiile cu totul diferite ale lui Gide si Du Bos față de opera lui Walter 
Pater (în speţă, Marius the Epicurean) care a jucat un rol important în dezvoltarea 
spirituală a celui de-al doilea şi a găsit, pentru un timp, ecouri în concepţia estetică 
a celui dintii. Evoluţia ulterioară însă a felului în care Gide privea şi înțelegea, pe de 


o parte viaţa, pe de alta activitatea intelectuală, a constituit una din cauzele esenţiale 


ale rupturii dintre el si Du Bos. | 

Revista reia uneori, prin studii amanuntite, probleme de istorie literară mult-con- 
troversate. Amintim aici articolul lui R. Desné intitulat Diderot et Shakespeare, aparut 
în ultimul număr din 1967. Problema pe care o tratează R. Desné se încadrează în cer- 
cetările mai largi consacrate descoperirii lui Shakespeare de către Franţa secolului al 


XVIII-lea.” | 
Dacă astăzi se stie cu c 


multor sclipiri geniale recunoscute. și apreciate, a 
este atitudinea lui Diderot fafa de dramaturgul elisabetan. Respingind atit parerea ca 


Diderot nu ‘ar fi contat decît foarte putin pentru gloria lui Shakespeare în. Franţa, cit 
şi pe aceea că el ar fi fost primul francez care l-ar fi înţeles cu adevărat, autorul arti- 
colului stabileşte mai întîi un corpus de texte, extrase din opera lui Diderot, în care este 


ertitudine că, pentru Voltaire, Shakespeare era, în ciuda 
un „sauvage ivre", mai putin evidentä 
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citat; Shakespeare, apoi încearcă să educa, pe baza interpretării lor, in ce másurá párin- 
tele Enciclopediei a cunoscut gi. răspîndit opera acestui geniu al Renaşterii engleze. Di- 
derot pare a-l fi cunoscut foarte putin pe Shakespeare in original ; informaţia sa are, 
„probabil, mai curînd, două surse livrente: e Voltaire i La Place, si ‘una vie, excelentul 
actor englez Garrick. | 

. Fără à fi produs un soc decisiv, inttinirea” cu uarie tbe pare a-l fi inte: 
l resat pe Diderot numai ca teoretician al artei dramatice, Atractie, dar, si anumite reti- 
cente’ — iată ce crede R. Desné că i-a inspirat acestuia contactul cu Shakespeare. Dacă ` 
Diderot vede în autorul lui Macbeth „un sublime original“,:el recunoaşte totodată un 


„quleur maladroit, manquant de naturel et de goiit (qui) ferait fuir par ses bou-. 
cheries.une.nation civilisée". (subl. ns.). Incercind sa evite exagerärile de orice na- , 


. turä, R. Desné conchide că Diderot a avut neîndoielnic rolul, mai modest dar mai vero- 
simil, de a crea climatul favorabil unei înţelegeri mai bune a operelor engleze în Franţa. 

În. afară ‘de. articolele menţionate -mai sus, «Revue de littérature comparée» mai’ 
cuprinde încă cîteva, rubrici care pot furniza: date preţioase ceicetătorilor sau cititorilor. 
- Rubrica „Notes ct. Documents“ prezintă uneori documente inedite sau ipoteze noi care ne 
completează sau modifică unghiul de cunoaștere. asupra unui. scriitor sau a unei opere. 


«Amintim, aici, printre altele, Un fragment inédit de Ch. Nodier, Une lettre inë- 


dite de Mérimée, Molière et Cyrano. ont-ils connu Shakespeare ?, La vraie source de 
l'ambition tancée“ de Tristan L'Hermite, Rediscovery of Spinoza by Schleiermacher; ‘Ar- 
nold und Renan, sau chiar, desi se încadrează în grupul articolelor de bază, un mic stu- 
diu al Lucette-ei Desvignes intitulat Marivaux et «La Méprise». Exploitation d'un thème 
 . antique, in care’ opiniei vechi sus{inind că această piesă este inspirată de Menechmii lui 
Regnard sau Plaut îi-,este opusă o ipoteză nouă, bine. „argumentată, indicînd ca sursă 
„comedia Amphitryon a, lui Molière. ` | 

O menţiune specială pentru articolul lüi J.R. Wieser: O'Neill's Use of the Phèdre 
„ Legend in „Desire under the Elms", apărut în cadrul aceleiași rubrici („Notes ct Docu- 
ments") din nr. 1/1967; putem urmări aici o analiză ‘atentä si minuțioasă a principa- 
lului personaj feminin din piesele respective ale lui Euripide, Racine si O'Neill, din care 
se desprinde net evoluţia diferită a ‘Phedrei lui O'Neill (Abbie) fata de celelalte două, 
şi. deosebirea fundamentală între tragedia clasică greacă, cea franceză şi drama scriito- 
rului american, constînd în punctul de vedere: moral. pe care sc situează fiecare din cele 
trei piese. w > 

„Prin recenziile critice care apar in cadrul rubricii | Comptes rendus critiques* 
'citám : J. A. Stone, Sophocles and Racine (J. E.. White Jr. — nr. 4/1966), G. Pistorius, 


. L'image de l'Allemagne dans le roman français entre les deux guerres (A. Monchoux — | 


nr. 1/1967), I. H. Rădulescu, Le théâtre français dans ‘les ‘pays roumains (A. Guiller- 
mou — nr. 2/1966), QU, Silz, Realism and. Reality, Studies in the German Novelle of . 


` poetic Realism, (J. Body — nr. 3/1967), H. J. Gerigk, Versuch über Dostogushijs »Jtingling* » 


Elemente des Skurrilen. in Dostoeuskijs Erzühlung „Der Ewige Gatte^; E. J. Simmons, 
Introduction to Russian Realism (Ch, Corbet — nr. 3/1967), M. Sariouiliet, Histoire 
générale du mouvement Dada (P. Moreau — nr. 3/1967), Roger Latheillére. La Préciosité 


Etude historique et linguistique (J: Chocheyras) si Giuseppe Blanco, Voltaire Rapporti 


letterari con Parini e Leopardi (J. P. de Nola — nr. 4/1967). 
„Cartea lui G. Pistorius L'image de l'Allemagne dans le roman français entre les 
deux’ guerres reprezintă, după cum reiese din recenzie, o trecere:în revistă a literaturii 


LI 
* 
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franceze despre Germania, scrisă într-o perioadă cuprinsă între sfîrșitul primului război 
mondial si instaurarea fascismului. Romanele apărute la începutul acestei perioade (Koe- 
nigsmark — P. Benoit, Châteaux en Bavière — Jean Mistler, Ton pays sera le mien — 
A. Lamandé) par a pune în evidență ideea cá realizarea cuplului francez-german nu, 
poate duce la nici un rezultat pozitiv. Printre ele, doar L'Axelle al lui P. Benoit lasă 
să transpară un sentiment de simpatie faţă de Germania. Instaurarea nazismului dá nas- 
tere unor opere foarte diferite ca conceptie, care merg de la protestul deschis al lui 
Malraux, in Le Temps du Mépris, la pacifismul lui Jules. Romains, in Les hommes. «le 
bonne volonté, de la convingerea lui Gide cá prin creatia spiritualá poate fi influentatá 
comportarea unui popor, la ideea de nécesitate a unei fraternitäti eroice, cerute chiar in 
plinä desfasurare a razboiului. | | 

- Avînd drept obiect un domeniu mai puţin cercetat pînă în prezent, deși interesant 
|. prin “concluziile ce se pot desprinde din analizarea lui; studiul lui Pistorius este bine 
venit pentru completarea tabloului. literaturii franceze din al treilea şi al patrulea 
deceniu al secolului. nostru. AE 

La interval de mai multi ani de la publicarea unor articole (in numerele 1/1934, 
3 si 4/1946) ale lui N. Cartojan si B. Munteano, recenzia lui A. Guillermou asupra 
lucrării lui I. H. Rădulescu readuce in paginile revistei o prezenţă românească. Este vorba 
lizat-o asupra teatrului francez în ţările române. 
tie între teatrul francez şi cel român, studiul 
un grand livre d'histoire théâtrale. 


despre vasta sintezä pe care acesta a rea 
Desi, aparent, nu stabileste nici o compara 
este caracterizat de Raymond: Lebègue ca fünd ,.. 
"un grand livre de littérature comparée", iar de Guillermou însuşi ca ".. un exemple 


d'excellente littérature. comparée". 


.Acordind locul cuvenit fiecăruia din cele 280 de spectacole la care au asistat .. 


spectatori din Iaşi, Bucureşti, Brăila, Craiova, Pitești și Tîrgovişte, de-a lungul a peste 
30 de ani, ca si celor 300 de “piese franceze prezentate în versiune românească, I. H. 
- Rădulescu a pus în lumină influența teatrului francez asupra procesului de democratizare 
. a societăţii române. Pe lîngă acest merit esenţial, lucrarea se remarcă printr-o bogăţie 
documentară cu totul excepțională, prin ordine şi claritate, și prin remarcabila sensibi- 
litate a autorului ei, care nu -a uitat să amintească nici contribuţia, oricît de modestă, 
a „celor 120 de actori, mesageri ai teatrului francez al vremii în faţa spectatorilot 
románi. ' s le mot i ü | 
Numărul 1/1967. prezintă là rubrica ` „Etudes critiques“ o competentă si severă 
analiză a cărţii lui Michel Raimond: La .crise du roman des lendemains du naturalisme 
aux années vingt (Paris, José Corti, 1966). După cum subliniază autorul ei, P. Moreau, 
cartea lui Raimond, tratează despre criza care s-a manifestat în domeniul romanului, pe 
plan ‘european, în perioada cuprinsă între publicarea volumului La Terre (1891) şi accea 
a ciclului Le Temps ‘retrouvé, | "p Cot an ; 
Începînd, prin a’ fi o criză a romanului-naturalist, ea s-a generalizat apoi şi s-a 
agravat în timpul inflaţiei literare de după război. Analiza cauzelor acestei crize şi 'a 
formelor ei de manifestare este urmată de aceca a tehnicilor povestirii folosite succesiv 
` în- cursul celor aproximativ 30 de ani asupra căroră se întinde studiul lui M. Raimond. 
Din păcate însă, din cîmpul de cercetare al autorului au scăpat inexplicabil unele opere 
de primă importanță, altele au fost prost p 
Conquérants a lui Malraux), iar unii scriitori. care, 


dacă nu s-au impus prin bogăţia 


; \ 


lasate in ansamblul cărţii (ca, de pildă, Les. 
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şi valoarea intrinsecă a creaţiei lor, au marcat totuși un moment important în istoria 
„romanului (vienezul Musil, din al cărui Homme sans qualité s-a născut antiromanul), 
au fost în mod nejustificat omisi. 
Publicaţia nu este lipsită nici de binecunoscuta rubrică «Chronique» (L. Sozzi, 
L'Italianisme au XUII* siècle; A. M., Le bi-centenaire de M™ de Staël; La Société 
_-Wgérienne de Littérature Comparée), nici de relatări asupra unor congrese de literatură 
comparată (Actes du UI Congrès National de la Société Française de Littérature Com- 


parée, Rennes, 1963; U* Congrès de l'A.I.L.C. de Belgrade, 1967) si nici, din. cînd în 
cînd, de cîteva pagini de bibliografie. 


Deşi sistemul de studii comparate de literatură pe care îl promovează este actual- 
mente controversat, «Revue de Littérature comparée» se remarcă prin seriozitatea si 
ținuta ştiinţifică a materialelor publicate, prin bogăţia şi varietatea lor, prin competența 
și autoritatea colaboratorilor şi redactorilor săi. Poate fi consultată fără dificultate, fiind 
ușor de minuit, iar rezumatele analitice care însoțesc, în ultimii ani, fiecare volum si 
care, de multe ori, sînt admirabil întocmite, permit o selectare rapidă. si riguroasă a arti- 
colelor -în funcţie de interesul particular al cititorilor. | : 


Alexandra Uladut 


a 
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Congresul de literatură comparată de la Belgrad 


S-a desfășurat in septembrie 1967, la Belgrad, cel de al V-lea Congres al Asocia- 
tici internationale de literatura comparata, sub auspiciile generoase ale Facultăţii de filo- 
logic din capitala ţării vecine şi: prietene. A fost o reuniune a ştiinţei mondiale la care 
au participat personalităţi care au ilustrat literatura comparată ca Marcel Bataillon 
(Franţa), René Wellek (S.U.A.), Robert Shakleton (Anglia, fostul presedinte al Asociaţiei), 
-Jacques Voisine (Franţa, actualul președinte), Werner Friederich (S.U.A.), U. Jirmunski 
si M. Alexeev (U.R.S.S.) şi alte nume reputate. 

Congresul a urmat intilnirilor internationale ce s-au ținut începînd din 1950 la 
Tübingen, la Chapel Hill, Utrecht, Budapesta si Friburg si care au (reprezentat, fiecare, 
etape caracteristice în. evoluţia comparatismului mondial. Participarea românească a în- 
ceput la Congresul din Utrecht, din 1961, cu mult regretatul acad. T. Vianu şi .a conti- 
nuat crescînd, pînă la Belgrad. Au fost dezvoltate de către cercetători din toată lumea, 
din aprgape toate continentele, numeroase comunicări axate pe trei mari probleme pe 
care le cităm aci: | | . 

. Curentele literare ca fenomene internationale 
„Literatura orală si literatura scrisă 


9 
3. Literaturile slave şi interpretarea lor în celelalte literaturi. 


Atenţia principală s-a concentrat asupra primei probleme căreia i s-au dedicat 


cele mai multe comunicări. Ele au îmbrățișat cîmpul: teoretic si. aplicativ deopotrivă, 
. expunerea acad. V. Jirmunski referindu-se — de pildă — la problematica generală a cu- 
renteler literare internationale, în timp ce alte comunicări au prezentat fiecare curent, 
în parte. A fost cuprinsă o arie largă a istoriei literare curopene, de 'la umanismul Renaş- 
terii la curentul luminist, la romantism, la realismul secolului al XIX-lea, pînă ‘la, sim- 
bolism si curentele decadente ca si pina la cele de avangardă din epoca noastră. O carac- 
` teristică vădită a tematicii Congresului a fost tocmai extinderea cercetărilor pînă foarte 
aproape de vremea noastră, cuprinzînd și curentele literare legate de realizarea şi dez- 
voltarea socialismului în lume. S-a renunţat, prin urmare, şi de către Asociaţia interna- 
tionalä de literatură comparată la optica „academică“ a „distanţei“, a „perspectivei“ 
faţă de fenomenele cercetate.: S-a produs astfel, şi cu acest prilej, procesul necesar al 


actualizării științelor. | 


Linia generală a tratării curentelor literare a fost mai ales cea internațională, 


studiul aspectelor comune ale mişcărilor de care vorbim. S-a socotit că ele constituie, 
în același timp, criferiul de organizare a unei „istorii europene“ a literaturilor. Unele 
` dintre comunicări, dar si unele intervenţii ca si o seamă de ráspunsuri la ancheta lan- 
satá anterior de Asociatie, au. corectat însă această viziune prea generală, prea rigidă 


a 
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si prea abstractä. S- a susținut, cu drept cuvînt, că desfăşurarea curentelor in condițiile 
particulare ale fiecărei literaturi naţionale nu e de loc aceeași, că în cuprinsul anumitor 
literaturi nationale nici nu apar toate curentele, cá în altele ele au semnificaţii deose- 
bite în raport cu ţările de unde vin, cá se manifesta la epoci diferite şi adesea cu tră- 
sături eterogene. O astfel de poziţie a fost reprezentată și de delegaţia noastră care a 
prezentat comunicări despre umanismul Renașterii în țările române (prof. Al. Dima). 


locul romantismului românesc în cadrul romantismului european (prof. Liviu Rusu), aspec- . 


tele particulare ale realismului şi simbolismului în România (prof. N. I. Popa), suprapu- 
nerile curentelor literare la noi în prima jumătate a secolului al XIX-lea (conf. Vera 
Gălin), curentele de avangardă din România şi raporturile lor cu avangarda internatio- 
nală (Matei Călinescu), poporanismul în literatura rusă, polonă si română (Stan Velea). 
S-au accentuat, în felul acesta, prin exemplificări concrete condiţiile particulare în care 
s-au dezvoltat curentele literare internationale la noi si valenţele lor originale. | 

| "Pe un plan mai putin reliefat s-au situat celelalte teme mai sus pomenite, la cea 
de-a doua expunindu-se si o comunicare românească despre interferentele dintre epica 


populară românească si. slovacă (Radu Niculescu, „cercetător la Institutul de etnografie 


și folclor). 

_ În centrul discuţiei . ultimelor zile ale Congresului a stat însă o problema legată, 
de fapt, de cea a curentelor literare şi asupra căreia vom insista, dată fiind însemnătatea 
ei. E vorba anume de proiectul unei Istorii a literaturilor europene, pregătit mai de mult 
printr-o anchetă anterioară a Asociaţiei internaţionale de literatură comparată. Fireşte, 
s-au ridicat aci numeroase si felurite probleme de un interes ce solicită cel putin amin- 
tirea lor în treacăt. Discutia s-a referit, mai întîi, cum era si normal, la: nofiunea de 
„literatură europeană“ însăși, respingindu-se acoperirea acesteia cu juxtapunerea” litera- 
turilor nationale in parte si punindu-se accentul pe metoda comparatistä. S-a ajuns !a 
concluzia 'că formula cea mai potrivită ar fi cea a unei Istorii comparate a literaturilor 
de. limbi europene, ceea ce ar exclude tendințele de abstractizare si de subliniere excesivă 
a aspectelor comune in ciuda celor diferenţiale. -Dimpotrivă, concluziile congresului au 
cerut respectarea” „specificităţilor fiecărei literaturi naţionale“ înlăturînd orice înclinare 


spre „neglijarea acestor particularităţi“, după cum sună chiar textul oficial al congresului. 


Fireşte, delegația românească a susținut- acest din urmă punct de vedere, cu 
d staruinta. i. . s : : ; 

' Discutia s-a purtat, ` în cadrul anchetei şi apoi la congres; şi: asupra datelor, a ter- 
1$ onb v JO[IU9W ad quem, a începuturilor şi finalului „literaturii europene“. Acceptîndu-se 
în „ce. priveşte începuturile, momentul sfîrşitului evului mediu si a primei faze a Renas- 
terii, discuţiile au fost mai vii atunci cînd s-au referit la momentul încheierii lucrării 
care fusese propusă pe la 1920, într-o primă ipoteză mai veche, dar s-a convenit să 'se 
ajungă pînă la o „dată apropiată de zilele noastre“ cuprinzindu-se — cum era şi firesc — 
si literatura tärilor socialiste $i toată mișcarea literară de după primul război mondial. 
Se înţelege că delegaţia noastră a militat pentru acest punct de vedere. 


Dezbaterile cu privire la curentele literare s-au orientat ín sensul expus mai sus ` 


al sublimărji diferențelor nationale si al respectării continue a valorilor originale. 


| O bună idee care a fost acceptată a constat în proiectul lansării unor volume 
de studii preliminare, pentru problemele încă neclare. şi care să pregătească apariţia ` 
ansamblului istoriei literaturii europene“, în sensul precizat mai sus; S-a preconizat, 
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de asemenea, intemeierea unor centre locale, independente care sá lucreze la aceste 
volume si care sá fie coordonate printr-o comisie interhationalä compusă din reprezen- 
tanti de seamă ai disciplinei. Comisia a şi fost aleasă de congres și numără printre mem- 


. A 
brii ei si pe un reprezentant roman. 


Congresul de la Belgrad a dat, după cum sc vede, un imbold hotärit dezvoltării 
his larg ‘perspectivele unei cooperari internationale dè adin- 


literaturii comparate si a desc 
cime, în cadrul căreia știința românească își va avea misiunea și locul ei creator. . 
ER Al. Dima. : 


+ 


$ 
« 


Al Ul-lea Congres al Asociaţiei Internationale pentru Studiile de: limba 
si literatura italiana E TE vA 

` În zilele de 10—14 octombrie 1967, a avut loc, la Budapesta, al VI-lea Congres 
al Asociaţiei Internationale pentru Studiile de limba și literatura italiană. Au fost pre- 


zenti reprezentanţii a 27 de tari si a 72 de universitati, in total circa 250 de participanti. - 


Din tara noastra au luat parte: tov. lectore Maria Oprean și Viorica Lascu, de la Uni- 
versitatea, din. Cluj, şi 'subsemnata. Ședinţele Congresului au ayut loc la Academia de 
Științe a Republicii Populare Ungare. In fruntea Comitetului de organizare s-au aflat 
profesorii Umberto Bosco (Roma) şi Vittore Branca (Padova), respectiv preşedinte şi secre- 
tar general 'al Asociaţiei, si, neobosit, de o incomparabila amabilitate, din partea gazdelor, 
prof, Tibor Kardos, șeful Catedrei de Italiană de la Universitatea din Budapesta. 


Tema generală'a Congresului a fost Romantismul, cu specială privire asuprá roman- - 


tismului italian. în legăturile sale cu romantismul european. În cele sase şedinţe ale pri- 


melor trei zile, s-au prezentat 13 comünicári ample privind romantismul italiàn:si' legá- - ` 


turile lui cu romantismul francez. și spaniol, anglosaxon si german ; in ultima şedinţă s-au 


prezentat scurte intervenţii privind legăturile cu. romantismul rus, român, ceh, bulgar, - 


„polonez, croat, sîrb si maghiar. ' 3 | ra 
' În şedinţa de deschidere (10.X), care s-a ‘bucurat de salutul adresat participanti- 

lor de către Preşedintele Academiei de Stiinte Maghiare, după discursul! inaugural. al 
prof. Umberto Bosco, au: fost ascultate două comunicäri: a prof, Northrop Frye, de: la 
. Universitatea din Toronto, Canada (fiind absent, textul a fost citit de prof. "Vittore Branca) 
despre „Romantism (teorie şi, dezvoltare _generala) “> § 
mantismul acţiunii“. În cea. dintii, s-au remarcat paginile consacrate „mitului romantic“, 
faţă de care Northrop Frye a stabilit echivalente fructuoase în miturile caracteristice ale 
diferitelor momente din istoria culturii, grupate tipologic în opoziţia dintre mitul alienant 
al căderii şi mitul reconciliator al mintuirii. Condusá pe baza unei considerări structura- 


liste .a istoriei culturii si a: istoriei literare, comunicarea pro 
al celor peste 60 de pagini, o sursă de sugestii, comparatiste de cel mai mare interes. 


Comunicarea ‘prof. Tibor Kardos, de egală amploare, a expus binomul mazzinian `` 


culturii. italiene 


. i 


" „gîndire si acțiune“ în romantismul european, cu specială privire asupra 


1 


i.a prof. Tibor Kardos, despre „Ro~ 


i f. Frye cste, in textul amplu: 


A 
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si maghiare. Strábátutá de patosul intelectual al cercetärii istoric-literare si de tipologie 
` etică si politică, expunerea prof. Tibor Kardos a interesat si a emotionat. 

Tematic, comunicările care au urmat ședinței solemne a deschiderii, se grupează 
în felul următor : a) comunicări asupra marilor scriitori ai romantismului italian : Foscolo 
(prof. Mario Puppo de la Universitatea din Padova), Leopardi (prof. Lucienne Portier, 
de la Universitatea din Alger), Manzoni (prof. Ezio- Raimondi de la Universitatea din 
Bologna) si. Ippolito Nievo (prof. Marcella Gorra-Cecconi, Venetia) ; b) comunicari asu- 
.pra raporturilor dintre romantismul italian și cel englez (prof. Peter Brand, Edinburgh), 
german (prof. Robert Van Nuffel, Bruxelles), spaniol (prof. Joaquin Arce, Madrid) si 
francez (prof. Raffaele De Cesare, Milano); c). o amplă comunicare asupra „Chestiunii 
limbii“ în romantism (prof. Maria Corti, Pavia). 

Din punctul de vedere al metodei de cercetare, comunicările au prezentat în pri- 
mul rind caracterul strict istorist, de informatie amplă, cu prezentări de documente ine- 
dite (prof. Maria Corti), punînd în valoare, într-o lumină nouă, autori $i opere (Marcella 
Gorra : Ippolito Nievo) ; dar cercetarea de istoriografie literară s-a îmbinat fructuos cu 
analiza stilistică rafinată în comunicarea lui Ezio Raimondi asupra lui Manzoni, carac- 
teristică pentru generaţia mai nouă a universitarilor italieni. S-a observat, însă, si 
aceasta mai ales în comunicările privind relaţiile dintre romantismul italian şi cel al 
țărilor amintite, predominarea istorismului clasic, întemeiat pe abundența faptelor, pe de 
o parte, pe nuantata analiză a semnificatiilor, pe de altă parte. Discuţiile pe marginea 
comunicărilor, bogate și sugestive, au cuprins interesantele concluzii ale prof. Giacomo 
Devoto (Florenţa) despre „chestiunea limbii“ în zilele noastre şi despre caracterul ,,velei- 
tar“ al romantismului; precizările prof. Mario Sansone (Neapole) despre caracterele 


regionale ale romantismului italian (un „romantism feudal” în Piemont, un „romantism 
naiv“ în Veneto); definirea romantismului italian în funcţia sa particulară, aceea de a . 


răspunde nevoilor, specifice ale diferitelor regiuni ale Italici (prof. Branca, Padova); 
observaţia privind succesiunea generaţiilor în romantismul italian: generația ,,Conclia- 
torului“ și generaţia ,Antologiei^ (prof. Ettore Bonora, Torino); în fine punerea in 
valoare a. operei de scriitor romantic a lui Gobineau (prof. Jenö Koltay-Kasztner, Seghe- 
din). Intervenţiile privind Italia în „Romantismul Ţărilor din Europa Orientală“ au 
fost prezentate de prof. M. P. Aleksejev (Leningrad), Zofia Szmydtowa (Varşovia), 
Joszef Bukacek (Praga), Ivan Petkanov (Sofia), Mirko Deanovic (Zagreb), Geza Sallay 
(Budapesta); în scurta comunicare despre „Imaginea Italiei în romantismul românesc“, 
am insistat, urmînd studiile publicate la noi în ultimii ani, asupra identităţii momentului 
istoric în apariţia romantismului în Italia şi în Ţările Române, şi deci asupra identităţii 
de finalitate naţional-educativă a operelor respective; pentru ca, urmărind ce au insem- 


nat calatori‘le italiene pentru scriitorii români, de la Asachi si Ion Codru Drăguşanu: 


la Alecsandri, să se poată dovedi corespondenţa lor cu preocupările şi idealurile acestora ; 
ceea ce, privit în perspectiva altor literaturi, poate duce la concluzia că orice „călătorie 


italiană“ este, în opera marilor scriitori, egală cu un „Bildungsroman“. 


/ " ^ . " . 
Congresul a cuprins, în comunicarea amplă a prof. Iosip 'Jerney (Zagreb), despre 


„Învăţămîntul limbii italiene în lume“, un punct de plecare pentru intervenţia prof. 
Imre Herczeg despre „Învăţămîntul limbii italiene în R. P. Ungară“: s-a arătat aci 
. că limba italiană se predă în 120 de licee (cîte 3 ore säptäminal), fiind, la o parte din 
acestea, materie de specialitate la bacalaureat. Am putut aprecia nivelul ridicat de pre- 
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gătire al studenţilor maghiari din participarea la discuţiile Congresului a două tinere de ' 


la Catedra Universităţii din Budapesta. 

Menţionăm că, cu prilejul Congresului, au apărut, prin grija organizatorilor, două 
ample volume de studii: unul, în limba italiană, asupra legăturilor multiseculare dintre 
Ungaria şi Italia, un altul, în limba maghiară, despre scriitorii italieni contemporani. 

` În şedinţa de închidere a Congresului, s-a hotărît ca viitoarea adunare a Aso- 
ciatiei să aibă loc la Bari (Italia), în 1970, pentru ca, mai departe, în 1973, membrii ei să 
se rcîntilnească la Zagreb și Dubrovnik. Au fost realesi în Comitetul de conducere prof. 
Umberto Bosco si Vittore Branca, iar ca președinte reprezentant al celorlalte tari, in 
afara Italiei, prof. Teodor Elwert de la Universitatea din Mainz; între vicepresedintii 


Asociatici se numără în prezent profesorii: Francesco Figurelli (Bari), Tibor Kardos 


(Budapesta), André Pézard (Paris); Van Nüffel (Bruxelles) şi Robert Clements (SUA). 

Pentru o parte din participanţi, Congresul a continuat cu „zilele venețiene“ 
(16—18.X.) ; in cadrul Fundatiei Cini, pe Insula San Giorgio Maggiore din Laguna Vene- 
tiei, au prezentat comunicäri, dupä cum rezultä din programul anunfat, prof. Iginio De 
Luca despre: ,,Romantismul venetian si centenarul Confesiunilor unui italian de Ippolito 
Nievo“, precum şi prof. Filippo Maria Pontani despre: „Romantismul venetian și roman- 
tismul din Orientul levantin“. . i ; 

Cu privire la prezența la Congres a participanților din România, menționăm că 
ea a fost salutată, alături de aceea a delegaților celorlalte țări socialiste, drept cea dintîi 
de la înființarea Asociației (1950), si că aplauzele asistenței au marcat pläcerea acestei 
participări ; menționăm că, într-o comunicare, a fost citată „sinteza bogată a lui Serban“, 
despre Leopardi şi Franţa, relatorul considerîndu-l, pare-se, pe N. Serban, autorul lui 
» Leopardi et la France (1914), drept francez; în fine, constatăm roadele lectoratelor 

de limba română în străinătate, căci titularul Catedrei de italiană de la Universitatea 
din Lyon, prof. Jacques Goudet, autorul unui studiu masiv: Catholicisme et poésie dans 
l'oeuvre de Manzoni, cunoaşte, ca si multi dintre studenţii săi, limba ţării noastre învă- 
tata în anii recenti. 4 

O prezenţă mai largă si mai frecventă la Congresele. 
din România, ar întări desigur mai mult interesul si prietenia pentru cultura țării noastre, 
faţă de care multi dintre participanți şi-au exprimat simpatia şi dorinţa de cunoaştere. 

Bucurindu-se de găzduirea atentă si plină de grijă a colegilor maghiari, a căror 
contribuţie la studiile de italienistică este deosebită, Congresul de la Budapesta a con- 
stituit o manifestare ştiinţifică deosebit de prețioasă. 


Asociaţiei, a italienistilor 


Nina Façon 
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DIN ACTIVITATEA ŞTIINŢIFICĂ A SOCIETATII DE ȘTIINȚE. 
ISTORICE ŞI FILOLOGICE DIN REPUBLICA 
SOCIALISTĂ ROMÂNIA 


I. SESIUNI METODICO-STIINTIFICE SI ALTE ACȚIUNI . 
ORGANIZATE DE CONSILIUL DE CONDUCERE 


Sesiunea metodico-stiintificá de la Arad, consacrată modernizării procesului de predare 
a istorici, limbii si literaturii române și limbilor moderne -(12.X1.1966) : Ü 


Ion Brăescu, Modernizarea predării istoriei, limbii. şi literaturii. române şi limbilor străine; 
Grigore Ştefan, Folosirea mijloacelor audio-vizuale la lecțiile de istorie ; 'Tatiana Crişpai, 
Folosirea unor mijloace moderne în predarea limbii şi literaturii române ; Antonie Dră- 
gulescu, Modernizarea metodelor de predare a.limbilor străine ; Cinci lecţii demon- 
strative: Gr. Ştefan, Luptele lui Ştefan cel Mare pentru apărarea independenței. Mol: 
dovei; M. Roscut, Unirea ţărilor române sub conducerea lui Mihai Viteazul ; Tatiana 
Crispai, Biografia lui. lon Creangă ; Ion Creţu, La toilette du matin ; lon Ivascu, Carac- 
terizarea personajelor din »O scrisoare pierdută“ de I. L. Caragiale. oo 


Sesiunea ştiinţifică de la Constanta cu tema : Documentarea pedagogica si de specialitate 
si valorificarea ei in practica de la catedră si în munca ştiinţifică (1—2.1V.1967). tts 
Dan Simonescu, Raporturile dintre bibliografie şi documentare cu ablicare ‘le. literatura 
pedagogică ; Magda Hesselman si Sandu Lăzărescu, Necesitatea şi mijloacele documentării 
profesorului ; Eliza Bichman, Marcel Saras, Gh. Stănescu, I. Sendrulescu şi G. Beldescu, 
Valorificarea documentării pedagogice în practica de -la catedră şi în lucrările personale 


ale profesorului ; I. Sendrulescu, Activitatea secțiilor de metodică ale filialelor in. anul . 


1966; G. Beldescu, Cercetarea ştiinţifică la nivelul secţiilor de metodică ale filialelor. 
Xo 


Consfătuire, cu cititorii publicaţiilor Societăţii : „Studii de literatură universală“, „Limbă 
gi literatură“ și „Studii si articole de istorie“ (organizată la Craiova la 11 XII 1966). 


Alexandru Balaci ; Cuvint de deschidere si Concluzii ; Emil Boldan, Referat des- 
pre activitatea editorială a Societăţii. 


II. COMUNICĂRI ȘTIINȚIFICE SUSŢINUTE ÎN ŞEDINŢE PUBLICE 
| : ALE HILIALELOR SI. SUBFILIALELOR Bir 


i FILIALA BACĂU | 
‘Doan Grigoriu, Realismul in proza lui George Duhamel (14.11.1967). .- 
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SUBFILIALA ORAS GHEORGHE GHEORGHIU-DEJ 


- Joan Micu, Un mare pedagog al antichității romane — Marcus Fabius Quintilianus 
© (11.X1.1966) ; Joan Micu, Lusar amorum (Iubirea la cei vechi) (9.X11.1966) ; Ioan Micu, 


Condiţia umană in gindirea lui Lucretius (10.11.1967) ; loan Micu, Îmbogățirea vocabu- 
larului elevilor în însușirea conștientă a cuvintelor şi termenilor tehnico-stiinjifici prin 
studicrea limbii latine în şcoală (7.1V.1967) ; Ioan Micu, Valoarea educativă din punct de 
vedere estetic a trăducerilor de calitate din limbile străine (16.V1.1967). 


SUBFILIALA ROMAN 


` Eugenia Mihăescu, Dezvoltarea gîndirii active şi creatoare la elevi prin lecțiile de limbă 
latină (28.X1.1966). 


FILIALA BAIA-MARE 


Simpozion: 100 de ant de la moartea lui Charles Baudelaire (27.VI11.1967) : 

Gh. Boga, Decadentisniul operei lui Charles Baudelaire; Maria Varadi şi - Liviu Hossu, 
Cultul formei în poezia simbolistă ; Olimpia Dragos, Noi interpretări ale simbolismului 
românesc și influența lui Baudelaire asupra poeziei noastre ; Zoe Achim, Traducerile 
în liba română ale boeziéi lui Baudelaire P 


FILIALA BIRLAD 


Tatiana Balan, Cra üm “folosit mijloacele tehnice audio-vizuale in predarea limbii 
- franceze (26.1]L1966). — QUE 


FILIALA BOTOSANI f 


Luiza Andes Educatia comunistă realizată la orele de limba franceză (5.1X.1966) : 


- Eufrosina Costeschi, Cercul de elevi. — auxiliar preţios în studiul limbii franceze 
‘ -(10:X:1966). B MES a is 


"ECT or FILIALA BRAILA | 
‘Eugenia Gaviiliu, Modernizarea predării limbii engleze (24.11.1967). 


FILIALA BUCURESTI 


Virgil Nemoianu, Cercetarea literară anglo-americană în secolul al XX-lea (4.X1.1966) ; 
Irina Eliade, Mitul grec în teatrul contemporan francez (3.11.1967); Ileana Berlogea, 
Pirandello $i critica literară română (14.1X.1967). l 


Sim AUS Probleme noi in predarea limbilor moderne (19.V.1967) Yon Vicol, Mioara 
Zdrafcovici, Maria Biăescu. _. | 


SUBFILIALA ROSIORI 


— *, B. Bacalov, Métodica predării limbilor străine (5.1.1967). 


FILIALA BUZĂU 


in Gheorghe Gasnas, Poemul „Calendau“ de Frederic Mistral, transpunere pe plan literar 


.. @ programului mişcării félibrilor (24.111.1967). — 
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FILIALA CLUJ 


T. Weiss, G. Coşbuc — genial tălmătitor al clasicismului latin în limba română (28 : 
Cornel Căpuşan, Mit si realitate la sfîrşitul Renaşterii (27.V.1967) ; Petru fnt, Trade 
cerea integralà a Halimei (27.V.1967) ; Aurel Trofin, Unele aspecte ale predării. limbii 
engleze în şcoală (28.1X.1966) ; Ana Tătaru, Predarea foneticii limbii engleze (28.X.1966): 
Aurel Trofin, Predarea limbii engleze după metoda lingvistică (25.V.1967). 


| SUBFILIALA GHERLA 
Coriolan Ciobanu, Madame de Staël (28.1X.1966). 


FILIALA CONSTANȚA 


Emilian Ştefănescu, Dobrogea în poeziile lui Ovidiu (28.X.1966) ; Traian Simula, Poetul 
gruzin Sota Rustaveli (26.X1.1966). pee a Rent in 


FILIALA CRAIOVA 
SUBFILIALA BALŞ ki 
N. Frecu, Gramatica (în liceul teoretic, cu referire specială la limba latină (30.X.1966). 


FILIALA DEVA 


Dragoş Lutä, 75 de ani de la moartea lui Walt Whitman’ (15.111967) ; Ala Sinjoan, 
100 de ani de la moartea lui Charles Baudelaire (7.V1.1967) ; Margareta Joldisi, Ualorile 
substantivului in limba rusă (28.1X..1966). E 


FILIALA FOCȘANI : 


Mariana Rarincescu-Zamfirescu; Saint-Exupéry, un poet al avionului. (29.V1.1967). .. 


- 


FILIALA GALATI ` 


| Tănase Nejneru, Aspecte ale societății romane sclavagiste zugrăvite in opera satirică a 
lui Juvenalis (6.X1.1966) ; Dumitru Tiutiuca, Ce este un clasic? Terminologie, criterii 
(23.11.1967), | | p | | ME" | 


| FILIALA IAȘI 


AI Tenchea, Joh Becher — 75 de ani de la nastere (20.X.1966) ; N. I. Popa, 
De de EH ALT de ani de-la naştere (17.X1.1966) ; I. Macareanu, Jean-Chris- 
tophe in lumina scrisorilor lui Romaimt ETA ced Al. Tenchea, -Aspecte de 
critică socială lui Heinrich Böll (80.111. Af e ME 
aii gea IP orra 125 de ani de la moartea lui Stendhal (25.V.1967) : N. I. Popa, 
Stendhal ; Elvira Goldman, Stendhal in Romania. ga l 


| FILIALA LUGOJ 
Ervin Bureriu, Onomastic și artistic la Thomas Mann (11.11.1967). 


FILIALA ORADEA 


ESS ; E i + "Aaa - : Zaha 
JAN: i j o corespondența dintre Erasmus si Nicolae Olahul (5.11.1967) ; 
sul o DA Fani despre români, jucată la Paris, in 4 decembrie 1805 (23.1V.1967). 


| 
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FILIALA PIATRA-NEAMT 


Emilian Petrescu, Modernismul lui: Erasmus. din Rotterdam | (18.X1.1966), 


FILIALA PLOIESTI 


Simpozion: 100 de ani de la moartea lui Baudelaire (12.1V.1967) : Ion Bizu, 
Modernitatea liricii lui Baudelaire ; Gh. Milica, Baudelaire $i poezia românească, 
D. Teodorescu, Concepția despre viață în opera lui A. Camus (14.VL1967) ; Ion Bizu, 
Aspecte ale sistemului lexical francez (14.X11.1966). TE 


FILIALA SIBIU 


Mircea Stoia, Mit, legende’ şi adevăr istoric in opera lui. Tit Liviu (9.111.1967) ; Mircea 


Avram, Prima traducere a lui Robinson Crusoe în limba română (18.V.1967). 


FILIALA SUCEAVA 


I. Lazăr, Problema păcii în comedia atică veche — Aristofan (3.11.1967) ; Vasile An- 
drucovici, Modalităţi de expresie la Alain Fournier (9.111.1967) ; Alexandrina Andru- 
covici, Confruntarea între două lumi: „Sălbatica“ de Jean Anouilh (6. IV.1967). 


Simpozion: 850 de ani de la moartea lui Cervantes (17.X1.1966) : 


loan Lazăr, Cervantes, viata’ si opera; Vasile Andrucovici, Umanismul lui Cervantes ; 
Leonard: Gavriliu, Apologia lui Sancho :Pança. 


FILIALA TIMIŞOARA 


Traian Liviu Birăescu; Problema influenţei literare, ilustrată prin. relaţiile dintre Proust 


și Bergson (19.V.1967). 


“FILIALA TÎRGOVIŞTE 


Constantin Manolescu, Valoarea universală a operei lui Blasco Ibañez (30.1.1967) ; Victor 


Brindus, Mitul prometeic în literatura universală (1.11.1967) ; Florina Spiridon, Origina- 
litatea operei lui Charles Baudelaire. (13.V.1967). — 


FILIALA TIRGU-JIU 


Florin Dumitrescu, Elemente realiste în opera lui Prosper Mérimée (9.1V.1967) ; 
Elena Cancer, Metode si procedee folosite de profesori în vederea formării la elevi a 
deprinderii de a traduce un text latin ,(10.1X.1966) : Yon Popescu, Conversatia, metodă 
de bază în predarea limbilor moderne (10.1X.1966) ; Constantin Bistreanu, Aportul lite- 
ralurii universale la aprofundarea cunoștințelor de literatură română pentru dezvoltarea 
personalitätii elevului (17.X.1966) ; Elena Cancer, Predarea limbii latine in scoala de 
cultură generală (22.X1.1966) ; Dumitru Pírvoaica, Formarea şi dezvoltarea la elevi a 
deprinderilor de folosire practică a cunoştinţelor de limbi străine (22.X1.1966) ; Nina 
Niculescu, Educaţia patriotică la lecțiile de limbi străine (19.11.1967) ; Florela Cosmulescu, 


Lupta împotriva insugirii mecanice a textelor de limba rusă (19.11.1967) ; Yon Mărăşescu, |’ 


Studiul limbii ruse în şcoala generală (9.1V.1967) ; Rodica Turceanu, Orientări actuale 


„în predarea limbilor străine (12.1X.1967) ; Ileana Tudoran, Metode $i procedee de acti- E 


vizare a clasei în predarea limbilor străine (12.1X.1967). \ 
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